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ECAUTIONS FOR SAFETY

KThe manufacturer shall not assume any liability for the damage caused by not observing the description of this manual. \
Store this owner’s manual in a location where it can be easily accessed when needed.

Be sure to read this owner’s manual carefully before operating.

It is recommended that maintenance be performed by a specialist when the unit has been operated for a long time.

This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Be sure to follow the precautions provided here to avoid safety risks.
The symbols and their meanings are shown below.
A DANGER It indicates that incorrect use of this unit can result in a high possibility of severe injury(*1) or death.
A WARNING It indicates that incorrect use of this unit may cause severe injury or death.
A CAUTION It indicates that incorrect use of this unit may cause personal injury(*2), or property damage(*3).

*1: A severe injury refers to blindness, injury, burns (hot or cold), electrical shock, bone fracture, or poisoning that leaves aftereffects and requires hospitalization or
extended out-patient treatment.

*2: Personal injury means a slight accident, burn, or electrical shock which does not require admission or repeated hospital treatment.

. Property damage means greater damage which affects assets or resources.

Never do. A Beware of rotating parts

Electrical hazard. Contact with water will cause electric shock.
Do NOT touch with wet hands. Always unplug when not in use. @‘B

Always follow the instructions .b Do not get the product wet

A DANGER

Do not install, repair, open or remove the cover. It may expose you to dangerous voltages. Ask the dealership or the specialist to do this.

*
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Risk of finger injury

Turning off the power supply will not prevent potential electric shock.

The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulation.

Means for disconnection from the supply having a contact separation of at least 3 mm in all poles must be incorporated in the fixed wiring.

Do not place a spray can near the air outlet grille less than 1 m.
The warm air from indoor and outdoor units may cause an explosion of the spray can.

A WARNING

Installation must be requested from the supplying retail dealership or professional installation vendors. Ir
skill. If customers install on their own, it can be a cause of fire, electric shock, injury or water leakage.

ion requires special knowledge and

Do not use any refrigerant different from the one specified for complement or replacement. Otherwise, abnormally high pressure may be generated in
the refrigeration cycle, which may result in a failure or explosion of the product or an injury to your body.

Do not disassemble, modify or relocate the unit by yourself. It may become the cause of fire, electric shock, or water leakage. For repair or relocation,
please request service from the supplying retail dealership.

When relocating or repairing the unit, please contact the supplying retail dealership. When there is a kink in the wiring, it may be the cause of electric
shock or fire.

Do not select a location for installation where flammable gas may leak. If there is any gas leakage or accumulation around the unit, it can be a cause
of fire.

Do not select a location for installation where there may be excessive water or humidity, such as a bathroom. Deterioration of insulation may be a
cause of electric shock or fire.

Earth work should be requested from the supplying retail dealership or professional vendors. Insufficient grounding work may be the cause of electric
shock. Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, lightning conductor, or telephone earth wire.

You must use an independent power outlet for the power supply. If a power outlet other than the independent outlet is used, it may cause a fire.

Check that the circuit breaker is installed correctly. If the circuit breaker is not properly installed, it may cause an electric shock. To check the
installation method, please contact the supplying retail dealership or the professional vendor who installed the unit.

During an error (such as a burning odor, not cooling, or not warming), stop operating the unit and turn off the circuit breaker.
Continuous operation may be a cause of fire, or electric shock. Please request repair or service from the supplying retail dealership.

Do not turn ON/OFF the circuit breaker or operate buttons with a wet hand. It may be a cause of electric shock.

Do not insert any material (metal, paper, or water, etc) into the air outlet or air intake opening. Fan may be rotating at high speed inside or there are
high voltage sections, which may cause an injury or electric shock.
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When the air-conditioning unit does not cool or warm, there may be a leakage of refrigerant. Please consult the supplying retail dealership.
The refrigerant used in the air-conditioning unit is safe. It will not leak under normal operating conditions but if it leaks into the room and contacts a
heat source such as a heater, or stove, it may cause a harmful reaction.

When water or other foreign substances enter the internal parts, stop operating the unit immediately and turn off the circuit breaker.
Operating the unit continuously may cause fire or electric shock. Please contact the supplying retail dealership for repair.

Do not clean the inside of the air-conditioning unit yourself. Please request internal cleaning of the air-conditioning unit from the supplying retail

dealership. Incorrect cleaning may cause breakage of resin parts or insulation defects of electrical parts, causing water leakage, electric shock or fire.

Do not damage or modify the power cable. Do not connect the cable midway, or use a multiple outlet extension cord that is shared by other devices.
Failure to do so may cause fire.

Do not place heavy objects on the power cable, expose it to heat, or pull it. To do so may cause electrical shock or fire.

Do not expose your body directly to cool air for a long time.

Do not insert your finger or any article into the air inlet/outlet.

A CAUTION

Ensure that drained water is discharged. When the discharging water process is not sufficient, water may leak, causing water damage to furniture.
To check that the installation method used is correct, please contact the supplying retail dealership or the professional vendor who installed the unit.

If the indoor unit piping outlet is exposed due to relocation, close the opening, Touching internal electrical parts may cause injury or electric shock.

Do not wash the main air-conditioning unit with water. It may cause an electric shock.

Do not place any containers such as a vase containing fluid on the unit. It might cause water to enter the unit and deteriorate the electrical insulation,
causing an electric shock.

When using the unit in a closed room, or operating with other combustion appliances, make sure to open a window occasionally for ventilation.
Insufficient ventilation may cause suffocation due to a lack of oxygen.

Do not use combustion appliances in the direct flow of the air from the air-conditioning unit. Poor combustion of a combustion appliance may cause
suffocation.

Avoid operating for long periods in a high humidity environment (over 80%) such as with the windows or doors open. There may be condensation on
the indoor unit and droplets may fall onto the furniture.

When the unit won't be used for a long time, turn off the main switch or the circuit breaker.

At least once a year check if the mounting table of the outdoor unit is damaged or not. If a damaged state is ignored, the unit may fall or over-turn,
causing an injury.

Stand on a sturdy ladder when attaching/detaching the front panel/air filter/air cleaning filter. Failure to do so may cause a fall or injury.

Do not stand on the outdoor unit or place anything on the unit. It may be the cause of injury due to falling or over-turning.
Any damage to the unit may cause an electric shock or fire.

Do not place anything around the outdoor unit or allow fallen leaves to accumulate around it. If there are fallen leaves, small animals could enter and
contact internal electrical parts, causing a failure or fire.

Do not place animals and plants in places where wind from the air-conditioning unit flows directly. It may have a negative influence on the animal or
plant.

Do not use for special applications such as storage of food or animals, or to display plants, precision devices, or art objects.
Do not use on ships or in other vehicles. It may cause a failure in the air-conditioning unit. In addition, it may damage these items.

Do not place other electrical appliances or furniture under the unit. Water droplets might fall, causing damage or failure.

When performing maintenance, you must stop operating the unit and turn off the circuit breaker. Since the fan inside may be rotating at high speed,
it may cause an injury.

After the front panel/air filter is cleaned, wipe away any water and allow to dry. If water remains, it may cause an electric shock.

Once the front panel is removed, do not touch the metal parts (aluminum fins, etc.) of the unit. It may cause an injury.
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When you hear thunder and there might be a lightning strike, stop operating the unit and disconnect the circuit breaker. If lightning strikes, it may
cause a failure.
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« Batteries for remote control unit:

- Should be inserted with correct polarity (+) and (-).

Should not be recharged.

Do not use batteries for which the “Recommended usage period” has expired.

Do not keep used batteries inside the remote control unit.

Do not mix different types of batteries, or mix new batteries with old ones.

Do not directly solder the batteries.

Do not short-circuit, disassemble, heat, or throw batteries into a fire. If batteries are not disposed of correctly, they may burst or be the cause of fluid leakage,

resulting in burns or injuries. If touching the fluid, wash thoroughly with water. If it touches devices, wipe off to avoid direct contact.

Do not place within reach of small children. If a battery is swallowed, consult a doctor immediately.
* When you press CLOCK o, CHECK o, FILTER o and RESET e button, do not let any foreign substances enter and remain inside of the remote control.
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il INDOOR UNIT DISPLAY

(@ Hi POWER (Green)

(@ FILTER (Orange)

(3 PRE.DEF (Preheat/Defrost) (Orange)
@ TIMER (Yellow)

(5 OPERATION (Green)

(® RESET button

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

é&>é..:

RESET

©
r4) PREPARATION BEFORE USE

Preparing Filters
1. Open the air inlet grille and remove the air filters.
2. Attach the filters. (see detail in the accessory sheet).

Loading Batteries (when use wireless operation.)
1. Remove the slide cover.
2. Insert 2 new batteries (AAA type)
following the (+) and (-) positions.

Clock Setup

1. Push otoe by tip of the pencil. =
If timer indication is flashing, go to the next step 2.

2. Press ﬁg or ﬁﬁ adjust the time.

3. Press (¥ : Set the time.
Remote Control Reset

Push Reser by tip of the pencil or
1. Remove the batteries.

2. Press (7| .
3. Insert the batteries.

¥ AIR FLOW DIRECTION

Press “ : Move the louver in
the desired vertical direction.

Press ﬁ : Swing the air

automatically and press again to stop.

For horizontal direction, adjust
manually.

Note:
+ Do not move the louver manually by others.
« The louver may automation positioning by some operation mode.

.3 REMOTE CONTROL

@ Infrared signal emitter

(2) Start/Stop button

(3 Mode select button (MODE)

(@) Temperature button (TEMP)

(5 Fan speed button (FAN)

(® Swing louver button (SWING)

(@ Set louver button (FIX)

On timer button (ON)

(9) Off timer button (OFF)

Setup button (SET)

@) Clear button (CLR)

12 Memory and Preset button (PRESET)
@ One-Touch button (ONE-TOUCH)
19 High power button (Hi-POWER)
# Economy button (ECO)

Quiet button (QUIET)

() Comfort sleep button (COMFORT SLEEP)
Filter reset button (FILTER)

Set clock button (CLOCK)

@0 Check button (CHECK)

@) Reset button (RESET)
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Note:
« The provided Remote Controller is a wireless type, which also can be
used as a wire. Please see “How to Connect The Remote Controller
for Wired Operation”, located in installation instruction, in case of wired
control is required.
In wire operation, remote controller will return to initial condition
(PRESET, TIMER and CLOCK will return to initial condition) when user
shutdown power supply of Air conditioner.

ﬁ

Press the “ONE-TOUCH?” button for fully automated operation that is
customized to the typical consumer preferences in your region of the world.
The customized settings control temperature air flow strength, air flow
direction and other settings to provide you alternate contact with “ONE-
TOUCH?” of the button. If you prefer other settings you can select from the
many other operating functions of your Toshiba unit.

Press (7!

: Start the operation.

) AUTOMATIC OPERATION
To automatically select cooling or heating operation

1. Press g Select A.
2. Press @

3. Press ﬁ : Select AUTO, LOW o, LOW+ ., MED —am,
MED+ —mm, Or HIGH ~cammi.

Set the desired temperature.

(@ COOLING / HEATING OPERATIC

Select Cool ﬂ or Heat &,

: Set the desired temperature.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Press (5 : Select AUTO, LOW =, LOW+ —aa, MED —um,
MED+ —amm, or HIGH —~aans.

.3 DRY OPERATION

For dehumidification, a moderate cooling performance is controlled
automatically.

1. Press @ : Select Dry (%).

2. Press el

:}) Hi-POWER OPERATION

To automatically control room temperature and airflow for faster cooling or
heating operation (except in DRY mode)

Press ﬁ: Start and stop the operation.

Set the desired temperature.

('J) ECO OPERATION

To automatically control room to save energy (except in DRY mode)

Press ﬁ Start and stop the operation.

Note: Cooling operation; the set temperature will increase automatically 1
degree/hour for 2 hours (maximum 2 degrees increase).
For heating operation the set temperature will decrease.

Uy TEMPORARY OPERATION

In case of the misplaced or discharged remote control
« Pressing the RESET button, the unit can start or
stop without using the remote control.
« Operation mode is set on AUTOMATIC operation,
preset temperature is 25°C and fan operation is
automatic speed.

i’j) TIMER OPERATION

Set the timer when the air conditioner is operating.

Setting the ON Timer Setting the OFF Timer
Press (5 (2L : Setthe desired ON | Press (5 (25 : Set the desired
timer. IEI OFF timer.
Press @ : Set the timer. Press (5 : Set the timer.
Press ({5 : Cancel the timer. Press (3 : Cancel the timer.

Daily timer allows the user to set both the ON & OFF timers and will be
activated on a daily basis.



Setting Everyday Timer

Press ﬁlﬁ : Set the ON timer. Press B?

Press (3 1 button during

P O : Set the OFF timer.
ress ﬁl@ etine imer. the (¥ or #) mark flashing.

« During the every day timer is activating, both arrows (1, ¥) are indicated.
Note:
« Keep the remote control in accessible transmission to the indoor unit;
otherwise, the time lag of up to 15 minutes will occur.
« The setting will be saved for the next same operation.

L&) PRESET OPERATION

Set your preferred operation for future use. The setting will be memorized by
the unit for future operation (except airflow direction).

1. Select your preferred operation.

2. Press and hold ﬁ
The @ mark displays.

3. Press ((7'|_PRESET | : Operate the preset operation.

Ly AUTO RESTART OPERATION

To automatically restart the air conditioner after the power failure (Power of
the unit must be on.)

J for 3 seconds to memorize the setting.

Setting

1. Press and hold the RESET button on the indoor unit for 3 seconds to
set the operation. (3 beep sound and OPERATION lamp blink 5 time/
sec for 5 seconds)

2. Press and hold the RESET button on the indoor unit for 3 seconds to
cancel the operation. (3 beep sound but OPERATION lamp does not
blink)
 In case of ON timer or OFF timer are set, AUTO RESTART

OPERATION does not activate.

) QUIET OPERATION

To operate at super low fan speed for quiet operation (except in DRY mode)

Press @

Note: Under certain conditions, QUIET operation may not provide adequate
cooling due to low sound features.

;) COMFORT SLEEP OPERATION

For comfortable sleep, automatically control air flow and automatically turn
OFF.

: Start and stop the operation.

COMFED;RT
Press ﬁ : Select 1, 3, 5 or 9 hrs for OFF timer operation.

Note: The cooling operation, the set temperature will increase automatically
1 degree/hour for 2 hours (maximum 2 degrees increase). For heating
operation, the set temperature will decrease.

() wantenance

A Firstly, turn off the circuit breaker.

Filter Reset

FILTER lamp lights on; the filter must be cleaned.

To turn off the lamp, push the RESET button on the indoor unit or the FILTER
button on the remote control.

Indoor Unit and Remote Control
+ Clean the indoor unit and the remote control with a wet cloth when
needed.
» No benzine, thinner, polishing powder or chemically-treated duster.

the fan will continue to run for other 30 minutes, then it will turn off
automatically. This will reduce the moisture in the indoor unit.

within 30 seconds.

i) OPERATION AND PERFORMANC

-

. Three-minute protection feature: To prevent the unit from being activated
for 3 minutes when suddenly restarted or switched to ON.

Preheating operation: Warm up the unit for 5 minutes before blowing
warm air.

Warm air control: When the room temperature reaches the set
temperature, the fan speed is automatically reduced and the outdoor unit
will stop.

Automatic defrosting: Fans will stop during defrost operation.

Heating capacity: Heat is absorbed from outdoor and released into

the room. When the outdoor temperature is too low, use another
recommended heating apparatus in combination with the air conditioner.
6. Consideration for accumulated snow: Select the position for outdoor unit
where it will not be subjected to snow drifts, accumulation of leaves or
other seasonal debris.

Some minor cracking sound may occur when unit operating. This is
normal because the cracking sound may be caused by expansion/
contraction of plastic.

Note: Item 2 to 6 for Heating model
Air conditioner operating conditions

@ N
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Heating —15°C ~ 24°C Less than 28°C
Cooling -10°C ~46°C 21°C~32°C
Dry —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

r4) TROUBLESHOOTING (CHECK PC

The unit does not operate. Cooling or Heating is abnormally low.

The filters are blocked with dust.
The temperature has been set
improperly.

The windows or doors are opened.
The air inlet or outlet of the outdoor
unit is blocked.

The fan speed is too low.

The operation mode is DRY.

The power main switch is .
turned off. .
The circuit breaker is
activated to cut off the power |
supply.

Stoppage of electric current
ON timer is set.

r4) REMOTE CONTROL A-B SELECT

To separate using of remote control for each indoor unit in case of 2 air
conditioners are installed nearly.

Remote Control B Setup.

-

. Press RESET button on the indoor unit to turn the air conditioner ON.
2. Point the remote control at the indoor unit.

w

Push and hold ciEek button on the Remote Control by the tip of the
pencil. “00” will be shown on the display.

Press ﬁ during pushing ook . “B” will show on the display and
“00” will disappear and the air conditioner will turn OFF. The Remote
Control B is memorized.

>

Note: 1. Repeat above step to reset Remote Control to be A.
2. Remote Control A has not “A” display.
3. Default setting of Remote Control from factory is A.
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PRECAUCIONES SOBRE SEGURID

él fabricante no asume responsabilidad alguna por los dafios causados por no seguir el contenido e instrucciones de este manual. \
Guarde este manual del propietario en un lugar de facil acceso para futuras referencias.
Lea atentamente este manual del propietario antes de utilizar el aparato.
Se recomienda realizar una operacién de mantenimiento por un especialista cuando la unidad lleve utilizandose mucho tiempo.
Este aparato no esté disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por personas
carentes de experiencia o de conocimiento, salvo si éstas han contado, por parte de una persona responsable de su seguridad, con una vigilancia o instrucciones relativas
al uso del aparato.
Los nifios deberan ser vigilados para impedir que juegen con el aparato.

Aseglrese de respetar las precauciones que se indican en el presente manual para evitar riesgos de seguridad.
A continuacién se muestran los simbolos y su significado.

*2:
*3:

& PELIGRO !Indica que un uso incorrecto de esta unidad puede ocasionar una alta posibilidad de lesiones graves(*1) e
incluso la muerte.
A ADVERTENCIAS Indica que un uso incorrecto de esta unidad podria ocasionar lesiones graves e incluso la muerte.
A PRECAUCION Indica que un uso incorrecto de esta unidad podria ocasionar lesiones personales(*2) o dafios materiales (*3).
*1: Una lesion grave hace referencia a cualquier tipo de ceguera, lesién, quemadura (caliente o fria), descarga eléctrica, fractura 6sea o envenenamiento que deje

secuelas y requiera la hospitalizacién del paciente o un tratamiento ambulatorio prolongado.
Una lesién personal hace referencia a un tipo leve de accidente, quemadura o descarga eléctrica que no requiere el ingreso del paciente ni un tratamiento hospitalario repetido.
Dafio material significa un mayor dafio que afecta a los activos o los recursos.

No hacer nunca. Precaucion con las partes giratorias

Peligro eléctrico. El contacto con agua puede provocar una descarga
eléctrica. NO tocar con las manos mojadas. Siempre desenchufar
cuando no se esté utilizando.

Riesgo de lesiones en los dedos

Seguir siempre las instrucciones No exponer el producto a la humedad

No instale ni repare la unidad, ni abra o retire la tapa. Si lo hace, se expone a una descarga eléctrica. Solicite ayuda al distribuidor 0 a un especialista.

Aunque apague la fuente de alimentacion no evitara una potencial descarga eléctrica.

Este aparato debe instalarse segun las normas de instalacion eléctrica de cada pais.

En la instalacion fi ja deben incorporarse dispositivos de desconexién del suministro eléctrico con una separacién de contacto de 3 mm como minimo en todos
los polos.

No colocar un bote de aerosol a menos de 1 m de distancia de la rejilla de salida de aire.
El aire caliente de las unidades de interior o exterior puede provocar la explosién del bote de aerosol.

A ADVERTENCIAS

La instalacion debe realizarla el distribuidor o un técnico profesional ya que se requieren conocimientos y habilidades especiales. Si lo instala usted mismo,
podria dar lugar a incendios, descargas eléctricas, lesiones o fugas de agua.

No utilice ninguin refrigerante que no sea el especificado como complemento o repuesto. Si lo hace, podria generarse presiéon anormalmente elevada en el
ciclo de refrigeracion y podria provocar una averia, la explosién del producto o dafos personales.

No desmonte, modifique o traslade la unidad usted mismo. De lo contrario podria dar lugar a incendios, descargas eléctricas o fugas de agua. Para cualquier
reparacion o traslado solicite los servicios de su distribuidor o de un distribuidor.

Para trasladar o reparar la unidad, por favor péngase en contacto con su distribuidor. Si los cables estan retorcidos puede producirse una descarga eléctrica o
un incendio.

Escoja lugares de instalacién donde no puedan producirse escapes de gas inflamable. Si se produce un escape o una acumulacion de gas alrededor de la
unidad, podria provocarse un incendio.

No instale la unidad en lugares donde pueda haber exceso de agua o humedad, como por ejemplo un cuarto de bafo. Si se deteriora el aislamiento podria
producirse una descarga eléctrica o un incendio.

La puesta a tierra debe realizarla el distribuidor o un técnico profesional. Una puesta a tierra deficiente podria dar lugar a descargas eléctricas. No conecte el
cable de tierra a un tubo de gas, tuberia de agua, pararrayos o hilo telefénico.

Debe utilizar una toma de corriente independiente para la fuente de alimentacion. De lo contrario podria producirse un incendio.

Compruebe si el disyuntor estd instalado correctamente, de lo contrario podria producirse una descarga eléctrica. Para comprobar el método de instalacion,
por favor péngase en contacto con el distribuidor o el técnico que instalé la unidad.

Si se produce algun fallo (como olor a quemado, o que no haya enfriamiento o calentamiento), detenga el funcionamiento de la unidad y apague el disyuntor.
Si contintia en funcionamiento podria producirse un incendio o una descarga eléctrica. Por favor solicite cualquier servicio de reparacién o mantenimiento a su
distribuidor.

No encienda o apague el disyuntor ni accione los botones con las manos mojadas ya que podria producirse una descarga eléctrica.

VOSSOV e Leerkr er v

No introduzca ninglin material (metal, papel, agua, etc) por el orificio de entrada o salida de aire. El ventilador puede girar a gran velocidad en el interior o
puede haber partes de alta tension, lo cual podria causar lesiones o descargas eléctricas.
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Si la unidad de aire acondicionado no enfria o no calienta, puede deberse a una fuga de refrigerante. Por favor, consulte con su distribuidor. El refrigerante
utilizado en la unidad de aire acondicionado es inocuo. En condiciones normales no deberian producirse fugas pero si se derrama en la habitacion y entra en
contacto con una fuente de calor, por ejemplo un calefactor u hornilla, podria producir una reaccién nociva.

Si entra agua o cualquier otra sustancia extraia en las piezas internas, detenga inmediatamente el funcionamiento de la unidad y apague el disyuntor. Si
la unidad contintia en funcionamiento podria producirse un incendio o una descarga eléctrica. Por favor péngase en contacto con su distribuidor para la
reparacion.

No limpie usted mismo el interior de la unidad de aire acondicionado. Solicite tal servicio a su distribuidor. Una limpieza incorrecta podria provocar la rotura de
las piezas de resina o defectos en el aislamiento de las piezas eléctricas, dando lugar a fugas de agua, descargas eléctricas o incendios.

No dafie ni cambie el cable de alimentacién. No lo conecte por la mitad ni utilice un alargador multiple compartido con otros dispositivos. De lo contrario podria
producirse un incendio.

No coloque objetos pesados encima del cable, no lo exponga al calor ni tire de él. De lo contrario podria provocar una descarga eléctrica o un incendio.

No exponga el cuerpo directamente a la corriente de aire frio durante mucho tiempo.

No introduzca los dedos ni ningln articulo en la toma/salida de aire.

A PRECAUCION

Asegurese de que se evacua el agua drenada. Si el agua no se evacua en la medida necesaria, ésta podria gotear, dafiando el mobiliario. Para comprobar si
el método de instalacion utilizado es correcto, por favor péngase en contacto con el distribuidor o el técnico que instalé la unidad.

Si la salida de la tuberia de la unidad interior queda al descubierto después de un traslado, cierre el orificio. El contacto con piezas eléctricas internas puede
causar lesiones o descargas eléctricas.

No limpie la unidad principal de aire acondicionado con agua porque podria provocar una descarga eléctrica.

No coloque ningun recipiente, como por ejemplo un jarrén lleno de liquido, encima de la unidad. Podria hacer que el agua penetrara en la unidad y deteriorara
el aislamiento eléctrico, causando una descarga eléctrica.

Si utiliza la unidad en una habitacién cerrada o la pone en funcionamiento al mismo tiempo que otros aparatos de combustién, asegurese de abrir una ventana
de vez en cuando para que haya ventilacion. La falta de ventilacién podria provocar asfixia debido a la insuficiencia de oxigeno.

Evite que la corriente de aire procedente de la unidad de aire acondicionado incida directamente sobre aparatos de combustién en funcionamiento. Una mala
combustion de estos aparatos podria provocar asfixia.

Evite el funcionamiento prolongado en ambientes con demasiada humedad (més del 80%) como cuando se dejan las ventanas y puertas abiertas. Puede
producirse una condensacion en la unidad interior y caer gotitas encima de los muebles.

Sino va a utilizar la unidad durante un periodo de tiempo prolongado, apague el interruptor principal o el disyuntor.

Compruebe al menos una vez al afio si la tabla de montaje de la unidad exterior estd dafiada. Si esta deteriorada y no se da cuenta, la unidad podria caerse o
volcarse, provocando lesiones.

Subase a una escalera firme para quitar o colocar el panel delantero/filtro de aire/filtro de depuracién de aire. De lo contrario podria caerse o lesionarse.

No se ponga de pie sobre la unidad exterior ni coloque nada encima. Podria hacerse dafo si ésta se cae o vuelca. Si la unidad resulta dafiada podria
provocar una descarga eléctrica o un incendio.

No coloque nada alrededor de la unidad exterior ni deje que se le acumulen hojas caidas. Si hay hojas caidas, podrian introducirse animales pequefios y
entrar en contacto con piezas eléctricas internas, causando averias o incendios.

No coloque animales ni plantas en contacto directo con el viento procedente de la unidad de aire acondicionado ya que podria perjudicarlos.

No lo utilice con propdsitos especiales como por ejemplo almacenar comida o animales, o exhibir plantas, dispositivos de precisién u objetos de arte.
No lo utilice en barcos u otros vehiculos ya que podria causar averias en la unidad de aire acondicionado. Ademas, podria causar dafos a estos objetos.

No coloque otros aparatos eléctricos ni muebles debajo de la unidad. Podrian caer gotitas de agua, causando dafios o averias.

Durante las tareas de mantenimiento, se debe detener el funcionamiento de la unidad y apagar el disyuntor. El ventilador interno podria estar girando a gran
velocidad y provocar una lesion.

Después de limpiar el panel delanteroffiltro de aire, elimine el agua con un trapo y deje secar. Si quedaran restos de agua, podria provocar una descarga
eléctrica.

Cuando retire el panel delantero, no toque las piezas metalicas de la unidad ya que podria hacerse dafo.
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Si oye truenos y es posible que caigan rayos, detenga el funcionamiento de la unidad y desconecte el disyuntor. Los rayos pueden causar averias.

Pilas para el control remoto:

Debe colocarlas en la polaridad correcta (+) y (-).

No deben recargarse.

No utilice pilas después de que haya caducado su “periodo de utilizacion recomendado”.
No deje pilas gastadas dentro del control remoto.

No mezcle diferentes tipos de pilas ni utilice pilas nuevas junto con usadas.

Las pilas no deben soldarse directamente.

No cortocircuite, desmonte, caliente o arroje las pilas al fuego. Si las pilas no se desechan correctamente, podrian reventarse o soltar liquido, causando quemaduras
o lesiones. Si entra en contacto con el liquido, lavese a fondo con agua. Si mancha otros dispositivos, lavelos para evitar el contacto directo.

Manténgalas fuera del alcance de nifios pequefios. En caso de ingestion, consulte inmediatamente con un médico.

Cuando pulse el botén CLOCK @, CHECK @, FILTER @ y RESET @, no deje que entre en el mando a distancia ninguna sustancia extrafia ni que quede dentro de él. /




PANEL DE INDICACION DE L
INTERIOR
Hi POWER (Verde)

HiPOWER FILTER PRE.DEF TI FILTER (Naranja)
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ER OPEﬁTION
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TIMER (Amarilla)
OPERATION (Verde)
Botén RESET

@
@
®
Desescarche) (Naranja)
@
®
®

RESET

) PREPARATIVOS PREVIOS

Preparacion de los filtros
1. Abra la rejilla de entrada de aire y extraiga los filtros de aire.
2. Fije los filtros (ver detalles en la hoja complementaria).

Carga de las pilas (en funcionami inala ico.)
1. Retire la cubierta de la bateria.
2. Inserte 2 pilas nuevas (tipo AAA) en las
posiciones correctas (+) y (-).
Configuracién del reloj
1. Pulse C&K con la punta del lapiz.
Si la indicacion del temporizador esta
parpadeando, vaya al paso siguiente 2.

2. Pulse ﬁé o ﬁil : para configurar la hora.

3. Pulse 7
Reinicio del Control Remoto

Pulse pSer con la punta del lapiz o

1. Retire la bateria.

: Ajuste el temporizador.

3. Introduzca la bateria.

J) DIRECCION DEL FLUJO DE AIRE

1 Pulse (5| : Mueva el deflector en
la direccion vertical deseada.

Pulse ﬁ : La direccion del flujo
2 de aire oscila automaticamente; pulse
de nuevo para detener.

3 Ajuste la direccién horizontal
manualmente.

Nota:
* No mueva el deflector manualmente para otras direcciones.
* El deflector se posicionard de modo automatico mediante el modo de
operacion.

& CONTROL REMOTO

Emisor de sefales infrarrojas

Boton de funcionamiento/parada

Botdn selector de modo (MODE)

Boton de temperatura (TEMP)

Boton de velocidad del ventilador (FAN)
Boton de rotacién del deflector (SWING)
Boton de ajuste de direccién (FIX)

Boton del temporizador de encendido (ON)
Boton del temporizador de apagado (OFF)
Boton de Configuracién (SET)

Boton de borrado (CLR)

Botdn de memoria y de presintonizacion (PRESET)
Boton de Unico Toque (ONE-TOUCH)
Boton de alta potencia (Hi-POWER)

Botén de modo econémico (ECO)

Boton de silenciamiento (QUIET)

Boton de confort nocturno (COMFORT SLEEP)
Boton de reinicio de filtro (FILTER)

Boton de ajuste del reloj (CLOCK)

Boton de comprobacién (CHECK)

Boton de reinicio (RESET)

Nota:

« El control remoto suministrado es inaldmbrico, pero se puede usar también con
cable. Consulte “Cémo conectar el control remoto para funcionamiento con
cable”, en las instrucciones de instalacion, en caso de necesitar control con cable.
Durante el funcionamiento con cable, el control remoto vuelve a su estado inicial
(PRESET, TIMER y CLOCK vuelven a su estado inicial) cuando el usuario
apaga el aparato de aire acondicionado.
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PRE.DEF (Precalentamiento/

Pulse el botén “ONE-TOUCH” para una operacion totalmente automatica, personalizade
segun las preferencias por defecto del consumidor, de su zona del mundo. La configuracior
personalizada controla la fuerza de salida de la temperatura del aire, la direccion de salide
del aire, y otras caracteristicas para proporcionarle contacto alterno con “ONE-TOUCH’
del botén. Si prefiere otra configuracion, puede seleccionarla desde cualquier otra funcior
operativa de su unidad Toshiba.

Pulse g : Empezar la operacion.

J) FUNCIONAMIENTO AUTOMATICO
Para seleccionar automaticamente la refrigeracion, calefaccién o ventilacion

1. Pulse (=] ‘

: Seleccione A.

: Ajuste la temperatura deseada.

| : Seleccione AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _-a,
MED+ _amm, 0 HIGH _mmmn.

REFRIGERACION / CALEFACCION

1. Pulse g‘ : Seleccione Refrigeracion Q o Calefaccion -0:.

MED+ _=umm, 0 HIGH _camamm.

ry

tJ) FUNCIONAMIENTO DE DESHUMIDIFICACIC

Para la deshumidificacion, el rendimiento de refrigeracién moderado se controla
automaticamente.

1. Pulse ﬁ : Seleccione Deshumidificacion (9.

Ajuste la temperatura deseada.

tJ FUNCIONAMIENTO DE ALTA POTENCIA (Hi-POWE

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente y circulacion de aire
para una refrigeracion mas rapida u operacion de calefaccion (excepto en modo
DRY).

Pulse ﬁ
') FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente para ahorrar energia
(excepto en modo DRY).

Pulse {@’ E

Nota: operacion de refrigeracion; la temperatura actual aumentara
automaticamente 1 grado/ hora durante 2 horas (aumento maximo
de 2 grados). Para la operacion de calefaccion, la temperatura actual
disminuira.

¥ FUNCIONAMIENTO TEMPORAL

Si pierde el control remoto o las pilas estan agotadas
* Pulse el botén RESET para activar o detener la
unidad sin necesidad de utilizar el control remoto.
* El modo de operacion se configura en operacion
AUTOMATIC, la temperatura preconfigurada es
de 25°C y la operacion de ventilacion tiene una
velocidad utomética.

) FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADC

Configure el temporizador cuando el acondicionador de aire esté en
funcionamiento.

Inicia y detiene el funcionamiento.

. Inicia y detiene el funcionamiento.

0
o =

Temporizador ON (encendido) Temporizador OFF (apagado)

Pulse (¥ (%5 : Ajuste el

1 | Pulse (f32L : Ajuste el :
EI temporizador ON EI temporizador OFF
deseado. deseado.
2 Ajuste el
temporizador.
3 : Cancele el : Cancele el
temporizador. temporizador.

El temporizador diario le permite configurar tanto el temporizador de
encendido como de apagado y se activa diariamente.



Ajuste del temporizador diario

1 | Pulse 7 2L : Ajuste el 3

El temporizador ON.

- " : el botén mientras
2 | Pulse (7' (25 : Ajuste el 4

temporizador OFF. parpadea la flecha (¥ o ¥).

* Mientras se activa el temporizador diario, se muestran las dos flechas (1, ¥).

Nota:

* Tenga el control remoto donde sus sefhales puedan alcanzar el receptor
de la unidad interior; de no ser asi, las sefiales pueden tener un retraso de
hasta 15 minutos.

* El ajuste se guardara para la préxima vez que se utilice esta funcién.

s) FUNCIONAMIENTO PREDEFINIDO

Ajuste la operacion que prefiera para su uso en el futuro. La unidad memorizara
el ajuste para cada modo de funcionamiento (excepto direccion del flujo de
aire).

1. Seleccione la operacién que prefiera.

2. Pulse y mantenga presionado (¥ durante 3 segundos para
memorizar el ajuste. Se muestra la sefal Q.

Se inicia el funcionamiento predefinido.

.) FUNCIONAMIENTO DE REINICIO AUTOMA

Para que el acondicionador de aire se reinicie tras una interrupcion del
suministro eléctrico (la unidad debe estar activada).

Ajuste
1. Mantenga pulsado el botén RESET de la unidad interior durante 3
segundos para realizar la operacion (3 pitidos y la luz de OPERATION
parpadea 5 veces por segundo durante 5 segundos).
2. Mantenga pulsado el botén RESET de la unidad interior durante 3

segundos para cancelar la operacion (3 pitidos, pero la luz de OPERATION

no parpadeara).
 En caso de que se active o desactive el temporizador, no se activara la
funcién de REINICIO AUTOMATICO.

5) FUNCIONAMIENTO SILENCIOSO

Para funcionamiento a velocidad super baja del ventilador en modo silencioso
(excepto en modo DRY).

Pulse ﬁ : Inicia y detiene el funcionamiento.

Nota: Bajo ciertas condiciones, la operacién QUIET no proporcionara una
refrigeracion o calefaccién adecuada debido a las caracteristicas de
sonido bajo.

) FUNCIONAMIENTO DE CONFORT NOCTUR

Para ahorrar energia durante la noche, controle la salida de aire

automaticamente y péngala en OFF.

COMFORT
SLEEP

Pulse e

Nota: La operacion de refrigeracion, la temperatura actual aumentara
automaticamente 1 grado/hora durante 2 horas (incremento méaximo
de 2 grados). Para la operacion de calefaccion, la temperatura actual
disminuira.

\WJ MANTENIMIENTO

A Primero, desconecte el disyuntor.

Reinicio de Filtro
La luz FILTER se enciende; el filtro debera limpiarse.
Para apagar la luz, pulse el botén RESET de la unidad interior o el botén
FILTER del control remoto.
Unidad interior y control remoto
* Limpie la unidad interior y el control remoto con un pafio humedo cuando
sea necesario.
* No utilice bencina, disolvente, crema para pulir ni un limpiador tratado
quimicamente.

FUNCIONAMIENTO DE AUTOLIMPIEZA (soLo
DURANTE REFRIGERACION Y DESHUMIDIFICA

Para evitar el mal olor que produce la humedad en la unidad interior.

1. Sipulsa el botén (7| una vez durante el modo “Refrigeracion” o
“Deshumidificacion”, el ventilador seguira funcionando durante 30 minutos,
tras los cuales se desactivara automaticamente. Esto reducira la humedad
de la unidad interior.

2. Para detener la unidad inmediatamente, pulse la tecla Df?’
de dos veces en un intervalo de 30 segundos.

: Seleccione 1, 3, 5 0 9 horas para el temporizador de apagado.

. Funcionamiento del precalentamiento: calienta la unidad durante 5 minutos

. Control del aire caliente: Cuando la temperatura de la habitacién alcance

. Funcién de proteccién de tres minutos: Para evitar que la unidad se active

durante 3 minutos al ponerla en funcionamiento inmediatamente después
de haberla parado o cuando ponga en ON el conmutador.

antes de que expulse aire caliente. E S

la temperatura establecida, la velocidad del ventilador se reducira de forma
automatica y se detendra la unidad exterior.

. Desescarche automatico: Los ventiladores se paran durante el

funcionamiento de desescarche.

. Capacidad de calefaccién: Se absorbe el calor del exterior y se libera en

la habitacién. Cuando la temperatura exterior sea muy baja, utilice otro
aparato de calefaccion recomendado en combinacion con el acondicionador
de aire.

. Consideracion de la nieve acumulada: Seleccione para la unidad exterior

una ubicacion donde no esté sometida a nevadas, acumulacion de hojas u
otros residuos de temporada.

. Puede producirse algun pequefio sonido de rotura durante el

funcionamiento de la unidad. Esto es normal ya que el sonido de rotura
podria causarse por la expansion/contraccién de plastico.

Nota: Elementos 2 a 6 del modelo de calefaccion

Condiciones de fur 1to del acondicionador de aire
: X feme: Temperatura exterior Te‘\n:l;rea:tuera
Funcionamiento
Calefaccion -15°C ~ 24°C Inferior a 28°C
Refrigeracion —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Deshumidificacion —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

SOLUCION DE PROBLEMAS

(PUNTOS DE COMPROBACION)

La unidad no refrigera o calienta

La unidad no funciona. e,

El interruptor principal de Los filtros estan bloqueados por el
alimentacion esta desactivado. polvo.

El disyuntor se ha activado para ¢ Latemperatura no se ha ajustado
interrumpir el suministro eléctrico. correctamente.

Interrupcién de la corriente Hay puertas o ventanas abiertas.
eléctrica. La entrada o salida de aire de la
El temporizador ON esta ajustado. unida exterior esta bloqueada.

La velocidad del ventilador es muy
baja.

* El modo de funcionamiento es DRY.

i) SELECCION A-B DEL CONTROL REM

Para separar utilizando el control remoto para cada unidad interior en el caso
de que haya 2 unidades de aire acondicionado instaladas cerca.

Configuracion B del Control Remoto.

. Pulse (¥

1. Pulse el botén RESET de la unidad interior para activar el aire

acondicionado en ON.

. Apunte el control remoto hacia la unidad interior.
. Mantenga pulsado el botén g« del Control Remoto con la punta del

lapiz. Aparecerd “00” en la pantalla.

] mientras mantenga presionado ik . Aparecerd “B” en
la pantalla y “00” desaparecerd y el aire acondicionado se apagara. El
Control Remoto B se memorizaréa.

Nota: 1. Repita el paso de arriba para reiniciar el Control Remoto en A.

2. El Control Remoto A no dispone de “A”.
3. La configuracién por defecto de fabrica del Control Remoto es la A.
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MESURES DE SECURITE

ﬁe fabricant ne saurait étre tenu pour responsable en cas de dommages provoqués par le non-respect des consignes de sécurité décrites dans ce manuel.
Veillez & conserver ce manuel de I'utilisateur dans un endroit facile d’acces pour pouvoir le consulter en cas de besoin.
Prenez le temps de lire attentivement ce manuel de I'utilisateur avant d'utiliser le produit.
Il est conseillé de confier I'entretien de I'unité & un spécialiste lorsque qu’elle a été utilisée pendant une période prolongée.
Cet appareil ne convient pas aux personnes (y compris les enfants) souffrant de déficience physique, sensorielle ou mentale, ou ne disposant pas des compétences et des
connaissances requises. Néanmoins, il est possible d'utiliser 'appareil sous la surpervision ou les instructions d’'une personne responsable, en charge de la sécurité.
Veillez & ce que les enfants ne jouent pas avec le dispositif.

~

Assurez-vous de bien suivre les mises en garde indiquées ci-apres pour ne pas mettre votre sécurité ou celle des autres en danger.
Les symboles et leur signification sont indiqués ci-dessous.

A DANGER Une utilisation incorrecte de ce dispositif risque fortement d’entrainer de graves blessures(*1) voire la mort.

A AVERTISSEMENT Une utilisation incorrecte de ce dispositif peut engendrer de graves blessures voire la mort.

/\ ATTENTION

Une utilisation incorrecte de ce dispositif peut engendrer des blessures corporelles(*2) ou des dégats
matériels(*3).

*

+

i

par grave blessure s’entend : cécité, blessures, brilures (par la chaleur ou la glace), choc électrique, fracture osseuse ou empoissonnement qui laisse des séquelles et

requiert une hospitalisation ou des soins externes de longue durée.

blessure corporelle signifie un moindre accident, bralure ou choc électrique ne nécessitant pas d’admission ou de soins hospitaliers réguliers.
les dégats sur biens matériels induisent des dégats conséquents sur les actifs ou les ressources.

Ne jamais faire. Faites attention aux parties rotatives

danger éléctrique. Un contact avec de 'eau peut entrainer un choc
électrique. Ne touchez JAMAIS I'appareil avec des mains mouillées.
Veillez a le débrancher systématiquement lorsqu’il n’est pas utilisé.

Risque de blessure aux doigts

Suivez toujours scrupuleusement les instructions. Veillez a ne pas mouiller le produit.

A DANGER

N’essayez pas d'installer ou de réparer 'appareil vous-méme, d’ouvrir ou de déposer le couvercle. Vous risqueriez d’étre exposé a des tensions dangereuses.
Confiez ces opérations a votre revendeur ou a un spécialiste.

La mise hors tension n’évite pas le risque d’électrocution.

L’ appareil doit étre installé conformément a la réglementation nationale en vigueur pour le cablage.

Vous devez incorporer au cablage fixe un dispositif qui déconnecte I'alimentation et dont les contacts sont séparés d’au moins 3 mm a tous les pdles.

Ne placez pas d’atomiseur & moins d’un métre de la grille de sortie de I'air.
L’air chaud des condenseurs intérieurs et extérieurs pourrait faire exploser 'atomiseur.

A AVERTISSEMENT

Linstallation doit étre réalisée par le détaillant ou par des installateurs professionnels. L'installation nécessite des connaissances et des compétences
spécifiques. Si le client installe le climatiseur lui-méme, cela peut occasionner un incendie, un choc électrique, des blessures ou des fuites d’eau.

Lorsque vous remplissez ou remplacez le réfrigérant, veillez a utiliser uniquement le réfrigérant spécifié. Dans le cas contraire, une pression anormalement
élevée risque de se produire dans le cycle de réfrigération, ce qui peut entrainer un dysfonctionnement, I'explosion du produit ou des blessures corporelles.

Ne pas démonter, modifier ou déplacer I'unité vous-méme. Cela pourrait étre a I'origine d'incendies, de chocs électriques ou de fuites d’eau. Pour toute
réparation ou tout déménagement, demander les services du détaillant ou d’un revendeur.

Pour déménager ou réparer I'unité, contacter le revendeur. Toute flexion du cablage peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

Pour l'installation, ne pas choisir un endroit exposé a d’éventuelles fuites de gaz. Une fuite de gaz ou son accumulation autour de I'unité peut provoquer un
incendie.

Ne pas installer I'unité dans un endroit exposé a I'eau ou soumis a une humidité excessive, tel qu’une salle de bain. La détérioration de l'isolation peut
provoquer des chocs électriques ou un incendie.

Le raccordement a la terre doit étre réalisé par le détaillant ou par des installateurs professionnels. Un mauvais raccordement & la terre peut étre a l'origine de
chocs électriques. Ne pas mettre le cable de mise a la terre en contact avec un tuyau de gaz, une conduite d’eau, un paratonnerre ou un céable de mise a la
terre téléphonique.

Une prise de secteur indépendante doit étre utilisée. Si la prise utilisée n’est pas indépendante, il y a risque d'incendie.

Vérifier que le disjoncteur est correctement installé. Sinon, il y a risque de choc électrique. Pour vérifier la méthode d'installation, contacter le détaillant ou
l'installateur professionnel qui a installé I'unité.

Si une erreur survient (odeur de brlé, échec du refroidissement ou échec du chauffage), arréter I'unité et couper le disjoncteur. Un fonctionnement en continu
peut provoquer un incendie ou un choc électrique. Demander au détaillant ou a un revendeur.

Ne pas activer/désactiver le disjoncteur et ne pas manipuler les touches avec les mains mouillées. Cela pourrait provoquer un choc électrique.

QeSS SVeVVe Ve |eP>0

Ne pas insérer de matériau (métal, papier, eau, etc) dans les ouvertures de sortie ou d’admission d’air. Si le ventilateur tourne a grande vitesse a l'intérieur ou
s'il existe des sections a haute tension, cela peut occasionner des blessures ou un choc électrique.
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Lorsque I'unité de climatisation ne refroidit pas ou ne chauffe pas, cela peut provenir d’une fuite de réfrigérant. Consulter le revendeur. Le réfrigérant utilisé
dans le climatiseur est sdr. Il ne fuira pas dans des conditions normales de fonctionnement, mais s'il fuit dans la piéce et entre en contact avec une source de
chaleur telle qu’un chauffage ou un poéle, une dangereuse réaction peut survenir.

Si de I'eau ou une autre substance étrangere pénétre dans les parties internes, arréter immédiatement I'unité et couper le disjoncteur. Le fonctionnement
ininterrompu de I'unité peut provoquer un incendie ou un choc électrique. Contacter le revendeur pour qu’il effectue une réparation.

Ne pas nettoyer l'intérieur du climatiseur vous-méme. Demander au revendeur d’effectuer le nettoyage interne. Un nettoyage incorrect peut entrainer la
détérioration des pieces en résine ou des défauts d'isolation des parties électriques, ce qui peut provoquer des fuites, un choc électrique ou un incendie.

Ne pas endommager ni modifier le cable d’alimentation. Ne pas raccorder le cable a mi-chemin ni utiliser de rallonge multiple partagée avec d’autres
dispositifs, sous peine d’incendie.

Ne pas placer d’objets lourds sur le cable d’alimentation, ne pas I'exposer a la chaleur, ne pas tirer dessus. Cela peut provoquer des chocs électriques ou un
incendie.

Evitez d’exposer directement votre corps a I'air froid pendant une période prolongée.

N’insérez pas les doigts ou tout autre objet dans I'entrée/sortie dair.

A ATTENTION

Vérifier que 'eau de vidange est bien évacuée. Lorsque le processus d’évacuation de I'eau n’est pas suffisant, de I'eau peut fuir et ainsi endommager le
mobilier. Pour vérifier que la méthode d’installation utilisée est correcte, contacter le détaillant ou I'installateur professionnel qui a installé I'unité.

Si 'ouverture du tuyau de l'unité intérieure est exposée suite au déménagement de I'unité, fermer 'ouverture. Ne pas toucher les parties électriques internes
sous peine de blessures ou de choc électrique.

Ne pas laver I'unité de climatisation principale a I'eau. Cela pourrait provoquer un choc électrique.

Ne pas poser de réservoir tel qu’un vase contenant du liquide sur I'unité. De I'eau pourrait pénétrer dans 'unité et détériorer I'isolation électrique, d’oli un
risque de choc électrique.

Si l'unité est utilisée dans une piece fermée, ou si elle est utilisée a proximité d’autres appareils a combustion, s’assurer qu’une fenétre est régulierement
ouverte pour I'aération. Une aération insuffisante peut provoquer une asphyxie due a un manque d’oxygéene.

Ne pas utiliser d’appareils & combustion dans le flux direct de Iair en provenance de l'unité de climatisation. La faible combustion d’'un appareil & combustion
peut provoquer une asphyxie.

Eviter de faire fonctionner I'unité pendant de longues périodes dans un environnement a fort taux d’humidité (plus de 80 %), par exemple fenétres et porte
ouvertes. Une condensation peut se former sur I'unité intérieure et des gouttes peuvent tomber sur le mobilier.

Lorsqu'il est prévu que I'unité ne sera pas utilisée pendant une longue période, couper l'interrupteur principal ou le disjoncteur.

Au moins une fois par an, vérifier que le support de montage de I'unité extérieure n’est pas endommagé. Si un état défectueux est ignoré, il y a risque de chute
ou de retournement de I'unité et donc de blessures.

Monter sur une échelle stable pour fixer/retirer le panneau avant/le filtre a air/le filtre ne nettoyage a air. Cela évitera les chutes ou les blessures.

Ne pas monter ni déposer d’objets sur 'unité extérieure. Elle pourrait chuter ou se retourner et entrainer des blessures. Tout dommage sur I'unité peut
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Ne rien placer autour de I'unité extérieure et ne pas laisser s’y accumuler les feuilles mortes. Si des feuilles mortes sont accumulées, de petits animaux
pourraient pénétrer dans I'unité, entrer en contact avec les pieces électriques internes et provoquer une panne ou un incendie.

Ne pas placer d’animaux ou de plantes dans le flux d’air direct provenant de I'unité de climatisation. Cela pourrait avoir un effet négatif sur 'animal ou la plante.

Ne pas utiliser pour des applications spéciales telles que des lieux de stockage de nourriture ou d’animaux, d’exposition de plantes, de dispositifs de précision
ou d’objets d’arts. Ne pas utiliser dans des bateaux ou autres véhicules. Cela pourrait provoquer une panne de I'unité de climatisation. En outre, les objets et
véhicules en question pourraient étre endommagés.

Ne pas placer d’autres appareils électriques ou meubles sous I'unité. Des gouttes d’eau pourraient tomber et provoquer des dommages ou des pannes.

Lors des opérations de maintenance, il est impératif de mettre la machine hors tension et de couper le disjoncteur. Tant que le ventilateur intérieur tourne a
vitesse élévée, il y a risque de blessures.

Une fois le panneau avant/le filtre a air nettoyé, éliminer toute trace d’eau et laisser sécher. S'il reste de I'eau, il y a risque de choc électrique.

Une fois le panneau avant retiré, ne pas toucher les pieces en métal de I'unité. Cela pourrait occasionner des blessures.

En cas d’orage et de risque de foudre, arréter 'appareil et couper le disjoncteur. Si la foudre frappe, une panne peut survenir.

Les piles de la télécommande:

- Doivent étre insérées en respectant la polarité (+) et (-).

Ne doivent pas étre rechargées.

Ne pas utiliser de piles dont la « Date limite d’utilisation » a expiré.

- Ne pas laisser des piles usagées dans la télécommande.

- Ne pas mélanger différents types de piles ni combiner des batteries neuves avec des piles anciennes.

- Ne pas souder directement les piles.

- Ne pas court-circuiter, démonter, chauffer les piles, ne pas les jeter au feu. Si les piles ne sont pas correctement éliminées, elles pourraient exploser ou étre a l'origine
d’une fuite de fluide et provoquer des brilures ou des blessures. En cas de contact avec le fluide, rincer abondamment a I'eau. S'il touche les dispositifs, essuyer pour
éviter le contact direct.

- Ne pas placer a portée des enfants en bas age. En cas d'ingestion d’'une pile, consulter inmédiatement un médecin.

* Lorsque vous appuyez sur les boutons CLOCK @, CHECK @, FILTER @ et RESET @, veillez a ce qu’aucune substance étrangére ne pénétre et reste a l'intérieur de la
télécommande.




W) AFFICHAGE DE L’UNITE INTERIEUR

@ Hi POWER (Vert)
HiPOWER FILTER PRE.DEF TliR OPEimON @ FILTER (Orange)
L L4 L4 ° ° @ PRE.DEF (Préchauffage/
é @g é Dégivrage) (Orange)
@ TIMER (Jaune)
(® OPERATION (Vert)
®

RESET Touche RESET

®

J) PREPARATION AVANT L’EMPLOI

Préparation des filtres

1. Ouvrez la grille d’entrée d’air et retirez les filtres a air.

2. Attachez les filtres (voir les détails dans la fiche des
accessoires).

Mise en place des piles (en mode de fonctionnement sans fil.)
1. Retirez le couvercle du compartiment des piles.
2. Insérez deux piles neuves (type AAA)
en respectant les polarités (+) et (-).
Réglage de I’heure
1. Appuyez sur a5 avec la pointe d’un stylo.
Si le voyant de la minuterie clignote, aller a I'étape 2. / =

~

2. Appuyez sur 5 (2L ou @’é réglez 'heure.

3. Appuyez sur g :
Réiniti 1 de la télé de
Appuyez sur p&er avec la pointe d'un stylo ou
1. Retirez la pile.
2. Appuyez sur (5
3. Insérez la pile.

) DIRECTION DU FL

Programmez la minuterie.

Appuyez sur aﬁ : Pour bloquer
1 le volet de soufflage dans la direction

souhaitée.

Appuyez sur @ : Pour mettre

2 le volet de soufflage en balayage
automatique. Ré-appuyez pour l'arréter.

3 Pour le réglage latéral, effectuez celui-ci
manuellement.

Remarque:
* Ne déplacez pas le volet de soufflage manuellement.
* Le volet de soufflage peut se positionner automatiquement par le biais d'un
mode de fonctionnement.

'Y TELECOMMANDE

Emetteur de signaux infrarouges

Touche de marche/arrét

Touche de sélection de mode (MODE)
Touche de réglage de la température (TEMP)
Touche de vitesse de ventilation (FAN)
Touche de balancement du volet de soufflage
(SWING)

Touche de réglage de la claire-voie (FIX)
Touche de mise en marche de la minuterie (ON)
Touche d'arrét de la minuterie (OFF)

Touche de réglage (SET)

Touche d'effacement (CLR)

Touche de mémoire et préréglage (PRESET)
Touche unique (ONE-TOUCH)

Touche de boost de puissance (Hi-POWER)
Touche d'économie (ECO)

Touche de mode silencieux (QUIET)

Touche de confort nocturne (COMFORT SLEEP)
Touche de réinitialisation du filtre (FILTER)
Touche de réglage de I'horloge (CLOCK)
Touche de vérification (CHECK)

Touche de réinitialisation (RESET)

Remarque:

¢ La télécommande fournie est une télécommande sans fil, mais elle peut
étre utilisée avec un céble. Consultez la section « Mode de connexion de la
télécommande pour une utilisation filaire » du manuel d’installation si vous ne
souhaitez pas utiliser la télécommande sans fil.
En mode filaire, I'état initial de la télécommande est rétabli (les paramétres
par défaut des réglages PRESET, TIMER et CLOCK sont rétablis) lorsque

Puiliantanr mat In alimatioanr hare tanainn

4 TOSHIBA \

7 TT37T

ANIN RO

980EREEERPEN POEEEE

Appuyez sur la touche «ONE-TOUCH» pour un fonctionnement totalement automatique
adapté aux préférences du consommateur dans votre région du monde. Les réglages
personnalisés controlent la force du flux d’air de température, la direction du flux dair ef
d'autres réglages pour vous fournir un contact alterné avec la fonction «<ONE-TOUCH>
de la touche. Si vous préférez d’autres réglages, vous pouvez faire votre choix parm
les nombreuses fonctions d’exploitation de votre appareil Toshiba.

Appuyez sur (5 : Démarrez le fonctionnement.

J FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

Ce mode sélectionne automatiquement le refroidissement, le chauffage ou le
ventilateur uniqguement, mais contrdle aussi la vitesse de ventilation

1. Appuyez sur 5 M

2. Appuyez sur (7|

3. Appuyez sur {g Sélectionnez AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _am,
MED+ _—mm, 0U HIGH _oaan.

REFROIDISSEMENT / CHAUFFAGE

. Appuyez sur ﬁ- : Sélectionnez Froid ﬁ ou Chaud ‘&,

: Sélectionnez A.

: Réglez la température souhaitée.

2. Appuyez sur (| : Réglez la température souhaitée.
Refroidissement: Min. 17°C, Chauffage: Max. 30°C
3. Appuyez sur ﬁ : Sélectionnez AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,

MED+ _amm, U HIGH _—can.

.J DESHUMIDIFICATION

Pour la déshumidification, un dispositif de refroidissement modéré est contrdlé
automatiquement.

1. Appuyez sur ﬁ

Sélectionnez Dry ($).

2. Appuyez sur (7| Réglez la température souhaitée.

.J MODE Hi-POWER

Pour controler automatiquement la température de la piece et le flux d’air pour
un refroidissement et un chauffage plus rapides (sauf pour les modes DRY).

Appuyez sur {g

: Démarrez et arrétez I'opération.

ﬁ

Pour controler automatiquement les économies d’énergie d’'une piéce (sauf pour
les modes DRY).

Appuyez sur L@ : Démarrez et arrétez I'opération.

Remarque: Mode refroidissement; la température définie augmentera
automatiquement d’1 degré/heure pendant 2 heures (2 degrés
d’augmentation maximum). Pour le mode chauffage, la température
définie diminuera.

i FONCTIONNEMENT TEMPORAIRE
T fi(ﬁ

Utilisez ce mode quand les piles de la télécommande
sont a plat ou que la télécommande est mal positionnée.
¢ L'appui de la touche RESET permet de démarrer et
d’'arréter I'appareil sans utiliser la télécommande.

* Le mode de fonctionnement est réglé sur
AUTOMATIC, la température prédéfinie est de 25°C
et le mode de fonctionnement du ventilateur est
réglé sur vitesse automatique.

) FONCTIONNEMENT DE LA MINUTER

Régler la minuterie lorsque le climatiseur est en fonctionnement.

Réglage de la mise en marche de la Réglage de la mise en arrét de la
minuterie i ie

Appuyez sur (5 (2L : Réglez la
minuterie ON
souhaitée.

Appuyez sur 7 (25 : Réglez la
minuterie OFF
souhaitée.

-

2 | Appuyez sur (5 : Programmez | Appuyez sur {g’: Programmez

la minuterie. la minuterie.
3 | Appuyez sur ﬁ: Pourannulerla | Appuyez sur (5 : Pour annuler la
programmation. programmation.

La minuterie quotidienne permet a I'utilisateur de régler I’heure de marche
et I'heure d’arrét, qui seront respectées quotidienr




églage de la

Appuyez sur (5 2L : Programmez | g
la minuterie
ON.

-

Appuyez sur 5

Appuyez sur la touche (=

OFF_ .
2 | Appuyez sur (5 &5 Programmez | g pendant que les fléches (# ou ¥)

la minuterie A
clignotent.
¢ Lorsque la minuterie quotidienne est activée, les deux fleches (1, ¥) sont
affichées.
Remarque:

* Maintenez la télécommande dans la zone de transmission accessible a
l'unité intérieure, sinon un décalage de 15 minutes se produira.
¢ Le réglage est mémorisé pour la méme opération suivante.

) MODE PREREGLAGE

Réglez votre mode préféré pour un usage ultérieur. Le réglage est mémorisé
par I'appareil pour I'opération suivante (hormis direction du flux d’air).
1. Sélectionnez votre mode préféré.

2. Maintenez la touche (% | pendant 3 secondes pour mémoriser le

réglage. Le symbole @ s’affiche.

3. Appuyez sur (7|
activé.

) OPERATION DE REDEMARRAGE AUTOMATI

Cette fonction redémarre automatiquement le climatiseur aprés une panne
secteur (a condition que I'appareil soit sous tension).
Réglage

1. Maintenez la touche RESET de I'unité intérieure enfoncée pendant
3 secondes pour définir le mode (On entend 3 bips et l'indicateur
OPERATION clignote 5 fois/seconde pendant 5 secondes).

2. Maintenez la touche RESET de I'unité intérieure enfoncée pendant 3
secondes pour annuler le mode (On entend 3 bips mais I'indicateur
OPERATION ne clignote pas).

* Sila minuterie est définie sur ON ou OFF, la FONCTION DE
REDEMARRAGE AUTOMATIQUE ne s’active pas.

) FONCTIONNEMENT SILENCIEUX

Pour un fonctionnement du ventilateur a vitesse super réduite en mode silencieux
(sauf en mode DRY).

: Le mode de fonctionnement préréglé est

Appuyez sur (5| : Démarrez et arrétez 'opération.

Remarque: Sous certaines conditions, le mode QUIET peut ne pas fournir
un refroidissement ou un chauffage adéquat a cause de
caractéristiques sonores faibles.

) FONCTIONNEMENT DE CONFORT NOCTUR

Pour économiser de I'énergie pendant votre sommeil, le contréle du flux d’air se

fait automatiquement et I'arrét est automatique.
COMFORT
SLEEP

Appuyez sur & : Sélectionnez 1, 3, 5 ou 9 heures pour programmer

I'arrét automatique de I'appareil passé le délai choisi.

Remarque: En mode refroidissement, la température définie augmentera
automatiquement d’1 degré/heure pendant 2 heures (2 degrés
d’augmentation maximum). Pour le mode chauffage, la
température définie diminuera.

\J ENTRETIEN

A Commencez par mettre le disjoncteur hors tension.

Réinitialisation du filtre

Lindicateur FILTER s’éclaire; le filtre doit étre nettoyé.

Pour éteindre l'indicateur, appuyez sur la touche RESET de I'unité intérieure ou
sur la touche FILTER de la télécommande.

Unité intérieure et télécommande
* Nettoyez l'unité intérieure et la télécommande avec un chiffon humide
quand cela s’avere nécessaire.
* Nutilisez pas de benzene, de thérébentine, de poudre de polissage ou un
chiffon traité chimiquement.

OPERATION DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE

(MODES FROID ET DESHUMIDIFICATION SEU

Ce mode évite les mauvaises odeurs dégagées par 'humidité présente dans
I'unité intérieure.

1. Si vous appuyez une fois sur la touche ﬁ n mode «Froid»
ou «Déshumidification», le ventilateur continue de tourner pendant 30
minutes supplémentaires, puis s’arréte automatiquement. Cela réduit
'humidité accumulée dans l'unité intérieure.

2. Pour arréter immédiatement I'unité appuyez sur g
fois en moins de 30 secondes.

plus de 2

1. Fonction de protection de trois minutes: Cette fonction empéche I'appareil
de fonctionner pendant 3 minutes environ en cas de remise en marche
immédiate apres un arrét de I'appareil.

2. Opération de préchauffage: laisser chauffer 'unité pendant 5 minutes avant
qu’elle ne souffle de I'air chaud.

3. Commande d’air chaud: Quand la température ambiante atteint la
température définie, la vitesse du ventilateur est automatiquement réduite et
I'unité extérieure est arrétée.

4. Dégivrage automatique: Les ventilateurs s’arrétent pendant le dégivrage. FR

5. Capacité de chauffage: La chaleur est absorbée de I'extérieur et libérée
dans la piece. Quand la température extérieure est insuffisante, il
est recommandé d'utiliser un autre appareil de chauffage associé au
climatiseur.

6. Conseils pour éviter les accumulations de neige: Choisissez pour I'unité
extérieure un emplacement qui n’est pas exposé aux flocons de neige, et a
'accumulation de feuilles ou autres débris saisonniers.

7. Quelques faibles sons de craquement peuvent se faire entendre pendant le
fonctionnement de I'appareil. Ceci est normal car ces craquements peuvent
étre provoqués par I'expansion/la contraction du plastique.

Remarque: Les points 2 & 6 s’appliquent aux modelex réversibles.

Conditions de fonctionnement du climatiseur

Temp.
Température Température
Mode de extérieure Intérieure
fonctionnement
Chauffage —15°C ~ 24°C Moins de 28°C
Refroidissement —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Déshumidification —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

) DEPANNAGE (ELEMENTS A VERIFIER

Le refroidissement ou le chauffage
estanormalement lent.

L’appareil ne fonctionne pas.

¢ L'interrupteur d’alimentation ¢ Les filtres sont encrassés.
principal est hors tension. ¢ Latempérature n’ a pas été réglée
¢ Le disjoncteur est activé pour correctement.
couper I'alimentation. * Les fenétres ou les portes sont
* L’alimentation électrique est ouvertes.

L’entrée ou la sortie d’air de 'unité
extérieure est obstruée.

La vitesse du ventilateur est trop
lente.

Le mode de fonctionnement DRY
est activé.

1) SELECTION DE TELECOMMANDE A-E

Pour distinguer I'utilisation de la télécommande pour chaque unité intérieure
dans le cas ou 2 climatiseurs sont installés & proximité.
Régl B de la télécc de.
1. Appuyez sur la touche RESET de I'unité intérieure pour mettre le
climatiseur en marche.
2. Pointez la télécommande en direction de I'unité intérieure.
3. Maintenez la touche ¢k de la télécommande enfoncée avec la pointe
d'un stylo. «00» apparait sur I'afficheur.
4. Appuyez sur la touche 5 £ sans relacher la touche ook - «B»
apparait sur I'afficheur. «00» disparait et le climatiseur s’arréte. La
télécommande B est mémorisée.

coupée.
¢ La minuterie ON est réglée.

Remarque: 1. Répétez les étapes ci-dessus pour réinitialiser la
télécommande en A.
2. Latélécommande A n'a pas d'affichage «A».
3. Le réglage par défaut d’usine de la télécommande est A.

TOSHIBA
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PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

mproduttore non si assumera alcuna responsabilita per danni causati dal mancato rispetto delle istruzioni fornite nel presente manuale. \
Custodire il presente manuale di istruzioni in un luogo facilmente accessibile in caso di necessita.
Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima dell’'uso.
Si consiglia di incaricare un tecnico dello svolgimento della manutenzione dell’'unita, quando la suddetta non € stata utilizzata per molto tempo.
L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con esperienza e nozioni insufficienti, se non
sorvegliate o istruite sull'uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
Sorvegliare i bambini affinché non giochino con il condizionatore d’aria.

Seguire le precauzioni indicate nel presente manuale per evitare rischi per la sicurezza.
| simboli e il relativo significato sono riportati di seguito.

A PERICOLO Indica che I'uso scorretto dell’'unita comporta un elevato rischio di infortuni gravi(*1) o mortali.
A ATTENZIONE Indica che I'uso scorretto dell'unita pud causare infortuni gravi o mortali.
A AVVERTENZA Indica che I'uso scorretto dell’'unita pud causare lesioni personali gravi(*2) o danni alle proprieta(*3).

*

=

*2:
*3:

Per infortuni gravi si intendono cecita, lesioni, ustioni (a bassa o alta temperatura), scosse elettriche, fratture ossee o avvelenamento che lasciano postumi e
richiedono il ricovero o un trattamento ambulatoriale prolungato.

Per infortuni personali si intendono lievi incidenti, ustioni o scosse elettriche che non richiedono il ricovero o trattamenti ospedalieri ripetuti.

Per danni alle proprieta si intendono danni di notevole entita a beni o risorse.

Non eseguire mai questa operazione. & Attenzione alle parti rotanti

Rischio elettrico. Il contatto con I'acqua causa scosse elettriche. NON
toccare con le mani bagnate. Scollegare sempre I'unita quando non viene
utilizzata.

Rischio di infortuni alle dita

Seguire sempre le istruzioni Non far bagnare il prodotto

A PERICOLO

Non installare, riparare, aprire o rimuovere il coperchio. Ci si potrebbe esporre a tensioni pericolose. Chiedere al rivenditore o a uno specialista di effettuare
questa operazione.

Lo spegnimento dell’alimentazione non evita il potenziale pericolo di scosse elettriche.

L’apparecchio verra installato conformemente alle norme di cablaggio nazionali.

Nel cablaggio fi sso deve essere incluso uno strumento per lo scollegamento dall’alimentazione, munito di una separazione dei contatti di almeno 3 mm in
tutti i poli.

Non collocare una bomboletta spray a meno di 1 metro dalla griglia di uscita aria.
L’aria calda emessa dall’'unita interna ed esterna pud causare I'esplosione della bomboletta spray.

A ATTENZIONE

Esigere lo svolgimento dei lavori di installazione da parte del punto vendita al dettaglio o dei distributori professionali utilizzati. La procedura di installazione
necessita di conoscenze e competenze specialistiche. In caso di lavori di installazione svolti dai clienti, possono verificarsi incendi, scosse elettriche, lesioni
o perdite d’acqua.

Per I'aggiunta o la sostituzione non utilizzare un refrigerante diverso da quelle specificato. In caso contrario, &€ possibile che nel ciclo di refrigerazione si generi
una pressione troppo elevata, che pud provocare il guasto o I'esplosione del prodotto o lesioni personali.

Non smontare, modificare o spostare I'unita da soli. La mancata osservanza di questa indicazione pud essere causa di incendi, scosse elettriche o perdite
d’acqua. Se si devono eseguire dei lavori di riparazione o spostamento, richiedere I'assistenza del punto vendita al dettaglio utilizzato o di un rivenditore.

Quando si sposta o ripara I'unita, contattare il punto vendita al dettaglio utilizzato. Eventuali attorcigliamenti dei fili elettrici, possono causare scosse elettriche
o incendi.

Non scegliere un luogo di installazione in cui possono verificarsi perdite di gas infiammabile. Le perdite o 'accumulo di gas intorno all’'unita, possono causare
degli incendi.

Non scegliere un luogo per l'installazione soggetto a livelli eccessivi di acqua o umidita, come i bagni. Il deterioramento dell'isolamento puo essere causa di
scosse elettriche o incendi.

Esigere lo svolgimento dei lavori di messa a terra da parte del punto vendita al dettaglio o dei distributori professionali utilizzati. Una messa a terra insufficiente
puo essere causa di scosse elettriche. Non collegare la messa a terra a un tubo di gas, condotto dell’acqua, asta parafulmini o linea telefonica.

Utilizzare una presa di corrente indipendente per alimentare I'unita; in caso contrario, potrebbero verificarsi degli incendi.

Verificare che l'interruttore di circuito sia stato installato correttamente. In caso contrario, potrebbero verificarsi delle scosse elettriche. Per verificare il metodo
di installazione, contattare il punto vendita al dettaglio utilizzato o il distributore professionale che ha installato I'unita.

In caso di errore (come odore di bruciato, o se 'unita non raffredda o riscalda) arrestare il condizionatore e spegnere l'interruttore di circuito. Il funzionamento
continuo puo essere causa di incendi o scosse elettriche. Se si devono eseguire dei lavori di riparazione o assistenza, rivolgersi al punto vendita al dettaglio
utilizzato.

Non ACCENDERE/SPEGNERE l'interruttore di circuito o premere i bottoni con le mani bagnate, in quanto si corre il rischio di rimanere vittima di scosse
elettriche.

QeSS e VeePPr |eP>0

Non inserire materiale (metallo, carta, acqua, ecc) nell'uscita dell'aria o nell’apertura della presa d’aria. La ventola potrebbe stare ruotando ad alta velocita,
oppure ci sono delle sezioni soggette ad alta tensione che possono causare lesioni o scosse elettriche.
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Un mancato raffreddamento o riscaldamento da parte dell’'unita potrebbe essere causato da perdite di refrigerante. Contattare il punto vendita al dettaglio
utilizzato. Il refrigerante utilizzato nell’unita e sicuro. In condizioni normali non perde, ma se cid accade, perdera nella stanza in cui si trova l'unita, per cui un
eventuale contatto con una fonte di calore come un riscaldatore o una stufa pud causare una reazione dannosa.

Se dell’acqua o delle sostanze estranee penetrano nei componenti interni, arrestare immediatamente I'unita e spegnere l'interruttore di circuito. L'utilizzo
dell'unita in maniera continua pud causare incendi o scosse elettriche. Contattare il punto vendita al dettaglio utilizzato.

Non pulire da soli 'interno dell’unita. Chiedere al punto vendita al dettaglio utilizzato di eseguire la pulizia interna del condiz ionatore. Una pulizia errata pud
causare la rottura dei componenti in resina o dei difetti nellisolamento dei componenti elettrici, con conseguenti perdite d’acqua, scosse elettriche o incendi.

Non danneggiare o modificare il cavo di alimentazione. Non collegare il cavo al centro o usare prolunghe a prese multiple condivise con altri apparecchi.
La mancata osservanza di questa indicazione puo essere causa di incendi.

Non posizionare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione, esporre il suddetto a calore o tirarlo, in quanto si potrebbero causare scosse elettriche o incendi.

Non esporre il corpo direttamente all’aria fredda per un lungo periodo di tempo.

Non infi lare le dita o oggetti vari nella presa di ingresso/uscita aria.

A AVVERTENZA

Accertarsi che I'acqua drenata sia scaricata. Un eventuale scarico insufficiente pud provocare perdite d’acqua con conseguenti danni ai mobili. Per verificare la
correttezza del metodo di installazione, contattare il punto vendita al dettaglio utilizzato o il distributore professionale che ha installato I'unita.

Se l'uscita della tubazione dell'unita interna risulta esposta a causa dello spostamento dell’'unita, chiudere I'apertura. Il contatto con i componenti elettrici interni
puo causare lesioni o scosse elettriche.

Non lavare I'unita principale con I'acqua, in quanto si corre il rischio di rimanere vittima di scosse elettriche.

Non sistemare sull’'unita contenitori di liquidi, come i vasi. La mancata osservanza di questa indicazione pud causare penetrazioni del’acqua nell’'unita, con
conseguente deterioramento dellisolamento elettrico e scosse elettriche.

Quando si usa 'unita in una stanza chiusa o insieme ad altri apparecchi a combustione, accertarsi di aprire ogni tanto una finestra per consentire la
ventilazione dell'aria. Una ventilazione insufficiente puo causare soffocamento a causa della perdita di ossigeno.

Non utilizzare apparecchi a combustione sotto il flusso diretto dell'aria proveniente dal condizionatore. Una combustione insufficiente pud causare
soffocamento.

Evitare di utilizzare 'unita per periodi prolungati in ambienti soggetti a umidita elevata (oltre '80%) ad esempio stanze con finestre o porte aperte.
Potrebbe formarsi della condensa nell’unita interna con eventuali gocciolamenti sui mobili.

Se l'unita non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, spegnere l'interruttore principale o I'interruttore di circuito.

Verificare I'assenza di danni nella lastra di supporto dell’'unita este rna almeno una volta 'anno. Se si ignorano i danni presenti, I'unita potrebbe cadere o
ribaltarsi e causare lesioni.

Utilizzare una scala a pioli resistente quando si inserisce/smonta il pannello anteriore/filtro dell'aria/filtro di pulizia dell’aria. La mancata osservanza di questa
indicazione puo essere causa di cadute o lesioni.

Non stare in piedi sull'unita esterna, o sistemare degli oggetti sull'unita, in quanto si potrebbe rimanere vittima di lesioni a causa della caduta o ribaltamento.
| danni all'unita possono causare scosse elettriche o incendi.

Non sistemare nulla attorno all’'unita esterna e impedire il formarsi di cumuli di foglie intorno ad essa. Le foglie cadute e i piccoli animali potrebbero entrare in
contatto con i componenti elettrici interni, causando guasti o fiamme.

Non sistemare animali e piante nei luoghi soggett i al flusso diretto del condizionatore, in quanto il suddetto potrebbe avere un’influenza negativa su di essi.

Non utilizzare I'unita per applicazioni speciali, come la conservazione di cibo, la sistemazione di animali, o I'esposizione di piante, dispositivi di precisione od
oggetti d’arte. Non utilizzare I'unita su imbarcazioni o in altri veicoli, in quanto si potrebbero arrecare danni al condizionatore, e danneggiare i suddetti.

Non sistemare apparecchi elettrici o mobili sotto I'unita, poiché potrebbero cadere delle gocce d’acqua con conseguenti guasti o danni.

Prima di eseguire la manutenzione, arrestare I'unita e disattivarla con l'interruttore principale. Poiché la ventola interna gira ad alta velocita, possono verificarsi
infortuni.

Una volta pulito il pannello anteriore/filtro dell’'aria, strofinare via 'acqua e lasciarli asciugare. Gli eventuali resti d’'acqua possono essere causa di scosse
elettriche.

Dopo aver tolto il pannello anteriore, non toccare le parti in metallo dell’'unita, al fine di evitare lesioni.

Se si odono dei tuoni ed & possibile che si verifichino dei fulmini, arrestare 'unita e scollegare I'interruttore di circuito. | fulmini possono guastare I'unita.

Le batterie del telecomando:
Devono essere inserite secondo la polarita corretta (+) e ( -).
Non devono essere ricaricate.
- Non utilizzare batterie per cui sia trascorso il “Periodo di utilizzo consigliato”.
- Non tenere le batterie usate all’ interno del telecomando.
Non mischiare tipi diversi di batterie o batterie nuove e vecchie.
- Non saldare direttamente le batterie.
Non cortocircuitare, smontare, scaldare o lanciare le batterie nel fuoco. Il mancato smaltimento corretto delle batter ie pud causare lo scoppio delle suddette o perdita
di liquido con conseguenti bruciature o lesioni. In caso di contatto con il liquido, lavare accuratamente con I'acqua. Se il liquido entra in contatto con degli apparecchi,
eliminarlo con uno straccio, al fine di evitare il contatto diretto.
- Non lasciare le batterie vicino a bambini piccoli. In caso di ingestione, contattare immediatamente un medico.
k Quando si preme il pulsante CLOCK ®, CHECK @, FILTER @ e RESET @, non permettere che sostanze estranee penetrino e rimangano all'interno del telecomando. /




DISPLAY DELL’UNITA INTERNA

Hi POWER (Verde)
FILTER (Arancione)
PRE.DEF (Preriscaldamento/

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tliﬁ OPEjiTION
[ ] [ ]

IS

@
®
Scongelamento) (Arancione)
@ TIMER (Giallo)
(® OPERATION (Verde)
®

RESET Tasto RESET

) PREPARATIVI PRIMA DELL'USO

Preparazione dei filtri
1. Aprire la griglia della presa d’aria e rimuovere i filtri dellaria.
2. Collegare i filtri (per informazioni dettagliate consultare
la scheda accessori).
Caricamento della batterie (utilizzando il
funzionamento wireless.)
1. Togliere il coperchio batteria.
2. Inserire 2 nuove batterie (tipo AAA) rispettando
le posizioni (+) e (-).
Impostazione orologio
1. Premere o5« con la punta di una matita.
Se l'indicazione del timer lampeggia, andare
al punto 2.

2. Premere ﬁz é per impostare I'ora.

3. Premere (7| ‘
Reset telecomando

Premere peser con la punta di una matita o

1. Togliere la batteria.

2. Premere (5

3. Inserire la batteria.

: Impostare il timer.

Premere (5| : Spostare il
1 deflettore di ventilazione nella direzione
verticale desiderata.

Premere 5 BYNS : Orientare I'aria
2 automaticamente e premere di nuovo
per fermare.

3 Per la direzione orizzontale, regolare
manualmente.

Nota:
* Non spostare manualmente le feritoie di ventilazione.
¢ Quando si utilizza la modalita di funzionamento, & possibile posizionare la
leva automaticamente.

<) TELECOMAN
Emettitore di segnali infrarossi E

Tasto di accensione/spegnimento O roomon. N
Tasto di selezione del modo (MODE) -

Tasto della temperatura (TEMP)

Tasto di regolazione della velocita del ventilatore (FAN)
Tasto di oscillazione feritoie di alimentazione (SWING)
Tasto di regolazione della griglia (FIX)

Tasto di accensione a timer (ON)

Tasto di spegnimento a timer (OFF)

Tasto di impostazione (SET)

Tasto di annulla (CLR)

Tasto di memorizzazione e preselezione (PRESET)
Tasto One touch (ONE-TOUCH)

Tasto alta potenza (Hi-POWER)

Tasto Economy (ECO)

Tasto funzionamento silenzioso (QUIET)

Tasto Comfort per la notte (COMFORT SLEEP)
Tasto di reset filtro (FILTER)

Tasto di per limpostazione dellorologio (CLOCK)

LILTTIL]

Premere il tasto “ONE-TOUCH” per rendere completamente automatico il funzionamentc
personalizzato in base alle tipiche preferenze dei clienti che vivono in questa zona de
mondo. Le impostazioni personalizzate controllano la temperatura ambiente, la forza e le
direzione del flusso d’aria e altre impostazioni in modo da fornire un contatto alternativc
con il pulsante “ONE-TOUCH". Se si desidera selezionare altre impostazioni, scegliere
tranquillamente tra le numerose funzioni operative dell’'unita Toshiba.

Premere ﬁ : Awviare il funzionamento.

P FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

Per selezionare automaticamente il raffreddamento, il riscaldamento o la
ventilazione e per controllare la velocita del ventilatore

1. Premere (5| ‘ : Selezionare A.

2. Premere (5 Impostare la temperatura desiderata.

3. Premere [g : Selezionare AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,
MED+ _—mm, 0 HIGH _

RAFFREDDAMENTO / RISCALDAMENTO

. Premere g- : Selezionare Raffreddamento I:l o Riscaldamento “Q-.

MED+ ——mm, O HIGH _omsn.

) FUNZIONAMENTO IN DEUMIDIFICAZIO

Per la deumidificazione & prevista una moderata azione di raffreddamento con
controllo automatico.

: Selezionare Deumidificazione &

: Impostare la temperatura desiderata.

i) FUNZIONAMENTO Hi-POWER

Per controllare automaticamente la temperatura ambiente e il flusso dell'aria
e ottenere un’azione di raffreddamento e riscaldamento pil rapida (tranne che
nelle modalita DRY).

Premere \\ : Accendere e spegnere la funzione.

Yy FUNZIONAMENTO ECO

Per controllare automaticamente la temperatur a ambiente, in modo da risparmiare
energia (tranne che nelle modalita DRY).

Premere ﬁ LEco | : Accendere e spegnere la funzione.

Nota: Raffreddamento; la temperatura impostata aumentera automaticamente di
1 grado all'ora per 2 h (aumento massimo di 2 gradi). Per il riscaldamento le
temperatura impostate diminuiranno.

Y FUNZIONAMENTO TEMPORANEO

Qualora il telecomando fosse temporaneamente
indisponibile o scarico
¢ Premendo il tasto RESET, l'unita puo accendersi o
spegnersi senza usare il telecomando.
¢ La modalita di funzionamento & impostata su
AUTOMATICA, la temperatura reimpostata € di
25°C e il funzionamento della ventola & impostato
sulla velocita automatica.

) FUNZIONAMENTO DEL TIMER

Impostare il timer quando il condizionatore & in funzione.

Impostazione del timer ON Impostazione del timer OFF

EEEBSEEREEEECIORIRIEOER]

Nota:

Tasto di controllo (CHECK)
Tasto di reset (RESET)

Il telecomando in dotazione & di tipo wireless ma puo essere utilizzato
anchecon un cavo. Se & necessario utilizzare un cavo, consultare “Come
collegare il telecomando per il funzionamento tramite cavo” nelle istruzioni per
l'installazione.

In caso di funzionamento tramite cavo, il telecomando torna alla condizione
iniziale (PRESET, TIMER e CLOCK tornano alla condizione iniziale) quando
l'alimentazione del condizionatore d’aria viene disattivata.

1 | Premere o (24 ¢ Impostare il Premere (& (&E Impostare il timer
timer ON. E

2 : Impostare il timer. Impostare il timer.

3 | Premere (5 :Annullare il timer. :Annullare il timer.

Il timer giornaliero consente all’'utente di impostare entrambi i timer ON e
OFF e verra attivato automaticamente ogni giorno.



del timer

1 | Premere ﬁEﬂ Impostare il 3 | Premere (7
E timer ON.
2 | Premere ({7 (2L, : Impostare il 4 Prgmere il tasto :lmentre
timer OFF. il simbolo (t o ¥) lampeggia.

* Mentre il timer quotidiano ¢ attivato, entrambe le frecce (t, ¥) sono indicate.

Nota:

* Posizionare il telecomando in modo che riesca a trasmettere il segnale
all'unita interna, altrimenti si puo verificare un ritardo temporale fino a 15
minuti.

¢ Limpostazione verra salvata per il prossimo funzionamento dello stesso
tipo.

) FUNZIONI PRESET

Impostare la modalita di funzionamento preferenziale, per poterla selezionare in
futuro. L'impostazione verra memorizzata dall’'unita per il funzionamento futuro
(tranne la direzione del flusso dell’aria).

1. Selezionare la modalita di funzionamento preferenziale.

2. Per memorizzare I'impostazione tenere premuto {¥| per piu di 3
secondi. Viene visualizzato il simbolo @.

: Usare la funzione di preselezione.

5 FUNZIONE DI RIACCENSIONE AUTOMATIC

Per riavviare automaticamente il condizionatore dopo un’interruzione dell’'energia
elettrica ('alimentazione dell'unita deve essere accesa).

Impostazione

1. Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto RESET dell'unita interna,
per impostare il funzionamento (si udranno 3 bip e la spia OPERATION
lampeggera per 5 volte/secondo per 5 secondi).

2. Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto RESET dell’unita interna,
per annullare il funzionamento (si udranno 3 bip ma la spia OPERATION
non lampeggera).

* Se sono impostati i timer di accensione e di spegnimento, la funzione di
riavvio automatico non si attiva.

) FUNZIONAMENTO QUIET

Modalita silenziosa, con ventole attivate a velocita bassissima (tranne che in
modalita DRY).

Premere (7|

Nota: In certe condizioni, il funzionamento QUIET puo non fornire la
temperatura di raffreddamento o riscaldamento desi derate a causa
delle funzioni silenziose.

) FUNZIONAMENTO COMFORT SLEEP

Per risparmiare energia di notte, controllare automaticamente il flusso dell’aria e
SPEGNERE automaticamente I'unita.

Accendere e spegnere la funzione.

COMFORT
SLEEP

Premere e

Nota: Raffreddamento; la temperatura impostata aumentera automaticamente

di 1 grado all'ora per 2 h (aumento massimo di 2 gradi). Per il
riscaldamento le temperatura impostate diminuiranno.

\UJ MANUTENZIONE

A Prima di tutto, spegnere l'interruttore di circuito.

Reset filtro
La spia FILTER si accende; & necessario pulire il filtro.

Per spegnere la spia, premere il tasto RESET dell'unita interno o il tasto FILTER

del telecomando.

Unita interna e telecomando
« Pulire 'unita interna e il telecomando con uno strofinaccio bagnato,
quando necessario.
* Non usare benzina, diluenti, detersivi o strofinacci sottoposti a un
trattamento chimico.

FUNZIONE DI PULIZIA AUTOMATICA (SOLO RAFFREDD!
E FUNZIONAMENTO DEUMIDIFICAZIONE)

Per evitare i cattivi odori causati dall'umidita nell’'unita interna.

1. Seil tasto (7]

viene premuto una volta nella modalita

“Raffreddamento” o “Deumidificazione”, il ventilatore resta in funzione per

altri 30 minuti, quindi si spegne automaticamente. In questo modo si avra
una riduzione dell'umidita nell’unita interna.

. Per arrestare immediatamente I'unita, premere H
entro 30 secondi.

altre 2 volte

N

L) SOLUZIONE DEI PROBLEMI (PUNTO DI CONTROLLO)

: Selezionare 1, 3, 5 0 9 ore per il funzionamento del timer OFF.

1. Funzione di protezione per tre minuti: Ritarda I'avviamento dell'unita venga
per 3 minuti a seguito di una riattivazione improvvisa.

2. Funzione di preriscaldamento: riscaldare I'unita per 5 minuti prima che inizi
a soffiare aria calda.

3. Controllo dell’aria calda: Quando la temperatura ambiente raggiunge il
valore impostato, la velocita del ventilatore viene automaticamente ridotta e
I'unita esterna si arresta.

4. Sbrinamento automatico: | ventilatori si spengono durante 'operazione di
sbrinamento.

5. Capacita di riscaldamento: Il calore viene assorbito dall’esterno e rilasciato
nel locale. Quando la temperatura esterna & troppo bassa, usare un altro
apparecchio di riscaldamento insieme al condizionatore d'aria.

6. Considerazioni relative al’accumulo di neve: Per I'unita esterna, scegliere
una posizione in cui essa non risulti soggetta all’accumulo di neve, foglie o
detriti associati alle varie stagioni.

7. Durante il funzionamento dell’'unita potrebbero udirsi dei rumori di urti.
Tutto cio € normale, in quanto tali rumori sono causati dall’espansione/
contrazione della plastica.

Nota: Procedura da 2 a 6 per il modello per riscaldamento

Condizioni di esercizio del condizionatore d’aria

L Temperatura esterna femperatics
Operazione ambiente
Riscaldamento -15°C ~ 24°C Inferiore a 28°C
Raffreddamento —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Deumidificazione —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

Il raffredd o il riscald: e

(Stmts mem (i H anormalmente basso.

Linterruttore di alimentazione « | filtri sono ostruiti dalla polvere.
principale & spento. La temperatura & stata impostata
Linterruttore di circuito e attivato in modo errato.

per interrompere I'alimentazione. Le finestre o le porte sono aperte.

¢ Interruzione della corrente * La presa di entrata o di uscita
elettrica. dell'aria dell'unita esterna &
¢ |l timer ON & impostato. ostruita.
* La velocita del ventilatore & troppo
bassa.

La modalita di funzionamento & DRY.

Yy SELEZIONE A-B DEL TELECOMANDO

Comando da utilizzare in caso 2 condizionatori siano installati in prossimita
I'uno dell’altro, in modo da separarli tramite il telecomando di ogni unita interna.
Impostazione di B sul telecomando.
1. Premere il tasto RESET dell'unita interna per ACCENDERE il
condizionatore.
2. Puntare il telecomando verso l'unita interna.
. Premere e tenere premuto il tasto ¢k del telecomando con la punta di
una matita. Sul display verra visualizzato “00”.
4. Premere g E contemporaneamente al tasto orgox. Sul display verra
visualizzato “B”, “00” scomparira e il condizionatore VERRA SPENTO.
Viene memorizzata l'indicazione “B” del telecomando.

w

Nota: 1. Ripetere il punto precedente per impostare nuovamente il telecomando
suA
2. L'indicazione “A” non viene mai visualizzata sul display.
3. Limpostazione predefinita del telecomando € su A.

TOSHIBA TOSHIBA
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Ger Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir Schaden aufgrund einer Nichtbefolgung der Beschreibungen in diesem Handbuch. \
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung an einem Ort auf, an dem Sie zum spéateren Nachschlagen leicht zuganglich ist.
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme auf jeden Fall die Bedienungsanleitung sorgféltig durch.
War das Gerét langere Zeit in Gebrauch, empfehlen wir, die Wartung von einem Fachmann durchfiihren zu lassen.
Dieses Gerat ist nicht furr die Benutzung von Personen (inklusive Kindern) bestimmt, die (iber verminderte physische, sensorische oder mentale Féahigkeiten bzw. tiber
wenig Erfahrung oder Wissen verfiigen, es sei denn, sie werden von einer Person, die firr ihre Sicherheit zustandig ist, bei der Benutzung des Geréats beaufsichtigt oder
unterrichtet.
Maschinenlarminformations-Verordnung - 3. GPSGV, der héchste Schalldruckpegel belrégl 70 dB(A) oder weniger geméass EN I1SO 7779.
Kinder niemals unbeaufsichtigt alleine mit dem Gerét lassen, damit sie nicht damit spielen.

Stellen Sie sicher, dass Sie die hier aufgefiihrten Sicherheitsvorkehrungen beachten, um Sicherheitsrisiken zu vermeiden.
Die Symbole und ihre Bedeutungen sind nachfolgend aufgefiihrt.
A GEFAHR Zeigt an, dass der nicht korrekte Gebrauch dieses Geréts zu einer hohen Wahrscheinlichkeit zu einer
schweren Verletzung (*1) oder zum Tod fiihren kann.
A WARNUNG Zeigt an, dass der nicht korrekt Gebrauch dieses Geréts zu einer schweren Verletzung oder zum Tod fiihren kann.
A VORSICHT Zeigt an, dass der nicht korrekt Gebrauch dieses Geréts zu einer schweren Kérperverletzung (*2) oder
Sachschaden (*3) filhren kann.

*1: Mit einer schweren Verletzung sind Blindheit, Verletzungen, Verbrennungen (hei3 oder kalt), Stromschlag, Knochenbruch oder Vergiftungen gemeint, die bleibende
Schaden verursachen kénnen und einen Krankenhausaufenthalt oder eine langere ambulante Behandlung erfordern.

*2:  Mit Kérperverletzung ist ein leichter Unfall, Verbrennungen oder Stromschlag gemeint, der keinen Aufenthalt im Krankenhaus oder eine wiederholte Behandlung erfordern.

*3:  Mit Sachschaden ist ein gréBerer Schaden an Anlagen und Material gemeint.

Was Sie niemals tun dirfen. & Halten Sie sich von rotierenden Bauteilen fern
Stromschlaggefahr. Die Bertihrung mit Wasser fuhrt zu einem

Stromschlag. Bertihren Sie NIEMALS das Gerat mit nassen Handen. Sie kénnen sich dadurch die Finger verletzen
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerét nicht benutzen.

Befolgen Sie immer die Anweisungen . Das Produkt darf nicht mit Wasser in Bertihrung kommen

A GEFAHR

Installieren, reparieren und 6ffnen Sie das Gerat nicht und entfernen Sie die Abdeckung nicht (hohe Spannungen). Wenden Sie sich fiir Installations- und
Reparaturarbeiten immer an Fachpersonal.

Auch bei ausgeschaltetem Gerét besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!

Die Installation der Klimaanlage muss in Ubereinstimmung mit den drtlichen Vorschriften zur Installation elektrischer Gerate erfolgen.

Bei einer Festverdrahtung muss eine Mdglichkeit zum Trennen der Anlage von der Stromversorgung mit eingebaut werden, die einen Trennabstand von mindestens
3 mm an allen Polen aufweist.

Stellen Sie keine Spriihdosen in die Nahe (weniger als 1 Meter) des Luftauslassgitters.
Die warme Luft der Innen- und AuBengerate kann zu einer Explosion der Spriihdose flihren.

A WARNUNG

Die Montage muss vom Verkéufer oder einem Fachmann durchgefiihrt werden. Fir die Montage sind Spezialkenntnisse und Ausbildung erforderlich. Montiert der
Kunde die Anlage selbst, so kann Brand entstehen, und es kann zu Stromschlag, Verletzung und Auslaufen von Wasser kommen.

Verwenden Sie ausschlieBlich das Kihimittel, das zum Auffiillen bzw. zum Austausch angegeben ist. Andernfalls kann es im Kihimittelkreislauf zu einem
ungewdhnlich hohen Druck kommen, der zu einer Fehlfunktion oder Explosion des Produktes oder zu Verletzungen fiihren kann.

Demontieren, veréndern Sie das Gerat nicht selbst oder montieren es an einem anderen Ort. Es kann ein Brand entstehen, zu einem Stromschlag oder dem Ausfluss
von Wasser fiihren. Fragen Sie bei Reparatur oder der Montage an einem anderen Ort lhren Fachhandler oder einen Héndler.

Fragen Sie bei Montage an einem anderen Ort oder der Reparatur Ihren Fachhandler. Ist der Kabel geknickt, so kann dies zu Stromschlag oder Brand fihren.

Waéhlen Sie keinen Montageort, an dem feuergefahrliches Gas ausstrémen kann. Stromt Gas aus oder kommt es um das Geréat zur Anhdufung um das Gerat, so kann
ein Brand entstehen.

Wahlen Sie fir die Montage keinen Ort , an dem viel Wasser oder hohe Feuchtigkeit vorhanden ist, so zum Beispiel das Badezimmer. Eine schadhafte Isolierung kann
zu Stromschlag oder Brand fihren.

Die Erdungsarbeiten sollten vom Verkéufer oder einem Fachmann durchgefiihrt werden. Unzureichende Erdungsarbeiten kénnen zu Stromschlag fiihren. SchlieBen
Sie den Erdungskabel nicht an eine Gas-, Wasser- Licht- oder Telefonleitung an.

Sie mussen eine unabhangige Stromsteckdose verwenden. Verwenden Sie eine andere Steckdose, so kann es zu Brand kommen.

Prufen Sie, ob der Hauptschalter ordnungsgeman montiert ist. Ist der Hauptschalter nicht ordnungsgeman montiert, so kann dies zu einem Stromschlag fuhren. Fragen
Sie zur Montage Ihren Handler oder Fachhéndler, der das Gerat montiert hat.

Stoppen Sie bei Betriebsstérung (so zum Beispiel Brandgeruch, keiner Kiihlung oder Warme) das Gerat und schalten Sie es am Hauptschalter aus.
Dauerbetrieb kann zu Brand oder Stromschlag fihren. Fragen Sie bei Reparatur oder Service lhren Fachhéndler.

Stellen Sie den Schalter nicht mit feuchten Handen auf ON/OFF oder betreiben es. Es kann zu einem Stromschlag fiihren.

Fiihren sie kein Material (Metall, Papier oder Wasser etc.) in die Entliiftungséffnungen oder Entliftungsrohre ein. Der Ventilator kann sich darin mit hoher
Geschwindigkeit drehen oder es kénnen Hochspannungsfelder entstehen, die zu Verletzung oder Stromschlag fihren kénnen.
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Kuhlt oder wérmt das Klimagerat nicht, so ist moglicherweise Kiihimittel ausgelaufen. Fragen Sie bitte lhren Fachhandler. Das im Klimagerét verwendete Kihimittel
ist sicher. Es lauft unter normalen Betriebsbedingungen nicht aus. Ist dies jedoch im Raum der Fall und es kommt mit einer Warmequelle, so zum Beispiel einem
Heizgerat oder Kocher in Kontakt, so kann es zu einer gesundheitsschadlichen Reaktion fiihren.

Tritt Wasser oder eine andere Substanz in das Innere des Gerates ein, stoppen Sie das Gerat sofort und schalten Sie es am Hauptschalter aus. Dauerbetrieb kann zu
Brand oder Stromschlag fiihren. Lassen Sie das Gerat von Ihrem Fachhéndler reparieren.

Reinigen Sie das Klimagerét im Inneren nicht selbst. Lassen Sie das Gerat von ihrem Fachhandler reinigen. Nicht fachménnische Reinigung kann zu einer
Beschadigung der Harzteile oder der Isolation der Elektroteile fiihren. Diese wiederum fiihrt zu Auslaufen von Wasser, einem Stromschlag oder Brand.

Beschadigen oder veréndern Sie nicht den Stromkabel. SchlieBen Sie den Kabel nicht in der Mitte an oder verwenden einen Verlangerungskabel, der auch fiir andere
Gerate verwendet wird. Dadurch kann ein Brand entstehen.

Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf den Kabel, setzen ihn Hitze aus oder ziehen ihn. Dies kann zu Stromschlag oder Brand fiihren.

Setzen Sie sich nicht langere Zeit direkt dem kihlen Luftstrom aus der Anlage aus.

Stecken Sie keine Gegensténde in den Luftein- bzw. Luftauslass und fassen Sie nicht mit den Fingern hinein.

A VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass das abgeflossene Wasser abgeschiittet wird. Wird das Wasser nicht ausreichend abgeschiittet, kann es ausflieBen. Dadurch wird die Ausstattung
beschadigt. Fragen Sie zur Montage Ihren Héandler oder Fachhéndler, der das Gerét montiert hat.

Wird die Leitungsbuchse des Gerates fiir im Haus aufgrund der Montage an einem anderen Ort freigelegt, so schlieBen Sie diese Offnung. Die Beriihrung der
Elektroteile kann zu Verletzung oder Stromschlag fiihren.

Reinigen Sie das Klimagerat nicht mit Wasser. Es kann zu einem Stromschlag fihren.

Stellen Sie keine Behalter, so zum Beispiel Vase mit Flussigkeit auf das Geréat. Dadurch kann Wasser in das Gerat gelangen und die elektrische Isolation zerstéren.
Dadurch kann es zu einem Stromschlag kommen.

Wird das Gerat in einem geschlossenen Raum oder mit anderen Feuerungsgeraten betrieben, so stellen Sie sicher, dass ein Fenster zur Belliftung geéffnet ist.
Unzureichende Belliftung kann wegen Sauerstoffmangel zu Erstickung fihren.

Betreiben Sie keine Feuerungsanlage im direkten Luftstrom des Klimagerates. Eine schlechte Feuerung einer Feuerungsanlage kann zu Erstickung fiihren.

Vermeiden Sie den langeren Betrieb bei hoher Luftfeuchtigkeit (liber 80%), so zum Beispiel bei gedffneten Fenstern oder Tiren. Es kann zur Kondensation auf dem Gerét
fur im Freien kommen und Tropfchen auf die Ausstattung geraten.

Ist das Gerat langere Zeit nicht in Gebrauch, schalten Sie den Hauptschalter aus.

Lassen Sie das Gerat mindestens einmal im Jahr priifen, egal ob die Montageplatte auf dem Gerat fir im Freien beschadigt ist oder nicht. Wird die Beschédigung ignoriert,
kann das Gerat hinfallen oder umkippen, was eine Verletzung zur Folge hat.

Stellen Sie sich beim Montieren/ Demontieren der Schaltplatte auf der Vorderseite, Filter/ Luftreinigungsfilter auf eine stabile Leiter. Tun Sie dies nicht, so kann dies zu
Verletzungen fihren.

Stellen Sie sich nicht auf das Gerat fiir im Freien oder tiberhaupt auf das Gerét. Dies kann zu Verletzung durch Hinfallen oder Umkippen fiihren.
Ein Schaden am Gerat kann einen Stromschlag verursachen.

Stellen Sie nichts in der Nahe des Gerétes fiir im Freien auf oder lassen Sie sich in der Nahe Blatter anhaufen. Befinden sich Blatter in der Nahe, kénnen kleine Tiere
hineinkrabbeln und mit den Elektroteilen in Kontakt kommen, was zu Betriebsstorung oder Brand fiihren kann.

Stellen Sie keine Tiere oder Pflanzen an Stellen, wo die Luft direkt vom Klimagerét herstrdmt. Dies kann negative Folgen fiir das Tier oder die Pflanze haben.

Verwenden Sie das Gerat nicht fiir Spezialanwendungen, so zum Beispiel Lagerung von Nahrungsmitteln oder Tiere oder zum Aufstellen von Pflanzen, Prézisionsgerate
oder Kunstgegensténde.

Verwenden Sie es nicht auf Schiffen oder anderen Fahrzeugen. Es kann zu Betriebsstérungen des Klimagerétes fihren. AuBerdem konnen diese Gegenstande dadurch
beschadigt werden.

Stellen Sie keine Elektrogerate oder Ausstattung unter das Gerat. Wassertropfen kénnen hineingelangen und das Gerat beschadigen oder zu Betriebsstérungen flihren.

Bei Wartungsarbeiten miissen Sie das Gerat anhalten und den Hauptschalter ausschalten. Da der interne Ventilator sich noch sehr schnell drehen kann, kann
es zu einer Verletzung kommen.

Nach der Reinigung der Schaltplatte auf der Vorderseite wischen Sie das tiberschiissige Wasser ab und lassen Sie das Gerat trocknen. Bleibt Wasser zuriick, so kann
dies zu einem Stromschlag fihren.

Wurde das Schaltpult auf der Vorderseite entfernt, so beriihren Sie nicht die Metallteile des Gerétes. Dies kann zu Verletzungen fiihren.

Héren Sie ein Donnern oder sehen einen Blitz, unterbrechen Sie den Betrieb des Gerétes und schalten Sie es am Hauptschalter aus. Ein Blitz kann zu einer
Betriebsstorung flihren.
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Batterien fiir die Fernbedienung:

- Sie sollten mit der richtigen Polaritat (+) und (-) eingesetzt werden.

- Sie sollten nicht wieder aufgeladen werden.

- Verwenden Sie keine Batterien, deren “empfohlene Nutzungsdauer” abgelaufen ist.

- Lassen Sie keine Batterien in der Fernbedienung.

- Mischen Sie keine verschiedenen Batterien oder neue Batterien mit alten.

- Loten Sie die Batterien nicht direkt an.

SchlieBen Sie das Gerat nicht kurz, demontieren es, warmen es oder werfen die Batterien in Feuer. Werden die Batterien unsachgeman entsorgt, so kdnnen sie
brechen oder die Ursache fiir das Auslaufen von Flussigkeit sein. Dies fiihrt zu Verbrennungen oder Verletzungen. Kommen Sie in Kontakt mit der Flussigkeit, so
waschen Sie sie sorgféltig mit Wasser ab. Kommt sie in Kontakt mit den Geréten, so wischen Sie sie unter Vermeidung direkten Kontaktes ab.

- Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe kleiner Kinder auf. Konsultieren Sie bei Verschlucken einer Batterie sofort den Arzt.

Lassen Sie keine fremden Substanzen in die Fernbedienung gelangen bzw. in der Fernbedienung verbleiben, wenn Sie die Taste CLOCK ®, CHECK @, FILTER @ und
RESET @ driicken.




) DISPLAY DES INNENGERATS

@ Hi POWER (Griin)
FILTER (Orange)

HiPOWER FILTER PRE.DEF TIMER OPEiTION
o L4 PRE.DEF (Vorheizen/

A

@
®

Enteisen) (Orange)
@ TIMER (Gelb)
(® OPERATION (Griin)
®

RESET Taste RESET

) VORBEREITUNGEN

Vorbereiten der Filter
1. Offnen Sie das Lufteinlassabdeckgitter und nehmen
Sie die Luftfilter heraus.
2. Bringen Sie die Filter an (nahere Informationen finden

Sie auf dem Blatt fiir Zubehor). \

Einlegen von Batterien (im drahtlosen Betrieb.)
1. Nehmen Sie die Abdeckung ab.
2. Legen Sie 2 neue AAA-Batterien unter Beachtung
der Markierungen (+) und (-) polaritatsrichtig ein.

Einstellen der Zeit — A
1. Dricken Sie mit der Bleistiftspitze auf B . /L
Blinkt die Zeitanzeige, so gehen Sie zu Schritt 2 tber. ( Vg

2. Driicken Sie (7 2L oder (3 25 : Stellen Sie die
Uhrzeit ein. E
3. Driicken Sie /5"
Zuricksetzen der Fernbedienung
Driicken Sie mit der Bleistiftspitze auf seger oder
1. Entfernen Sie die Batterie.
2. Driicken Sie (7 .
3. Legen Sie die Batterie ein.

¢J)) RICHTUNG DES LUFTSTROMS

: Hiermit aktivieren Sie den Time.

——
= =)

Driicken Sie {G’ : Bewegen Sie
1 die Luftstrdomungslamellen vertikal in die
gewlinschte Richtung.

Driicken Sie ﬁ : Der Luftstrom

2 schwenkt automatisch von oben nach

unten und zuriick. Zum Stoppen driicken /%

Sie die Taste erneut.

3 Die horizontale Richtung des Luftstroms
stellen Sie bitte von Hand ein.

Hinweis:

* Bewegen Sie die Luftstrémungslamellen manuell nicht durch Fremdobjekte.

* Im Betriebsmodus kann der Hebel automatisch gesetzt werden.

) FERNBEDIENUNG

Infrarotsender

Start-/Stopptaste
Betriebsmodusauswahltaste (MODE)
Temperaturtaste (TEMP)

Taste fiir die Ventilatorgeschwindigkeit (FAN)
Luftstromschwenktaste (SWING)
Luftstromfeststelltaste (FIX)
Einschalttimertaste (ON)

Ausschalttimertaste (OFF)

Einstelltaste (SET)

4 TOSHIBA \

Loschtaste (CLR)
Taste zum Vornehmen und Abrufen
gespeicherter Einstellungen (PRESET)

One-Touchtaste (ONE-TOUCH)
Hochleistungstaste (Hi-POWER)

Stromspartaste (ECO)
Flisterbetriebstaste (QUIET)
Nachtkomforttaste (COMFORT SLEEP)
Filterbetriebstaste (FILTER)

Taste zum Einstellen der Uhrzeit (CLOCK)
Kontrolltaste (CHECK)

Taste RESET (RESET)

Hinweis:
« Die mitgelieferte Fernbedienung ist kabellos, kann aber auch

7 TTITT
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kabelgebunden verwendet werden. Schlagen Sie bitte unter “So schlieBen

Sie die Fernbedienung fiir eine kabelgebundene Bedienung an” im
Installationshandbuch nach, wenn eine kabelgebundene Steuerung
erforderlich ist.

Beim kabelgebundenen Betrieb kehrt die Fernbedienung zur
werkseitigen Einstellung zurtick (PRESET, TIMER und CLOCK werden
auf die werkseitige Einstellung zurlickgesetzt), wenn der Benutzer die

=)
—®

®

@
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Driicken Sie die “ONE-TOUCH"-Taste fiir einen vollautomatischen Betrieb, der speziel
auf die Wiinsche der Verbraucher entwickelt wurde. Mit der “ONE-TOUCH” Taste
werden lhnen alternierende Méglichkeiten wie kontrollierte Luftstromstarke, Richtung
der Luftstrémung usw. geboten. Falls Sie andere Einstellungen bevorzugen, kénner
Sie diese aus den vielen weiteren Betriebsfunktionen lhres Toshiba Geréts auswéhlen

Driicken Sie [g:

\J AvTOmATK

Zur automatischen Auswahl von Kuhlbetrieb, Heizbetrieb, Nur-Ventilator-Betrieb

1. Driicken Sie #[MODE : Wahlen Sie A.

Beginn des Betriebs.

2. Driicken Sie (7| : Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein.

3. Driicken Sie ﬁ : Wahlen Sie AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,
MED+ _—mm, oder HIGH _—aam.

KUHLBETRIEB / HEIZBETRIEB BETRIEB
1. Dricken Sie Eg’ : Wahlen Sie Kihlbetrieb ﬁi oder Heizbetrieb O

: Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein.
Kuhlbetrieb: Min. 17°C, Heizbetrieb: Max. 30°C

3. Dricken Sie ¢ #[FAN]: Wahlen Sie AUTO, LOW _, LOW+ _—, MED —-a,
MED+ _amm, oder HIGH _—mmm.

) ENTFEUCHTUNGSBETRIEB

Fur die Entfeuchtung wird automatisch eine moderate Kihlleistung eingestellt.

1. Driicken Sie ﬁ Wabhlen Sie den Entfeuchtungsbetrieb &

2. Dricken Sie (5

&) HOCHLEISTUNGSBETRIEB

Nur Raumtemperatur, Luftstrom und Betriebsmodus werden fir schnelleres
Kiihlen bzw. Heizen automatisch gesteuert (nicht im Betriebsmodus DRY
(Entfeuchtung)).

Driicken Sie ﬁ : Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

1) STROMSPARMODUS (ECO)

Raumtemperatur, Ventilatorgeschwindigkeit und Betriebsmodus werden fiir
Energie sparenden Betrieb automatisch gesteuert (nicht im Betriebsmodus DRY
(Entfeuchtung)).

Driicken Sie @ E

Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein.

: Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

Hinweis: Kuhlbetrieb; die eingestellte Temperatur wird automatisch 2 Stunden
lang um1 Grad/Stunde erhéht (maximale Erhéhung um 2 Grad). Beim

Heizen sinkt die eingestellte Temperatur.

iy TEMPORARER BETRIEB

Dank dieser Funktion kénnen Sie die Klimaanlage auch
dann bedienen, wenn Sie die Fernbedienung nicht
finden kénnen oder die Batterien erschopft sind.

* Wenn Sie die Taste RESET driicken, kénnen Sie
die Klimaanlage ohne Fernbedienung starten und
stoppen.

Der Betriebsmodus ist auf AUTOMATIC eingestellt;
die voreingestellte Temperatur betragt 25°C und
der Ventilator ist auf automatische Geschwindigkeit
eingestellt.

) TIMERBETRIEB

Stellen Sie die Uhr ein, wenn das Klimagerat in Betrieb ist.

Einstellen des ON-Timers Einstellen des OFF-Timers

Driicken Sie (5" (2L : Stellen Sie den | Driicken Sie (5 (25 : Stellen Sie den
E Einschalttimer Ausschalttimer
ein. ein.

-

2 | Dricken Sie 5 [SET] : Hiermit aktivieren | Driicken Sie ﬁs

: Hiermit aktivieren

Sie den Timer. Sie den Timer.
Driicken Sie (5 : Hiermit schalten | Driicken Sie ;5" ICL8) : Hiermit schalten
3 Sie den Timer Sie den Timer
aus. aus.

Der Tagestimer ermdglicht es dem Betreiber, beides einzustellen, ON &
OFF. Er wird taglich aktiviert.
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4 | Driicken Sie i =2 : Zum Einstellen 3 . . 1. Dreiminitige Einschaltverzogerung zum Schutz der Anlage: Wenn die
des Driicken Sie (5 Klimaanlage aus- und sofort wieder eingeschaltet bzw. neu gestartet wird,
Einschalttimers. verzodgert diese Funktion den Betriebsstart um etwa 3 Minuten.
2. Vorheizbetrieb: Heizen Sie das Geréat 5 Minuten vor dem Blasen von
i . HeiBluft vor.
2 | Driicken Sie 5 &5 Zum 4 DrerenjlerjleJaSte el 3. Warmluftkontrolle: Wenn die eingestellte Raumtemperatur erreicht ist, wird
E Einstellen des solange 'eA arierung die Ventilatorgschwindigkeit automatisch reduziert und das AuBengerat
Ausschalttimers. (1 oder #) blinkt. stoppt.
_— - - N - - 4. Automatischer Abtauvorgang: Wéhrend des Abtauvorgangs laufen die
¢ Wenn der tagliche Timer aktiviert ist, werden beide Pfeile (1, ¥) angezeigt. Ventilatoren nicht.
Hinweis: 5. Heizbetrieb: Beim Heizbetrieb wird AuBenwérme aufgenommen und in den
« Der Abstand zwischen Fernbedienung und Innengerat darf nicht groBer Raum gefihrt. Wenn die AuBentemperatur sehr niedrig ist, empfiehlt es
als die Reichweite der Fernbedienung sein. Andernfalls kommt es zu einer sich, zum Heizen nicht allein diese Klimaanlage, sondern in Kombination
Verzégerung von bis zu 15 Minuten. damit ein weiteres Heizgeréat zu verwenden.
« Die Einstellung wird gespeichert und steht wieder zur Verfligung, wenn Sie 6. Achtung bei Schneeverwehungen: Wahlen Sie den Standort fiir das
die Funktion das nachste Mal verwenden. AuBengerét so, dass die Funktion des Gerats nicht von

Schneeverwehungen, Laub oder anderen jahreszeitlichen Einfliissen

beeintréchtigt wird.
i) BETRIEB MIT VOREINSTELLUNGEN 7. Kleine knackende Gerausche kénnen wahrend des Betriebs auftreten. Dies

Stellen Sie den gewiinschten Betriebsmodus zur spateren Verwendung ein. ist normal, da die Gerdusche durch Ausdehnung/Kontraktion des Plastiks
Zum Speichern und Abrufen von Einstellungen (mit Ausnahme der auftreten kénnen.
Luftstromrichtung). Hinweis: Punkt 2 und 6 gelten nur fiir das Heizmodell.

1. Wahlen Sie den gewlinschten Betriebsmodus.

Retriel oo Kl
2. Halten Sie die Taste ﬁ 3 Sekunden lang gedriickt, um die et ngen der lage
Einstellung zu speichern. Die Markierung @ wird angezeigt. Temp.
3. Driicken Sie ﬁ : Hiermit starten Sie die Klimaanlage mit den Betrieb AuBentemperatur Raumtemperatur
zuvor gespeicherten Einstellungen.
Heizen —15°C ~ 24°C Unter 28°C
5) NEUSTARTAUTOMATIK Kiihlen -10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Zum automatischen Neustarten der Klimaanlage nach einem Stromausfall Entfeuchten ~10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

(Die Anlage muss eingeschaltet sein.)

Einstellen =
1. Halten Sie die RESET-Taste am Innengerat fiir 3 Sekunden gedrickt, 0 STORUNGSBEHEBUNG

um die Betriebseinstellung zu speichern (3 Piepténe und die Lampe

OPERATION blinkt 5-mal/Sek fiir 5 Sekunden). Die Kiihl- oder Heizleistung ist
2. Halten Sie die Taste RESET am Innengerét fir 3 Sekunden gedriickt, um Die Klimaanlage funktioniert nicht. el hona! =

den Betriebsmodus zu I6schen (3 Pieptone, aber die Lampe OPERATION

blinkt nicht). « Der Hauptnetzschalter ist  Inden Filtern hat sich Staub

* Falls der ON- oder OFF-Timer (Ein-/Aus-Timer) eingestellt wurde, wird ausgeschaltet. angesammelt.

AUTO RESTART OPERATION (Automatischer Neustart) nicht aktiviert. « Der Trennschalter wurde « Die Temperatur wurde nicht richtig
ausgelost, um die eingestellt.
5 FLUSTERB ETRI EB Stromversorgung zu unterbrechen. | ¢ Fenster oder Tiren sind geoffnet.

Die Stromversorgung ist Lufteinlass oder Luftauslass des
Zur Verringerung der Ventilatorgeschwindigkeit auf ein Minimum ftir einen unterbrochen. AuBengerats sind blockiert.
besonders leisen Betrieb (nicht im Entfeuchtungsbetrieb). Der On-Timer ist eingestellt. * Die \_ledn_tllalorgeschwmdlgken ist
zu niedrig.
Driicken Sie (7|

Als Betriebsmodus ist DRY
Hinweis: Unter bestimmten Bedingungen bietet der Betriebsmodus QUIET (Entfeuchtung) eingestellt.
nicht genug Kiihlung oder Heizung, wegen zu niedriger Gerausche.

) FERNBEDIENUNG A-B Wahl
) NACHTKOMFORTBETRIEB

Werden 2 Klimageréte installiert, muss die Fernbedienung fir jedes Innengerét

Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

Zum Energiesparen wéahrend der Nacht, automatische Kontrolle des Luftstroms getrennt werden.
und automatische Abschattung. Fernbedienung B-Installation.
e 1. Driicken Sie am Innengerat die Taste RESET, um das Klimageréat

: Stellen Sie flir den Ausschalttimer (OFF-Timer) anzustellen.
2. Richten Sie die Fernbedienung auf das Innengerét.

. o - : . )
Hinweis: Kihlbetrieb; die eingestellte Temperatur wird automatisch 2 Stunden : glal_te?ﬂS'e ﬂg_TiftfongCK_Zuf d(:)r. Felrnbedlenur.\gtmlt der Spitze eines
lang um 1 Grad/Stunde erhéht (maximale Erh6hung um 2 Grad). eistifts gedruckt. wird im Display angezeigt.
Beim Heizen sinkt die eingestellte Temperatur. 4. Drucken Sie g und ook gleichzeitig driicken. Die Zuordnung “B”

erscheint im Display “00” verschwindet im Display und das Klimagerét
M wird ausgeschaltet. Die Zuordnung B der Fernbedienung wird
gespeichert.

& Schalten Sie die Anlage zunéchst am Trennschalter aus.

Driicken Sie feg
1, 3, 5 oder 9 Stunden ein.

(&)

Hinweis: 1. Wiederholen Sie die obigen Schritte, um die Fernbedienung auf

Zuriicksetzen des Filters Zuordnung A umzustellen.
FILTER Lampe leuchtet auf; der Filter muss gereinigt werden. 2. Die Fernbedienung A zeigt im Display kein “A”.
Um die Lampe auszuschalten, driicken Sie die RESET-Taste am Innengerét 3. Die Werkseinstellung der Fernbedienung steht auf A.

oder die FILTER-Taste auf der Fernbedienung.

Innengeréat und Fernbedienung TOSHIBA TOSHIBA
* Reinigen Sie das Innengerat und die Fernbedienung bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch. I
* Benzin, Verdiinner, Scheuerpulver oder chemisch behandelte Staubtiicher 1A
durfen nicht verwendet werden.

SELBSTREINIGUNGSBETRIEB (NUR KU @
UND ENTFEUCHTUNGSBETRIEB)

Zum Schutz vor unangenehmen Gertichen, die durch Feuchtigkeit im Innengeréat
verursacht werden kénnen
1. Wenn die Taste g‘ im Kuhl- (“Cool”) bzw. Entfeuchtungsbetrieb
(“Dry”) einmal gedriickt wird, lauft der Ventilator noch weitere 30 Minuten
und schaltet sich dann automatisch aus. Dies verringert die Feuchtigkeit
im Innengerét.

sofort anzuhalten, driicken Sie mehr als zweimal
nnerhalb von 30 Sekunden.




IVAS A SEGURANCA

/O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade pelos danos causados pelo ndo cumprimento da descricdo deste manual. \
Guarde este manual do proprietario em local de acesso facil, quando necessario.
Certifique-se de que |é este manual do proprietério, antes comegar a operar o aparelho.
E recomendado que a manutengéo seja executada por um especialista quando a unidade funciona durante um longo periodo de tempo.
Este aparelho ndo se destina a uso por parte de pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos, excepto se supervisionadas ou instruidas relativamente a utilizagdo do aparelho por alguém responsavel pela sua seguranca.
Deve manter as criangas sob vigilancia para garantir que nao brincam com o aparelho.

Certifique-se de que respeita as instrugdes aqui apresentadas para evitar riscos de seguranca.
Os simbolos e respectivos significados sao indicados a seguir.

A PERIGO Indica que a utilizagéo incorrecta desta unidade pode, muito possivelmente, resultar em ferimentos
graves(*1) ou morte.

A AVISO Indica que a utilizagao incorrecta desta unidade pode resultar em ferimentos graves ou morte.

& CUIDADO Indica que a utilizagdo incorrecta desta unidade pode resultar em ferimentos(*2) ou danos materiais(*3).

*

=

« %

Sao considerados ferimentos graves: cegueira, lesdes, queimaduras (resultante de calor ou frio), choque eléctrico, fractura de ossos ou intoxicagao de efeito posterior
que implique hospitalizagao ou tratamento ambulatério prolongado.

Sao considerados ferimentos: um acidentess, queimaduras ou choques eléctricos ligeiros que nao impliquem internamento ou tratamento hospitalar recorrente.

Sao considerados danos materiais os danos de maior dimensao que afectem valores ou recursos.

Interdicao. & Tenha cuidado com os componentes rotativos

Risco eléctrico. O contacto com agua provoca choque eléctrico. NAO
toque com as maos molhadas. Desligue sempre, quando néo estiver a
ser utilizado.

Risco de ferimentos nos dedos

Respeite sempre as instrugdes N&o molhe o produto

Néo instale, repare, abra ou retire a tampa, pois podera fi car exposto a tensdes perigosas. Encarregue o concessionario ou um técnico especializado desta
tarefa.

O facto de desligar a alimentagéo de corrente eléctrica nao impede um eventual choque eléctrico.

O aparelho seré instalado em conformidade com o regulamento nacional de instalacdes eléctricas.

Nas cablagens fi xas tem de ser incorporado um meio de desconexao da alimentagdo com um intervalo de contactos de, pelo menos, 3 mm em todos os
polos.

N&o coloque uma lata de spray a uma distancia inferior a 1 m da grelha de saida do ar.
O ar quente proveniente das unidades interiores e exteriores pode provocar uma exploséo da lata de spray.

A AVISO

A instalacd@o deve ser pedida ao revendedor ou ao fornecedor profissional. A instalagao requer conhecimento especial e habilidade. Se os clientes instalarem
por conta prépria, podem provocar incéndio, choque eléctrico, ferimentos ou fuga de agua.

Nao utilize um refrigerante diferente do especificado para suplementar ou substituir. Caso contrario, pode ser gerada uma alta pressao anormal no ciclo de
refrigeracao, que pode resultar numa avaria ou explosdo do produto, bem como em ferimentos corporais.

N&o desmonte, modifique ou mude de local a unidade sozinho/a. Pode tornar-se na causa de incéndio, choque eléctrico ou fuga de dgua. Para reparagao ou
mudanca de local, por favor peca ao revendedor ou ao distribuidor.

Quando mudar ou reparar a unidade, por favor contacte o revendedor. Quando a ligagao eléctrica esté torcida, pode provocar choque eléctrico ou incéndio.

Né&o seleccione um local para instalagdo onde possa ocorrer fuga de gas inflamavel. Se existir alguma fuga de gas ou acumulagao a volta da unidade, pode
provocar incéndio.

Né&o seleccione um local de instalagdo onde possa existir excesso de dgua ou humidade como a casa de banho. A deterioragao do isolamento pode provocar
choque eléctrico ou incéndio.

Aligacgao terra deve ser pedida ao revendedor ou ao fornecedor profissional. Ligag&o terra insuficiente pode provocar choque eléctrico. Nao ligue o fio Terra a
um tubo de gas, de agua, condutor de luz ou fio terra de telefone.

Deve usar uma saida de energia independente para a fonte de alimentagéo. Se for utilizada outra saida de energia sem ser a independente, pode causar
incéndio.

Verifique se o disjuntor esta correctamente instalado. Se o disjuntor ndo esta correctamente instalado, pode provocar choque eléctrico. Para verificar o método
de instalagao, por favor contacte o seu revendedor ou fornecedor que instalou a unidade.

Durante um erro (como cheiro a queimado, nao arrefecer ou nao aquecer), pare o funcionamento da unidade e desligue o disjuntor. Funcionamento continuo
pode provocar incéndio ou choque eléctrico. Por favor peca a reparagao ou manutengdo ao revendedor.

Nao ligue/desligue (ON/OFF) o disjuntor ou os botdes de funcionamento com as maos himidas. Pode provocar choque eléctrico.

QeSS VeVVe LV eePP> |eP .

Nao inserir qualquer material (metal, papel, dgua, etc) na entrada de ar ou na abertura da entrada de ar. A ventoinha pode estar a rodar a grande velocidade
no interior ou existir secgdes de alta voltagem, que podem provocar lesdes ou choque eléctrico.
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Quando a unidade de ar condicionado nao arrefece nem aquece, pode existir uma fuga do refrigerante. Por favor consulte o seu revendedor. O refrigerante
utilizado na unidade de ar condicionado é seguro. Nao ira haver fuga em condi¢des normais de funcionamento, mas se houver fuga para a divisdo e entrar em
contacto com uma fonte de calor como um aquecedor ou estufa, pode provocar uma reacgéo perigosa.

Quando &gua ou outras substancias estranhas entram nas partes internas, pare o funcionamento da unidade imediatamente e desligue o disjuntor. O
funcionamento continuo da unidade pode provocar incéndio ou choque eléctrico. Por favor contacte o revendedor para reparagoes.

Nao limpe vocé o interior do aparelho de ar condicionado. Por favor peca uma limpeza interna do aparelho de ar condicionado ao seu revendedor. Uma
limpeza incorrecta pode provocar fugas das partes em resina ou defeitos no isolamento das partes eléctricas, provocando fuga de dgua, choque eléctrico ou
incéndio.

Nao danifique nem modifique o cabo de alimentagao. N&do conecte o cabo intermédio, nem use um cabo de extensao de saida multipla que é partilhado por
outros dispositivos. Se ndo, pode provocar incéndio.

Nao coloque objectos pesados no cabo de alimentagdo, nem o exponha ao calor ou o puxe. Ao fazer isso pode provocar choque eléctrico ou incéndio.

Evite expor directamente o corpo ao caudal de ar frio por periodos prolongados.

Nao insira os dedos ou qualquer dispositivo na entrada/saida de ar.

A CUIDADO

Assegure-se que a agua drenada é descarregada. Quando o processo de descarga de agua n&o é suficiente, pode haver fuga de dgua provocando danos na
mobilia. Para verificar se 0 método de instalagéo utilizado é o correcto, por favor contacte o seu revendedor ou fornecedor que instalou a unidade.

Se a tubagem da unidade interior esta exposta devido a mudanga de local, feche a abertura. Tocar nas partes eléctricas internas pode provocar lesdes ou
choque eléctrico.

N&o lave a unidade principal do ar condicionado com &gua. Pode provocar um choque eléctrico.

Nao coloque recipientes como um vaso com liquido na unidade. Pode provocar a entrada de dgua na unidade e deteriorar o isolamento eléctrico, provocando
um choque eléctrico.

Ao utilizar a unidade numa divisdo fechada, ou a funcionar juntamente com outros dispositivos de combustao, certifique-se que abre as janelas
ocasionalmente para haver ventilagdo. Uma ventilagado insuficiente pode provocar asfixia devido a falta de oxigénio.

Nao utilize aparelhos de combustao no fluxo directo de ar do aparelho de ar condicionado. Combustao fraca de um aparelho de combustao pode provocar
asfixia.

Evite o funcionamento durante longos periodos de tempo em ambiente de grande humidade (mais de 80%) como com as janelas ou portas abertas. Pode
haver condensagao na unidade interior e podem cair gotas na mobilia.

Quando a unidade n&o é utilizada durante muito tempo, desligue o interruptor principal ou o disjuntor.

Pelo menos uma vez por ano, verifique se a mesa de montagem da unidade exterior esta danificada ou nao. Se for ignorado algum dano, a unidade pode cair ou
virar, provocando lesoes.

Utilize uma escada forte quando coloca/retira o painel frontalffiltro de arffiltro de limpeza de ar. Se ndo fizer isso, pode provocar queda ou lesdes.

Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque coisas em cima da unidade. Pode provocar lesdes devido a queda ou viragem. Qualquer dano a
unidade pode provocar choque eléctrico ou incéndio.

Né&o coloque nada a volta da unidade exterior nem deixe que folhas se acumulem a volta. Se existirem folhas caidas, os pequenos animais podem entrar em
contacto com as partes eléctricas internas e provocar falhas ou incéndio.

N&o coloque animais nem plantas em locais onde o aparelho de ar condicionado envia ar directamente. Pode ter uma influéncia negative no animal ou planta.

Nao utilize para aplicagdes especiais como armazenar comida de animais ou colocar plantas, dispositivos de precisdo ou objectos de arte. Nao utilizar em
barcos ou outros veiculos. Pode provocar uma falha na unidade de ar condicionado. Além disso, pode danificar estes itens.

Nao coloque outros aparelhos eléctricos ou mobilia por baixo da unidade. Podem cair gotas de agua, que danificam ou provocam falhas.

Durante trabalhos de manutengéo, é necessario interromper o funcionamento e desligar o disjuntor. Dado que a ventoinha no interior pode estar em rotagao
a alta velocidade, é possivel que provoque ferimentos.

Apos ser limpo o painel frontal, seque quaisquer vestigios de dgua e deixe secar. Se existir 4gua pode provocar choque eléctrico.

Depois de ser removido o painel frontal, ndo toque nas partes metdlicas da unidade. Pode provocar lesdes.
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Quando ouvir trovdes e a ocorréncia de trovoada, pare o funcionamento da unidade e desligue o disjuntor. Se houver trovoada, pode haver uma falha.

Pilhas para o controlo remoto da unidade:

Devem ser inseridas com a polaridade correcta (+) e (-).

Nao devem ser recarregadas.

Nao utilize pilhas cujo “periodo recomendado de utilizagao” tenha expirado.

Nao deixe pilhas usadas dentro do controlo remoto.

Nao misture diferentes tipos de pilhas, nem misture pilhas novas com velhas.

Nao solde directamente as pilhas.

Nao provoque curto-circuito, nem desmonte, aquega ou atire pilhas para o fogo. Se as pilhas ndo forem correctamente separadas, podem rebentar ou ser a causa de
uma fuga de liquido, provocando queimaduras ou lesdes. Se tocar no fluido, lave cuidadosamente com &gua. Se entrar em contacto com dispositivos, seque para
evitar contacto directo.

Nao coloque ao alcance de criangas pequenas. Se uma pilha for engolida, consulte imediatamente um médico.

k Quando prime o botdo CLOCK @, CHECK @, FILTER @ e RESET @, nao deixe que entrem e permanegam dentro do telecomando quaisquer corpos estranhos. /




MOSTRADOR DA UNIDADE INTERIO

Hi POWER (Verde)
FILTER (Laranja)
PRE.DEF (Pré-aquecer/
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Descongelar) (Laranja)
@ TIMER (Amarelo)
(® OPERATION (Verde)
®

RESET Botdo RESET

) PREPARA ANTES DA UTILIZACA

Preparacao dos filtros

1. Abra a grelha de admissao de ar e remova os filtros de ar.

2. Fixe os filtros (Consultar a folha de acessoérios
pormenorizadamente).

Carregamento das pilhas (quando utilizar o funcionamento sem fios.
1. Retirar a tampa da bateria.
2. Insira 2 pilhas novas (tipo AAA) tendo
atencao a orientagdo dos polos (+) e (-).
Configuragao do relégio
1. Carregue em 5ok utilizando a ponta de um lapis.
Se o indicador do temporizador estiver a piscar,
siga para o0 passo 2.

2. Carregue em ﬁg ou ﬁ’% (Desligado)

ajuste a hora.
3. Carregue em ﬁ : Programe o temporizador.

Reinicializacao do controlo remoto

Carregue em gpeer Utilizando a ponta de um lapis ou
1. Retire as pilhas.

2. Carregue em ﬁ
3. Introduza as pilhas.

) DIRECCAO DO CAUDAL DE AR

1 Carregue em ({7 | : Mova o difusor
na direccao vertical desejada.

Carregue em (5| : Incline o caudal
2 de ar automaticamente e carregue
novamente para parar.

3 O ajuste na direc¢@o horizontal tem de
ser realizado manualmente.

Nota:
* Nao movimente a lamina manualmente.
* Alamina pode posicionar-se automaticamente ligando o modo de
funcionamento.

&) CONTROLO REMOT

Emissor de infra-vermelhos

Botao de colocagao em funcionamento/paragem
Botao de selecgao do modo (MODE)

Botao da temperatura (TEMP)

Botao de velocidade da ventoinha (FAN)

Botao de oscilagao das laminas (SWING)

Botao de regulagdo do difusor (FIX)

Bot&o para programar a hora de conexao (ON)
Botao para programar a hora de desconexao (OFF)
Botéo de configuragéo (SET)

Botao “Clear” (Inicializagéo) - (CLR)

Botao memdria e pré-selec¢do (PRESET)

4 TOSHIBA )
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Pressione o botdo “ONE-TOUCH” (Funcionamento automatico) para activar ¢
funcionamento automatico personalizado de acordo com as preferéncias comuns
dos consumidores na sua parte do mundo. As defini¢des personalizadas controlan
a temperatura do fluxo de ar, a direc¢@o do fluxo de ar e outras definicdes que
disponibilizam um contacto alternativo através do botdo “ONE-TOUCH”. Se
preferir outras definicdes pode selecciona-las recorrendo a muitas outras fungdes
operacionais da sua unidade Toshiba.

Carregue em ﬁ : Inicio da operag&o.

J) OPERACAO AUTOMATICA

Para seleccionar automaticamente arrefecimento, aquecimento ou operagao
exclusiva da s6 ventoinha

1. Carregue em (|

Seleccione A.

2. Carregue em ﬁ Regule a temperatura desejada.

3. Carregue em ﬁ : Seleccione AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,
MED+ _amm, OU HIGH _oaan.

OPERAGAO DE ARREFECIMENTO / AQUECIME

. Carregue em ng Seleccione Arrefecimento RCI ou Aquecimento O

2. Carregue em (7| Regule a temperatura desejada.
Arrefecimento: Min. 17°C, Aquecimento: Max. 30°C
3. Carregue em {5’ Seleccione AUTO, LOW _, LOW+ _, MED _aa,

MED+ _amm, OU HIGH _casm.

.J) FUNCIONAMENTO A SECO

Para o processo de desumidificacao, o arrefecimento moderado é controlado
automaticamente.

1. Carregue em @’ : Seleccione Seco (§).

2. Carregue em (7|

:J) OPERACAO Hi-POWER

Para controlar automaticamente a temperatura ambiente e o fluxo de ar para
uma operagdo de arrefecimento ou aquecimento mais rapida (excepto quando
no modo DRY (Seco)).

Carregue em = [tolei

) OPERAGAO ECO

Para controlar automaticamente a temperatura ambiente poupando energia
(excepto quando no modo DRY (Seco)).

: Regule a temperatura desejada.

|: Inicie e pare a operagao.

Carregue em 5 LECO] : Inicie e pare a operagéo.

Nota: Na operagdo de arrefecimento, a temperatura configurada ird aumentar
automaticamente em 1 grau/hora durante 2 horas (aumento de 2 graus no
méaximo). A temperatura ird diminuir no caso da operagé@o de aquecimento.

) TEMPORARY OPERATION

No caso de n&o se saber onde esta o telecomando ou
de as pilhas estarem descarregadas
* Se se carregar no botdo RESET, a unidade pode
ser colocada em funcionamento ou parada sem o
telecomando.
* O modo de funcionamento esta configurado
para a operagao AUTOMATIC (Automatico),
a temperatura predefinida é de 25°C e a operagao
da ventoinha encontra-se na velocidade automatica.

) OPERACAO TIMER

Defina o temporizador quando o aparelho de ar condicionado estiver a funcionar.

e

Tecla de funcionamento automatico (ONE-TOUCH)
Botao de alta poténcia (Hi-POWER)

Botao de economia (ECO)

Botéo silencioso (QUIET)

Botao sleep conforto (COMFORT SLEEP)
Botao de reinicializagéo do filtro (FILTER)
Definir o botao do reldgio (CLOCK)

Botéo de inspec¢do (CHECK)

Bot&o de reinicializagdo (RESET)

Nota: —
¢ O Telecomando fornecido € do tipo sem fios, que também pode ser utilizado com
fio. Consulte “Como ligar o telecomando para funcionamento com fio”, localizado
nas instrugdes de instalagéo, caso seja necessario utilizar uma ligagéo com fios.
No funcionamento com fios, o telecomando regressa ao estado inicial
(PRESET, TIMER e CLOCK regressam ao estado predefinido) quando o
utilizador desliga a fonte de alimentagao do sistema de ar condicionado.
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Configuracao de ON Timer Configuragao de OFF Timer

1 | Carregue em (5 2L, : Defina o Carregue em (= (&E : Defina o
temporizador temporizador
ON desejado. OFF desejado.

2 Carregue em (= 1557 : Programe o | Carregue em = I551) : Programe o
temporizador. temporizador.

3 Carregue em (/= : Cancele o Carregue em (= : Cancele o
temporizador. temporizador.

O temporizador didrio permite ao utilizador definir ambos os temporizadores
ON (ligado) & OFF (desligado) e serao activados diariamente.



Configurar temporizador didrio
o] OPERA E DESEMPENHO

7 | Carregue em 7 (24 : Definir o 3| ¢ S 1. Funcgéo de proteccao de trés minutos: Para impedir que a unidade seja
temporizador arregue em (' activada durante 3 minutos, quando de um rearranque ou ligagao stbitos.
ON. 2. Operagao de pré-aquecimento: Aqueca a unidade durante 5 minutos antes
c b & de enviar ar quente.
) SR . Mafi arregue no botéo : 3. Aqueca controle de ar: Quando a temperatura no quatro atinge o valor
2 | Carregue em (5 ' tDe?:ngriiador 4 | enquanto a marca (t ou ¥) estiver programado, a velocidade da ventoinha é automaticamente reduzida e a
OFFp a piscar. unidade exterior para.
- 4. Descongelamento automatico: As ventoinhas param durante a operagéo de
* No decorrer da activagdo do temporizador diario, ambas as setas (1, ¥) descongelamento.
sao indicadas. 5. Capacidade de aquecimento: O calor é absorvido do exterior e libertado
Nota: no quatro. Quando a temperatura exterior € demasiado baixa, utilize outro
» Mantenha o telecomando dentro do alcance de transmissdo a unidade apa;glljo dg aquecimento recomendado em conjunto com o aparelho de ar
condicionado.

interior, caso contrdrio podera ocorrer um atraso até 15 minutos.

« A configuracdo sera guardada para a proxima operacéo igual. 6. Possibilidade de acumulacéo de neve: Seleccione uma localizagéo para

a unidade exterior, de modo que esta nao fique exposta a acumulagéo de
~ neve, folhas ou outros detritos sazonais.

3 OPERAGAO PRESET 7. Pode ocorrer algum som menor quando a unidade esté a operar. Isto é

X . . . . L . ~ normal visto que o som pode ser provocado pela expansao/contrac¢do do
Defina o tipo de funcionamento preferido para posterior utilizagao. A configuracao plastico.

seré guardada pela unidade para operagao futura (excepto direcgdo do fluxo de ar).

1. Seleccione o tipo de funcionamento preferido. Nota: Item 2 a 6 para 0 modelo de aquecimento

2. Carregue e mantenha carregado o botéo (%] durante 3 Condicoes de operacao do aparelho de ar condicionado

segundos para memorizar a definicdo. E mostrada a marca @.
i Temp.
3. Carregue em (7 | Execute a operagéo pré-configurada. B Temperatura exterior Temperatura
Operagéo ambiente

4 OPERAGAO AUTO RESTART Aquecimento —-15°C ~ 24°C Inferior a 28°C
Para reiniciar automaticamente o sistema de ar condicionado apés uma falha Arrefecimento —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
de energia (A unidade tem de estar ligada a corrente).
Configuragio Seco -10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

1. Pressione ininterruptamente o botdo RESET (Reinicializar) na unidade
interior durante 3 segundos para configurar o funcionamento (é emitido A
um sinal sonoro — 3 bips — e a lampada indicadora do funcionamento 0 RESOLUCAO DE PROBLEMAS (PONTO DE CONTROL
(OPERATION) iré piscar 5 vezes/segundo durante 5 segundos).
2. Pressione ininterruptamente o botdo RESET (Reinicializar) na unidade A unidade ndo funci [0} fecil ou aquecil sao
interior durante 3 segundos para cancelar o funcionamento (é emitido : anormalmente baixos.
um sinal sonoro — 3 bips — mas a lampada indicadora do funcionamento - . _ ~
(OPERATION) nio pisca). o w}terruptor de corrente principal . O§ filtros est@o bloqueados com
» Caso o temporizador (TIMER) esteja ligado (ON) ou desligado (OFF), esta desligado. po

a OPERAGAO DE ARRANQUE AUTOMATICO n&o activa. * O disjuntor esta activado para c A témperatura foi regulada
cortar a corrente. incorrectamente.
* Interrupgéao da corrente eléctrica. * As janelas ou portas estao
-J FUNCIONAMENTO SILENCIOSO * ON timer esta configurado. abertas.

Funci to silenci locidade d toinh duzid A entrada ou saida de ar da
uncionamento silencioso em velocidade de ventoinha super reduzida para unidade exterior esta bloqueada.

(excepto em modo DRY (Seco)). A velocidade da ventoinha é
demasiado baixa.
O modo de operagéo é DRY.

Carregue em (| : Inicie e pare a operagao.
Nota: Sob determinadas condicdes, a operagdo QUIET (Silenciosa) pode

nao fornecer arrefecimento ou aquecimento adequados por causa das —
baixas caracteristicas sonoras. 1) CONTROLO REMOTO SELECGAO A-B
Para separar a utilizagao do controlo remoto para cada unidade interior na
6 FUNCIONAM ENTO SLEEP CON FORT eventualidade da instalagao de 2 unidades de ar condicionado adjacentes.

Para poupar energia enquanto dorme, a unidade iré controlar automaticamente Configuracao do controlo remoto B.
o fluxo de ar e desligar-se (OFF) automaticamente. 1. Pressione o botdo RESET (Reinicializagao) na unidade interior para ligar
CgMFg;ﬂ (ON) a unidade de ar condicionado.
Carregue em (= : Seleccione 1, 3, 5 ou 9 horas para operagao OFF timer. 2. Aponte o controlo remoto & unidade interior.

3. Pressione ininterruptamente o botao cHEok no controlo remoto utilizando a

Nota: Na operagéao de arrefecimento, a temperatura configurada ird aumentar ponta de um Iapis. A indicagao “00” ira surgir no ecra.

automaticamente em 1 grau/hora durante 2 horas (aumento de 2

graus no maximo). A temperatura ird diminuir no caso da operacao de 4. Carregue em (7 enquanto pressiona cick - A indicagao “B” ira
aquecimento. surgir no ecra e a indicagao “00” ira desaparecer e a unidade de ar
condicionado ira desligar-se (OFF). O controlo remoto B é memorizado.
W Nota: 1. Repita o passo anterior para reconfigurar o controlo remoto para a
o . o posigao A.
& Em primeiro lugar, desligue o disjuntor. 2. O controlo remoto A ndo apresenta a indicagao “A” no ecra.
Reinicializagdo do filtro 3. Apredefinicao do controlo remoto de fabrica é A.
A lampada indicadora do filtro (FILTER) acende-se; o filtro tem de ser limpo.
Para desligar a lampada, pressione o botao RESET (Reinicializagao) na TOSHIBA TOSHIBA
unidade interior ou o botao FILTER (Filtro) no controlo remoto.
Unidade interior e telecomando i
¢ Limpe a unidade interior e o telecomando com um pano humedecido, ]
sempreq ue for necessario.

* Nao use benzina, diluente, pé para polir ou produtos de limpeza do pé
quimicamente tratados. @

OPERAGAO DE AUTO-LIMPEZA (OPERA
DE ARREFECIMENTO E A SECO APENAS

Para prevenir maus odores causados pela humidade na unidade interior

1. Se o botédo @ for carregado uma vez durante o modo
“Arrefecimento” ou “Seco”, a ventoinha ira continuar a trabalhar durante
mais 30 minutos, desligando-se entdo automaticamente. Isto permitira a
diminuigao de humidade na unidade interior.

2. Para parar a unidade imediatamente, pressione ﬁ 2 vezes

mais no espago de 30 segundos.




ZASADY BEZPIECZENSTWA

6roducem nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji znajdujgcych sie w niniejszym podreczniku.
Instrukcje obstugi przechowywaé w takim miejscu, aby w razie potrzeby byta fatwo dostepna.
Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.
Po uzywaniu urzadzenia przez diuzszy czas zaleca si¢ dokonanie konserwaciji przez specjaliste.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych zdolno$ciach fizycznych, czuciowych lub umystowych, a takze przez osoby bez
odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, chyba ze osoby takie znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub otrzymaty od takiej osoby
stosowne instrukcje.
Dzieciom nie wolno pozwalaé na zabawe urzadzeniem.

W celu uniknigcia ryzyka nalezy przestrzega¢ wszelkich ostrzezer i zalecen.
Ponizej wymieniono symbole i ich znaczenie.

Oznacza, ze nieprawidiowe uzycie tego urzadzenia moze z duzym prawdopodobieristwem spowodowaé

A NIEBEZPIECZENSTWO powazne obrazenia ciata(*1) lub $mier¢.

A OSTRZEZENIE Oznacza, ze nieprawidfowe uzycie tego podzespotu moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc.

A UWAGA Oznacza, ze nieprawidfowe uzycie tego podzespotu moze spowodowaé obrazenia ciata(*2) lub szkody materialne(*3).

*1: Powazne obrazenia ciata oznaczajg $lepote, rany, poparzenia (od goraca lub zimna), porazenie pragdem, ztamanie kosci lub zatrucie pozostawiajgce trwate lady i
wymagajace hospitalizaciji lub czestych i wielokrotnych wizyt w przychodni.

*2: Obrazenia ciata oznaczajg niewielkie wypadki, poparzenia lub porazenia pradem niewymagajace przyjecia do szpitala ani wielokrotnych wizyt w przychodni.

*3:  Szkody materialne oznaczajg wigksze uszkodzenia sprzetéw lub materiatéw.

Nigdy tego nie réb. & Uwaza¢ na obracajgce sie czesci

Ryzyko porazenia pragdem. Kontakt z wodg spowoduje porazenie pragdem
elektrycznym. NIE dotyka¢ mokrymi diorimi. Nieuzywane urzadzenie Ryzyko poranienia palcow
zawsze odfgczac od pradu.

Zawsze postgpowac zgodnie z instrukcjg Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno samodzielnie instalowac¢ ani przeprowadza¢ napraw urzgdzenia, jak rowniez otwiera¢ badz zdejmowaé pokrywy. Moze to grozi¢ porazeniem pradem
o wysokim napigciu. Wykonanie tych czynnoéci nalezy zleci¢ sprzedawcy lub wykwalifi kowanemu personelowi.

Odcigcie doptywu pradu nie chroni przed mozliwym porazeniem pradem elektrycznym.

Urzadzenie powinno by¢ zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.

Stafa instalacja elektryczna winna by¢ wyposazona w urzadzenie odfgczajace zasilanie o odstepie miedzy stykami wynoszacym przynajmniej 3 mm.

Nie stawia¢ puszek pod ci$nieniem blizej niz na 1 metr od kratki wylotu powietrza.
Gorgce powietrze z jednostek wewnetrznej i zewnetrznej moze spowodowaé eksplozje takiej puszki.

A OSTRZEZENIE

Wykonanie instalaciji nalezy zleci¢ pracownikowi punktu sprzedazy lub wykwalifikowanym do tego sprzedawcom. Instalacja wymaga specijalistycznej wiedzy i umiejetnosci.
Instalacja urzadzenia na wiasng reke moze doprowadzi¢ do pozaru, porazenia pradem elektrycznym, obrazeri uzytkownika lub wycieku wody z urzadzenia.

moze doj$¢ do wytworzenia si¢ nadmiernie wysokiego ci$nienia, co moze doprowadzi¢ do awarii lub wybuchu produktu lub obrazen ciata.

Podczas uzupefniania lub wymiany czynnika chtodniczego nie wolno stosowac¢ innych substancji niz wskazane. W przeciwnym razie podczas cyklu chtodzenia

Nie nalezy rozmontowywac, modyfikowac lub przemieszcza¢ jednostki samodzielnie. W przeciwnym razie moze to by¢ przyczyna wystapienia pozaru, porazenia pradem
elektrycznym lub wycieku wody. Naprawe lub przemieszczenie urzadzenia nalezy zleci¢ pracownikowi punktu sprzedazy lub przedstawicielowi handlowemu firmy.

Przed przemieszczaniem lub naprawa jednostki nalezy skontaktowac sig z pracownikiem punktu sprzedazy. Zaplatanie si¢ przewodéw moze doprowadzi¢ do
porazenia pragdem elektrycznym lub do wystagpienia pozaru.

doprowadzi¢ do wystagpienia pozaru.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, gdzie nie wystepuje ryzyko wycieku gazu tatwopalnego. Wyciek lub gromadzenie sie gazu w poblizu jednostki moze

Urzadzenie nie nalezy instalowa¢ w miejscu, gdzie wystepuje nadmierna wilgotno$¢, ani woda, takich jak tazienka. Uszkodzenie izolacji moze by¢ przyczyng
wystgpienia porazenia pradem elektrycznym lub pozaru.

Czynnosci uziemienia nalezy zleci¢ pracownikowi punktu sprzedazy lub wykwalifikowanym sprzedawcom. Nieprawidtowe uziemienie moze grozi¢ porazeniem
pradem elektrycznym. Nie nalezy podfgczaé przewodu uziemiajacego do rury gazowej, wodnej, przewodnika pradu lub naziemnej linii telefonicznej.

Jako Zrédta zasilania nalezy uzy¢ niezaleznego gniazda zasilania. Zastosowanie innego gniazda zasilania niz niezalezne moze grozi¢ wystapieniem pozaru.

Nalezy sprawdzi¢, czy wytacznik automatyczny jest prawidtowo zainstalowany. Nieprawidfowa instalacja wytgcznika automatycznego moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym. Aby sprawdzi¢ sposob instalacji, nalezy skontaktowac sig z pracownikiem punktu sprzedazy lub wykwalifikowanym sprzedawca,
ktéry instalowat jednostke.

W przypadku wystapienia nieprawidiowego dziafania (takiego jak swad, brak chfodzenia lub ogrzewania) nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wytaczy¢ wytacznik
automatyczny.Nieprzerwane dziafanie moze spowodowaé pozar lub porazenie pradem elektrycznym. Naprawe lub serwis urzadzenia nalezy zleci¢
pracownikowi punktu sprzedazy.

pradem elektrycznym.

Nie nalezy wigczaé, ani wytgcza¢ automatycznego wytgcznika lub przyciskéw operacyjnych mokra reka. W przeciwnym razie moze to by¢ przyczyng porazenia

Otworu wlotowego lub wylotowego powietrza nie nalezy niczym zatyka¢ (metalem, papierem lub woda itd.). Wiatrak wewnatrz moze si¢ obraca¢ z duza
predkoscia lub moga tam by¢ czesci pod wysokim napieciem, co moze grozi¢ obrazeniami ciafa lub porazeniem pragdem elektrycznym.
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Jesli klimatyzator nie chtodzi, ani nie nagrzewa, mégt nastapi¢ wyciek czynnika chfodniczego. Nalezy skontaktowac sig z pracownikiem punktu sprzedazy.
Czynnik chtodniczy zastosowany w klimatyzatorze jest bezpieczny. Wyciek nie wystapi w normalnych warunkach pracy, jednak jesli nastapi wyciek do
pomieszczenia i wejdzie w kontakt ze Zrédtem ciepfa, takim jak grzejnik lub piec, moze to doprowadzi¢ do niebezpiecznej reakcji.

W przypadku dostania si¢ wody lub innej substancji obcej do wnetrza urzadzenia nalezy wytgczyé klimatyzator oraz wytgcznik automatyczny. Nieprzerwane
dziatanie jednostki moze doprowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem elektrycznym. W celu naprawy nalezy skontaktowac¢ sig z pracownikiem punktu sprzedazy.

Nie nalezy samodzielnie czy$ci¢ wnetrza klimatyzatora. Czyszczenie wnetrza klimatyzatora nalezy zlecié¢ pracownikowi punktu sprzedazy. Nieprawidtowe
czyszczenie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia czesci plastykowych lub uszkodzenia izolacji czesci elektrycznych, co w konsekwencji moze spowodowaé
wyciek wody, porazenie pradem elektrycznym lub pozar.

Nie nalezy uszkodzi¢, ani modyfikowac przewodu zasilania. Nie nalezy uzywa¢ przedtuzaczy lub uzywac¢ przewodu przedtuzajgcego o wielu wyjséciach,
uzywanego rownoczesnie przez inne urzadzenia. Niezastosowanie si¢ do powyzszego zalecenia moze doprowadzi¢ do pozaru.

Na przewodzie zasilania nie nalezy umieszczac ciezkich przedmiotéw, a takze nie nalezy przewodu wystawia¢ na dziatanie ciepfa lub go ciagna¢. W
przeciwnym razie istnieje ryzyko porazenia pradem elektrycznym lub wystapienia pozaru.

Unika¢ dtuzszego bezposredniego wystawienia ciata na podmuch chtodnego powietrza.

Nie nalezy wktadac¢ palcéw lub innych obiektéw do otworéw wlotu/wylotu powietrza.

A UWAGA

Nalezy sie upewnic, ze woda, ktéra wyciekia jest odprowadzana. Jesli odprowadzanie wody nie jest wystarczajgce, woda moze wycieka¢ powodujgc
uszkodzenie mebli. Aby sprawdzi¢, czy zastosowany sposéb instalaciji jest prawidiowy, nalezy skontaktowac sie z pracownikiem punktu sprzedazy lub z
wykwalifikowanym sprzedawcg, ktéry instalowat jednostke.

Jesli wylot rury jednostki wewnetrznej jest wystawiony ze wzgledu na przemieszczenia, nalezy zamkna¢ otwér. Dotykanie wewnetrznych czesci elektrycznych
moze doprowadzi¢ do wystgpienia obrazen ciata lub porazenia pragdem elektrycznym.

Gtownej jednostki nie nalezy my¢ woda. Mogtoby to spowodowaé porazenie pradem elektrycznym.

Na jednostce nie nalezy umieszcza¢ zadnych pojemnikéw zawierajacych ptyny (np. wazon). Woda mogtaby sie dosta¢ do wnetrza jednostki i uszkodzi¢ izolacje
elektryczng, prowadzac do porazenia pragdem elektrycznym.

Podczas korzystania z jednostki w pomieszczeniu zamknigtym lub pracy przy innych urzgdzeniach spalinowych nalezy pamigta¢ o tym, aby od czasu do czasu
otworzy¢ okno w celu wietrzenia. Niewystarczajaca wentylacja moze doprowadzi¢ do uduszenia ze wzgledu na brak tlenu.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzen spalinowych bezposrednio w miejscu wylotu powietrza z klimatyzatora. Nieprawidiowe spalanie urzadzenia spalinowego moze
doprowadzi¢ do uduszenia.

Urzadzenie nie moze dziata¢ przez diugi czas w $rodowisku o duzym poziomie wilgotnosci (ponad 80%), takim jak pomieszczenia z otwartymi oknami lub
drzwiami. Na jednostce wewnetrznej moze wystapi¢ kondensacja i krople wody moga spada¢ na meble.

Jedli jednostka nie jest uzywana przez diuzszy czas, nalezy wytaczy¢ gtéwny wytgcznik lub wytgcznik automatyczny.

Przynajmniej raz w roku nalezy sprawdzi¢, czy ptyta mocujaca jednostki zewnetrznej nie jest uszkodzona. Zignorowanie uszkodzenia moze doprowadzié¢ do
upadku lub przewrdcenia urzadzenia, co w konsekwencji moze spowodowac¢ obrazenia ciata.

Podczas montazu / demontazu przedniego panelu / filtra powietrza / filtra czyszczacego powietrze nalezy stang¢ na solidnej drabinie. Niezastosowanie sig do
powyzszego zalecenia moze spowodowac upadek lub obrazenia ciafa.

Nie nalezy stawaé na jednostce zewnetrznej, ani nic na niej umieszczaé. W przeciwnym razie moga wystgpi¢ obrazenia ciata spowodowane upadkiem lub
obréceniem sig urzadzenia. Wszelkie uszkodzenia jednostki moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym lub pozaru.

Nie nalezy umieszcza¢ niczego w poblizu zewnetrznej jednostki lub dopusci¢ do gromadzenia sig opadtfych lisci przy nim. Jesli w poblizu jednostki znajdujg sie
opadfe liécie, moga one przycigga¢ niewielkie zwierzeta, ktére moga uszkodzi¢ elektryczne czgéci wewnetrzne lub doprowadzi¢ do pozaru.

W miejscach bezposredniego nawiewu z klimatyzatora nie moga przebywac zwierzeta, ani nie nalezy umieszczac¢ tam roslin. Nawiew moze mie¢ szkodliwy wptyw
na zwierze lub rosline.

Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ w specjalnych celach, np. do przechowywania jedzenia lub zwierzat, do wystawiania roslin, urzadzer wykonujacych pomiary lub
obiektow artystycznych. Urzadzenia nie nalezy uzywac na statkach lub w innych pojazdach. Mogtoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia klimatyzatora. Ponadto,
mogfoby to uszkodzi¢ dane obiekty.

Pod jednostka nie nalezy umieszczaé innych urzadzen elektrycznych lub mebli. Moglyby spas¢ na nie krople wody powodujac uszkodzenie lub nieprawidtowe dziatanie.

Przed rozpoczeciem konserwacji zatrzymac urzadzenie i odfgczy¢ je od zasilania. Szybko obracajacy sie wentylator wewnatrz urzagdzenia moze spowodowacé
obrazenia ciafa.

Po wyczyszczeniu przedniego panelu / filtra powietrza nalezy wytrze¢ wode i pozostawi¢ do wysuszenia. Pozostawienie wody moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

Po usunigciu przedniego panelu nie nalezy dotyka¢ metalowych czeéci jednostki. W przeciwnym razie moze dojé¢ do obrazen ciata.
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W przypadku ustyszenia burzy, kiedy wystepuije ryzyko uderzenia piorunu nalezy wytgczy¢ jednostke i wytgczyé wytgcznik automatyczny. Uderzenie piorunu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki.
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Baterie do pilota:
- Powinny by¢ wiozone zgodnie z ich biegunami (+) oraz (-).
- Nie powinny by¢ ponownie fadowane.

Nie nalezy uzywaé baterii z wygastym zalecanym terminem przydatno$ci do uzycia.
Zuzytych baterii nie nalezy przechowywa¢ wewnatrz pilota.

- Nie nalezy miesza¢ réznych typéw baterii lub nowych ze starymi.

Baterii nie nalezy bezposrednio lutowac.
Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia baterii, ani ich rozmontowywa¢, nagrzewac lub wrzucaé¢ do ognia. Baterie powinno sie wyrzuca¢ zgodnie z zaleceniami, w

przeciwnym razie moze nastgpi¢ ich wybuch lub wyciek cieczy, co w konsekwencji moze doprowadzi¢ do oparzer lub innych obrazen ciata. W przypadku dotknigcia
cieczy nalezy doktadnie umy¢ dang czegé¢ ciata wodg. Jesli ciecz wejdzie w kontakt z urzgdzeniem, nalezy je wytrze¢, aby nie dopuséci¢ do bezposredniego kontaktu.

Baterii nie nalezy umieszcza¢ w zasiegu matych dzieci. W przypadku potkniecia baterii nalezy natychmiast skontaktowac sig z lekarzem.

Podczas naciskania przycisku CLOCK @, CHECK @, FILTER @ oraz RESET® nie wolno dopusci¢ do tego, aby jakiekolwiek substancje dostaly sie do wnetrza pilota
zdalnego sterowania i pozostaty w nim.
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2 PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Przygotowanie filtrow
1. Otwoérz kratke wlotu powietrza i wyjmij filtry powietrza.
2. Zainstaluj filtry (patrz szczegéty w opisie akcesoriow).

Wktadanie baterii (w przypadku sterowania bezprzewodowego.)
1. Zdja¢ ostone baterii.
2. Wtz dwie nowe baterie (typ AAA)
pamietajac, aby nie pomyli¢ biegunéw baterii (+) i (-).
Ustawianie Zegara
1. Nacisna¢ Pl za pomoca koniuszka otéwka.
Jesli wskaznik programatora czasu miga, nalezy
przej$¢ do kroku 2.

2. Nacisnij przycisk (" (9L lub (5 (25 : aby
ustawic¢ czas. El E
seT]

3. Naciénij przycisk T} : Ustaw programator.

Programowanie Pilota Zdalnego Sterowania
Nacisnaé neser za pomoca koniuszka oféwka lub
1. Usung¢ baterie.
2. Nacisnij przycisk (=
3. Wiozy¢ baterie.

sJ) KIERUNEK STRUMIENIA POWIETRZA

e
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Naci$nij przycisk 5@’ : Ustaw \/
1 zaluzje, aby wyregulowaé pionowy
strumien powietrza.

Nacisnij przycisk ﬁ : Uruchom
2 automatyczng funkcje ruchu (SWING) i
naci$nij ponownie, aby zatrzymac.

3 Poziomy strumien powietrza wyreguluj
recznie.

Uwaga:
* Nie nalezy przesuwac recznie zaluzji wentylacyjnych.
* Zaluzje wentylacyjne automatycznie ustawiajg sie w pozycji, zgodnie z
trybem dziatania.

) ZDALNE STEROWANIE

Przekaznik promieni podczerwonych

Przycisk Start/Stop

Przycisk wyboru trybu (MODE)

Przycisk temperatury (TEMP)

Przycisk predko$ci wentylatora (FAN)

6 Przycisk swobodnego ruchu zaluzji
wentylacyjnych (SWING)

Przycisk ustawienia zaluzji (FIX)

Przycisk programatora czasu wigczenia (ON)
Przycisk programatora czasu wytgczenia (OFF)
Przycisk programowania (SET)

Przycisk usuwania (CLR)

Przycisk pamigci i ustawiert (PRESET)
Przycisk Sensora Dotykowego (ONE-TOUCH)
Przycisk intensywnego dziatania (Hi-POWER)
Przycisk trybu niskiego poboru mocy (ECO)
Przycisk wyciszania (QUIET)

Przycisk komfortowego wytaczenia
(COMFORT SLEEP)

Przycisk programowania filtra (FILTER)
Przycisk programowania zegara (CLOCK)
Przycisk trybu sprawdzania (CHECK)
Przycisk programowania RESET (RESET)

Uwaga:
« Dostarczony pilot zdalnego sterowania jest urzgdzeniem bezprzewodowym,
ktére mozna réwniez uzywac¢ w konfiguracji przewodowej. Jesli wymagane jest
sterowanie przewodowe, nalezy zapoznac si¢ z rozdziatem “Podfaczanie pilota

zdalnego sterowania do pracy przewodowej” w instrukcji montazu.

W konfiguracji przewodowej pilot zdalnego sterowania powrdci do stanu
poczatkowego (funkcje PRESET, TIMER i CLOCK wréca do stanu
poczatkoweao). adv uzvtkownik wvtaczv zasilania klimatvzatora.
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SENSOR DOTYKOWY

Nacisng¢ przycisk “ONE-TOUCH” w celu catkowitego automatycznego dziatania.
zgodnego z preferencjami uzytkownika, typowymi dla danego regionu. Ustawienie
uzytkownika kontrolujg temperature cyrkulacji powietrza, jego kierunek cyrkulacji,
inne typowe ustawienia, poprzez naprzemienne zastosowanie przycisku sensore
dotykowego “ONE-TOUCH”. W celu zmiany ustawieri, mozna wybra¢ inne funkcje
dziatania urzgdzenia firmy Toshiba.

Nacisnij przycisk ‘iﬁw

P DZIALANIE AUTOMATYCZNE

Urzadzenie samoczynnie wybiera funkcje chfodzenia, nagrzewania lub pracy
wentylatora

1. Naoisnij przycisk ;5 [MODE] : wybierz A.

: Rozpoczaé dziatanie.

2. Nacisnij przycisk (= : Ustaw zgdang temperature.

3. Nacisnij przycisk (= : Wybierz AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,
MED+ _amm, lub HIGH _cmamm.

CHLODZENIE / NAGRZEWANIE

1. Naci$nij przycisk e : Wybierz Chtodzenie 1:" lub Nagrzewanie O:

2. Nacisnij przycisk Kg : Ustaw zgdang temperature.

Chtodzenie: 17°C lub powyzej, Grzanie: 30°C

3. Naciénij przycisk el : Wybierz AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,
MED+ _aamm, lub HIGH _casm.

:J) OPERACJA OSUSZANIA

W trakcie operacji Osuszania, urzadzenie samoczynnie kontroluje funkcje
chfodzenia ustawiong na poziom $redni.

1. Nacisnij przycisk g : Wybierz Osuszanie (¥).

2. Nacisnij przycisk (=

&) TRYB Hi-POWER

Urzadzenie automatycznie kontroluje temperature cyrkulacji powietrza w
pomieszczeniu dla lepszego jego chfodzenia lub ogrzewania (z wyjatkiem trybu
DRY).

: Ustaw zgdang temperature.

: Uruchom i zatrzymaj prace.

Nacisnij przycisk =l

) DZIALANIE W TRYBIE NISKIEGO POBORU M

Urzadzenie automatycznie kontroluje zuzycie energii w pomieszczeniu
(z wyjatkiem trybu DRY).

Nacisnij przycisk 5 [ECQ] : Uruchom i zatrzymaj prace.

Uwaga: Tryb chfodzenia; ustawienia temperatury zmalejg automatycznie o
1 stopieri/godz. przez 2 godziny dziatania urzadzenia (maksymalnie
o 2 stopnie). W przypadku trybu ogrzewania ustawienia temperatury
automatycznie wzrosna.

J DZIALANIE FUNKCJI TEMPORARY

Ta funkcja sfuzy do sterowania urzadzeniem w
wypadku zagubienia pilota zdalnego sterowania lub
wyczerpania baterii zasilajgcych pilota
* Naciskajac przycisk RESET mozna uruchomi¢ lub
wytaczy¢ klimatyzator bez korzystania z pilota.
* Tryb dziafania zostaje ustawiony na AUTOMATIC,
wstepnie ustawienie temperatury to 25°C,
a dziatanie predko$ci wentylatora zostaje
automatycznie przyspieszone.

) OBSLUGA PROGRAMATORA

Programator czasu nalezy ustawi¢ podczas dziatania klimatyzatora.

Ustawianie programatora czasu Ustawianie programatora czasu
wiaczenia ON wytaczeni

Nacisnij przycisk (5" I%I : Ustaw zadang | Naciénij przycisk (=" ﬁl : Ustaw zgdang

1 godzing godzing
wigczenia wytaczenia
urzadzenia urzadzenia
ON. OFF.

2 | Naciénij przycisk (5" [SET) : Ustaw Naciénij przycisk ¢ 5" : Ustaw

programator. programator.
Nacignij przycisk (= Skasuj Nacignij przycisk o5 : Skasuj

3 ustawienia ustawienia

programatora. programatora.

Dzienny programator czasu umozliwia uzytownikowi ustawienie zaréwno
programatora czasu wigczenia (ON), jak i wytgczenia (OFF) i jest

alrhnuawany rndsiannia



Ustawiaie p : ) SPOSOB | SKUTECZNOSC DZIALANIA

Nacisnij przycisk ﬁ&l : Ustaw 1. Funkcja trzyminutowej ochrony: Uniemozliwia uruchomienie klimatyzatora
1 programator | 3 - . S przez okoto 3 minuty po nagtym ponownym uruchomieniu lub wtgczeniu
czasu Nacisnij przycisk (5 & zasilania (ON).
wiaczenia 2. Operacja nagrzewania wstepnego: Urzgdzenie nalezy nagrzewac przez 5
ON. minut przed rozpoczeciem podgrzewania powietrza.
3. Kontrola cieptego powietrza: Kiedy temperatura pomieszczenia osiggnie
- . nastawiony poziom, szybko$¢ obrotéw wentylatora zostaje automatycznie
Nacisnij przycisk (& (25 : Ustaw i : . : A
Nacignii isk =k zmniejszona i urzgdzenie zewnetrzne przestaje pracowac.
2 EI programator | ‘g .aCISnI] przlytl:ls ﬁ 9dy 4. Automatyczne odszranianie: W trakcie odszraniania wentylatory zostajg
czasu miga wskaznik (¥ lub ¥). Zatrzymane
g\i/:fgczenla 5. Zdolno$¢ grzewcza: Ciepto jest absorbowane z zewnatrz budynku i
uwalniane wewnatrz pomieszczenia. Jezeli temperatura na zewnatrz

¢ Podczas aktywowania funkcji programatora codziennego, wyswietlane sg
obie strzafki (1, ¥).
Uwaga:
* Pilot powinien sig¢ znajdowa¢ w odpowiedniej odlegfosci od urzadzenia
wewnetrznego; w przeciwnym razie wystapi op6znienie do 15 minut.
* Ustawienie zostanie zachowane dla kolejnej operacji tego samego typu.

) USTAWIENIA POCZATKOWE

Istnieje mozliwo$¢ zapamietania ustawien najczesciej wykonywanej operacji w
celu ich pdzniejszego wykorzystania. Zapamigtywanie ustawien dla przysztego

jest zbyt niska, poza klimatyzatorem zaleca sig¢ stosowac réwniez inne
urzadzenia grzewcze.

6. Niebezpieczeristwo zwigzane z nagromadzeniem $niegu: Urzadzenie
zewnetrzne powinno by¢ umieszczone w miejscu, w ktdrym nie zagraza mu
nawiewanie $niegu, gromadzenie sig liéci lub innych odpadéw sezonowych.

7. Podczas dziatania urzadzenie moga dochodzi¢ pewne matoznaczace
dzwigki. Stanowi to normalne dziafanie urzadzenia, spowodowane praca
elementdw plastycznych.

Uwaga: Punkty 2-6 dotyczg modelu grzewczego

Warunki pracy klimatyzatora

wykorzystania (nie dotyczy ustawienia kierunku strumienia powietrza).
1. Wybierz najczesciej wykonywana operacje. Temp. Temperatura Temperatura
2. Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk ﬁ Operacja Zewnetrzna pokojowa
zapamietaé ustawienie. Wyswietlone zostanie wskazanie @.
3. Naciénij przycisk | : Rozpocznij prace urzadzenia wedtug Nagrzewanie -16°C ~ 24°C Ponizej 28°C
zaprogramowanych ustawien. Chiodzenie ~10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
) OPERACJA AUTOMATYCZNEGO WZNAWIANIA PRA Osuszanie —10°C - 46°C 17°C - 32°C

Automatyczne wznawianie pracy klimatyzatora po zaniku napiecia (Zasilanie

urzadzenia musi by¢ wigczone). 0 PROBLEMY | |CH PRZYCZYNY

Mata skuteczno$¢ chtodzenia lub
nagrzewania.

Ustawianie
1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu
prze 3 sekundy, w celu ustawienia trybu dziatania (3 sygnaty dzwigkowe,
a lampka OPERATION mrugnie 5 razy/sek. przez 5 sekund).
. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu

Urzadzenie nie dziata.

n

Wytaczono gtéwny wytacznik Nadmierne nagromadzenie

przez 3 sekundy, w celu anulowania trybu dziatania (3 sygnaty dzwigkowe,

bez mrugajgcej lampki OPERATION).

« Jedli aktywny jest programator wigczania lub wytaczania, funkcja AUTO
RESTART OPERATION (automatyczny restart) nie uaktywnia sig.

zasilania.

Doszto do uruchomienia
wytgcznika automatycznego, ktory
spowodowat odcigcie zasilania.

zanieczyszczen doprowadzito do
zatkania filtrow.

Temperatura zostafa ustawiona
nieprawidfowo.

Zanik napiecia.
Ustawiony jest programator czasu
wigczenia (ON).

W pomieszczeniu otwarto drzwi
lub okna.

WiIot lub wylot powietrza
urzadzenia zewnetrznego jest
zatkany.

Szybko$¢ obrotéw wentylatora
zostafa ustawiona na zbyt niski
poziom.

Klimatyzator jest ustawiony na tryb

) PILOT ZDALNEGO STEROWANIA SELEKCJA A

Oddzielne zastosowanie pilota zdalnego sterowania dla kazdego z 2 urzadzen
klimatyzacji, zainstalowanych w bezposredniej bliskosci.
Ustawianie Pilota Zdalnego Wybierania B.

1. Naciénij przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu, w celu
WLACZENIA urzadzenia klimatyzacii.

2. Skierowac pilot zdalnego sterowania na wewnetrzne urzadzenie.

3. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk ciex na pilocie zdalnego sterowania,
uzywajgc np. koricowki otéwka. Na wyswietlaczu pojawi sie “00”.

4. Naci$nij przycisk = El podczas przytrzymywania cigex - Na
wyswietlaczu pojawi sie “B”, za$ “00” zniknie, a urzadzenie klimatyzacji
WYLACZY SIE. Oznacza to, ze ustawienia B Pilota Zdalnego Sterowania
zostaly zapamigtane.

) CICHE DZIALANIE

Maksymalne zwolnienie predkoéci wiatraka w celu wyciszenia urzadzenia
(z wyjatkiem trybu DRY).

Nacisnij przycisk =
Uwaga: W pewnych warunkach, tryb dziatania QUIET moze nie dostarcza¢

odpowiedniego chtodzenia czy ogrzewania, zgodnie z nisko-
szumowym trybem dziatania.

) DZIALANIE FUNKCJI KOMFORTOWEGO WYLACZE

ruchom i zatrzymaj prace.

Urzadzenie kontroluje zuzycie energii podczas trybu uspienia, automatycznie
kontrolujgc cyrkulacje powietrza, i automatycznie wytaczajac sie.

COMFORT
SLEEP

Naci$nij przycisk g‘ : Wybierz ustawienie programatora czasu

wyfgczenia 1, 3, 5 lub 9 godz.

Uwaga: Tryb chfodzenia, ustawiona temperatura automatycznie zmniejszy sie
o 1 stopieri/godz. przez 2 godziny dziatania urzgdzenia. W przypadku
trybu ogrzewania, ustawienia temperatury automatycznie wzrosng.

iy KONSERWACJA

& Nalezy najpierw wytgczy¢ wytgcznik automatyczny.
Programowanie filtru

Lampka filtru zapalona; filtr musi zosta¢ oczyszczony.

W celu wytaczenia lampki, nacisnaé¢ przycisk RESET na wewnetrznym
urzadzeniu, lub przycisk FILTER na pilocie zdalnego sterowania.

Urzadzenie wewnetrzne i pilot
* Urzadzenie wewnetrzne oraz pilota nalezy w miare potrzeby wyciera¢
wilgotng szmatkg.
* Nie nalezy stosowa¢ benzyny, rozciericzalnika, proszku polerskiego ani
odpylnika obrabianego chemicznie.

OPERACJA SAMOCZYSZCZE

Uwaga: 1. Powtdrzy¢ powyzsze czynnosci, w celu ponownego programowania
Pilota Zdalnego Sterowania jako A.
2. Pilot Zdalnego Sterowania nie posiada wy$wietlania znaku “A”.
3. Standardowym ustawieniem fabrycznym Pilota Zdalnego Sterowania
jest A.

TOSHIBA

TOSHIBA

ik

LIL

(TYLKO CHLODZENIE | OSUSZ

Ochrona przed nieprzyjemnym zapachem wywotywanym osadzaniem sig @

wilgoci w urzgdzeniu wewnetrznym.

1. Po jednokrotnym naci$nigciu przycisku = ] podczas pracy w
trybie “Chtodzenia” lub “Osuszania”, wentylator bedzie kontynuowat prace
przez kolejnych 30 minut, a nastepnie wytaczy sie automatycznie. Funkcja
ta umozliwia redukcje wilgotnosci w $rodku urzagdzenia wewnetrznego.

2. Aby zatrzymag urzadzenie natychmiast, nacisnij przycisk ¢ 7| \
jeszcze 2 razy w ciggu 30 sekund.



BEZPECNOSTNi OPATRENI

fVYrobce nepfijima zadnou odpovédnost za poskozeni, zplisobené nedodrzovanim ustanoveni tohoto manualu. \
Tuto uzivatelskou pfiru¢ku ulozte na misté, kde ji v pfipadé potfeby snadno naleznete.

Pred pouzitim si tuto uZivatelskou pfiru¢ku pozorné prectéte.

Doporucujeme, aby v pfipadé, Ze bude zafizeni v provozu dlouhodobé, provadél udrzbu schvaleny specialista.

Tento spotfebi¢ neni uren pro osoby (vEetné déti), které maji snizené fyzické, senzorické nebo psychické schopnosti, ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti,
pokud nejsou pod pfimym dozorem nebo nedostavaji pokyny o pouzivani od osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

Déti je zapotebi hlidat, aby se zajistilo, Ze si se spotfebicem nehraji.

Respektujte bezpecnostni opatieni zde uvedena, predejdete tim bezpecnostnim rizikim.
Symboly a jejich vyznam jsou uvedeny nize.
A NEBEZPEG Znaci, Ze nespravné pouzivani této jednotky predstavuje vysokeé riziko vazného zranéni(*1) ¢i smrti.
A VAROVANI Znaci, ze nespravné pouzivani této jednotky mize zpUsobit vazné zranéni ¢i smrt.
A UPOZORNENI Znaci, Ze nespravné pouZivani této jednotky mize zpusobit vazné zranéni(*2) ¢i Skody na majetku(*3).

*1: Termin vazné zranéni oznacuje slepotu, zranéni, omrzliny ¢i popaleniny, Uraz elektrickym proudem, zlomeninu &i otravu s dodate¢nymi ucinky a nutnosti
hospitalizace ¢i del§iho ambulantniho o$etfeni.

*2: Termin zranéni osob oznacuje lehké nehody, popaleniny a traz elektrickym proudem, jez nevyzaduji pobyt v nemocnici nebo opakované nemocni¢ni osetreni.

*3: Termin $kody na majetku oznacuje vétsi Skody, ke kterym dojde na majetku ¢i prostfedcich.

Nikdy nedélejte. A Pozor na tocici se soucasti

zasazeni elektrickym proudem. NEDOTYKEJTE se mokryma rukama.
Nebudete-li zafizeni pouzivat, vZdy jej vytdhnéte z elekirické zasuvky.

Nebezpeci trazu elektrickym proudem. Po kontaktu s vodou dojde k
Nebezpeci poranéni prstd

Vzdy postupujte podle pokynu .b Nenechte vyrobek zvlihnout

A NEBEZPEGI

Neinstalujte, neopravuijte, neotvirejte ani neodstrariujte kryt zafizeni. Mohlo by dojit k Grazu elektrickym proudem.
Pokud potiebujete takovy ukon provést, pozadejte o to svého dodavatele nebo technika.

Vypnuti napajeni pfistroje nezabrani pfipadnému zasahu elektrickym proudem.

Zafizeni musi byt instalovano v souladu s narodnimi predpisy o elektroinstalacich.

Soucasti pevné elektroinstalace musi byt zafizeni pro odpojeni od zdroje napajeni, se vzdalenosti mezi kontakty alespori 3 mm u v§ech pdla.

Do vzdalenosti mensi nez 1 m od vystupni vzduchové mfizky neumistujte spreje.
Horky vzduch vnitfnich i vnéjsich jednotek mlze zpusobit explozi spreje.

A VAROVANi

Instalaci musi zajistit maloobchodni dodavatel nebo profesionalni prodejci. Instalace vyZaduje specialni znalosti a dovednosti.
Pokud zékaznik provede instalaci sém, muze to zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem, zranéni nebo unik vody.

Nepouzivejte jiné chladivo, nez to, které je uréeno k doplnéni nebo nahrazeni. Jinak mize dojit k tomu, Ze pfi chladicim cyklu vznikne pfili§ vysoky
tlak, coz povede k selhani nebo explozi zafizeni a pfipadné k poranéni.

Jednotku sami nedemontujte, neupravujte a nepfemistujte. Mohlo by dojit k pozaru, trazu elektrickym proudem nebo uniku vody.
Opravu nebo pfemisténi musi provadét prodejce nebo autorizovany servis.

Chcete-li provést premisténi nebo opravu jednotky, obratte se na prodejce. Prekfizeny kabel mize byt pfic¢inou Urazu elektrickym proudem nebo
pozaru.

Pro instalaci vyberte misto, kde nemohou unikat hoflavé plyny. Pokud dochazi k uniku hoflavych plyna a jejich hromadéni v okoli jednotky,
muze dojit k pozaru.

Jednotku neumistujte do mist s vysokou vihkosti, napfiklad do koupelny. Poskozeni izolace muze zpusobit Uraz elektrickym proudem nebo pozar.

Uzemnéni musi provést maloobchodni dodavatel nebo profesionalni prodejci. Nedostatec¢né uzemnéni mize zpUsobit uraz elektrickym proudem.
Nepfipojujte zemnici drat k plynovému potrubi, vodovodni trubce, hromosvodu nebo uzemnéni telefonniho kabelu.

Napajeni musi byt zajisténo z nezavislého zdroje. Pokud se pouziva jind nez samostatna elektricka zasuvka, muze dojit k pozaru.

Zkontrolujte, zda je jisti¢ elektrického okruhu instalovan spravné. Pokud neni jisti¢ nainstalovan spravné, mize to zplsobit Uraz elektrickym proudem.
Chcete-li zkontrolovat metodu instalace, kontaktujte prodejce nebo autorizovaného zastupce, ktefi proved|i instalaci jednotky.

V piipadé poruchy (ucitite-li zapach spaleniny, jednotka nechladi nebo netopi) preruste ¢innost jednotky a vypnéte jistic.
Dal$i ¢innost mlzZe zpusobit poZar nebo uraz elektrickym proudem. Opravu musi provadét prodejce nebo autorizovany.

Na jisti¢ nebo ovladaci tlacitka nesahejte vihkyma rukama. Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

Nevkladejte Zadny material (kov, papir nebo vodu apod.) do vstupnich nebo vystupnich vzduchovych otvor(.
Uvnitf maze byt rychle se togici ventilator nebo ¢asti s vysokym napétim, coz mize zpusobit zranéni nebo Uraz elektrickym proudem.
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Pokud klimatiza¢ni jednotka nechladi nebo netopi, mize byt pfic¢inou tnik chladiciho média. V takovém pipadé se poradte s prodejcem.
Chladici medium pouzivané v klimatiza¢ni jednotce je bezpec¢né. PFi normalnich provoznich podminkach nedochazi k jeho Uniku, pokud v8ak dojde
jeho uniku do mistnosti, mtze pfi kontaktu se zdrojem tepla, jako jsou kamna nebo trouba, dojit k nebezpecné reakci.

Pokud dojde ke vniknuti vody nebo jinych cizorodych latek do vnitfnich ¢asti, preruste okamzité cinnost jednotky a vypnéte jistic.
Dal$i pouzivani jednotky by mohlo zptsobit pozar nebo uraz elektrickym proudem. V takovém pfipadé kontaktujte prodejce pro pfipad opravy.

Necistéte vnitfek klimatizacni jednotky sami. Pozadejte o vycisténi vnitrku klimatizaéni jednotky prodejce. Nespravné cisténi mize zpusobit poskozeni
plastovych souéasti nebo poskozeni izolace elektrickych soucasti, zptsobit tinik vody, Uraz elektrickym proudem nebo pozar.

Neposkozujte a neménte napajeci kabel. Nenastavujte kabel uprostfed a nepouzivejte prodluzovani kabel s vice zasuvkami, ktery by mohl byt
pouzivan pro jina zafizeni. Nedodrzeni tohoto pozadavku, mlze zpusobit pozar.

Nepokladejte tézké predméty na napajeci kabel, nevystavujte jej teplu a netahejte za néj.
V takovém pripadé by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.

Nevystavujte své télo delsi dobu pfimému proudu studeného vzduchu.

Nevkladejte do vzduchového vstupu/vystupu prsty ani Zzadné predméty.

A UPOZORNENI

Zajistéte vypousténi odloucené vody. Pokud neni odvodnéni dostate¢né, mize voda vytéct a poskodit nabytek.
Chcete-li zkontrolovat zda je metoda instalace spravnd, kontaktujte prodejce nebo autorizovaného zastupce, ktefi provedli instalaci jednotky.

Pokud je béhem premistovani odkryt vystup potrubi vnitini jednotky, otvor zakryjte. Kontakt s vnitfnimi elektrickymi sou¢astmi muze zpGsobit zranéni
nebo Uraz elektrickym proudem.

Hlavni klimatiza¢ni jednotku nemyjte vodou. Mohlo by dojit k irazu elektrickym proudem.

Na jednotku nepokladejte nadoby s kapalinou, napfiklad vazu. Mohou by dojit ke vniknuti jednotky a poskozeni elektrické izolace a nasledné k Urazu
elektrickym proudem.

Pfi pouzivani jednotky v uzaviené mistnosti nebo pfi pouzivani s jinymi spotrebici spalujicimi vzduch nezapometite obcas oteviete okno pro zajisténi
ventilace. Nedostate¢né vétrani muze zpGsobit uduseni v disledku nedostatku kysliku.

Nepouzivejte spalovaci spotiebice v misté, kde pfimo proudi vzduch z klimatizaéni jednotky. Nedostateéné spalovani v tomto spotiebici muze
zpusobit uduseni.

Vyvarujte se dlouhodobému pouzivani v prostredi s vysokou vlhkosti (nad 80%) pfi otevienych oknech nebo dvefich. Mohlo by dochazet ke
kondenzaci kapek vody na vnitini jednotce, ktera by mohla kapat na nabytek.

Pokud nebude klimatiza¢ni zafizeni delsi ¢as pouzivano, vypnéte z bezpec¢nostnich divodl hlavni vypina¢ nebo jistic.

Nejméné jednou za rok zkontrolujte, zda neni poSkozena montazni deska venkovni jednotky. Pokud je pfipadné poskozeni zanedbano,
muze jednotka spadnout nebo se prevratit a zplisobit zranéni.

Pfi montazi nebo demontazi panelu/vzduchového filtru/€isticiho filtru stijte na pevném Zebtiku. V opaéném pripadé muze dojit k padu a zranéni.

Nestlijte na venkovni jednotce a na jednotku nic nepokladejte. Mohlo by to zpUsobit zranéni v dlsledku padu nebo prevraceni.
Jakékoli poskozeni jednotky mize zpusobit traz elektrickym proudem nebo pozar.

Okolo venkovni jednotky nic nepokladejte ani nepovolte hromadéni spadeného listi. V pfipad€, Ze je zde nahromadéné spadané listi,
mohou mali Zivocichové vniknout dovnitF a pfijit do styku s elektrickymi sou¢astmi a zptisobit tak poruchu nebo pozar.

Neumistuje zvifata a rostliny na misto, kde pfimo proudi vzduch z klimatiza¢ni jednotky. Mohlo by to mit negativni vliv na toto zvife nebo rostlinu.

Nepouzivejte pro speciélni aplikace, jako je ukladani potravin nebo zvifat, vystavovani rostlin, pfesnych zafizeni nebo uméleckych predmétti. Nepouzivejte na
lodich nebo jinych dopravnich prostfedcich. Mohlo by dojit k poskozeni klimatiza¢ni jednotky. Kromé toho by mohlo dojit k poskozeni téchto predmétu.

Pod jednotku neumistujte jiné elektrické zafizeni nebo nabytek. Odkapavajici voda by mohla zptsobit poskozeni nebo poruchu.

P¥i provadéni udrzby je nutné jednotku odstavit a vypnout elektricky jistic.
Vétrak na vnitni strané se muze otacet vysokou rychlosti a nasledné zpusobit zranéni.

Po vycisténi predniho panelu/vzduchového filtru, otfete vodu a nechte uschnout.
Pokud po ¢isténi zGstanou zbytky vody, mohlo by dojit k Grazu elektrickym proudem.

Po odstranéni pfedniho panelu, nesahejte na kovové soucasti jednotky. Mohlo by dojit k trazu.
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Zaslechnete-li hrom a muze-li dojit k zasahu bleskem, preruste ¢innost jednotky a odpojte jisti¢. Pfi zasahu bleskem muze dojit k poruse.

« Baterie pro dalkové ovladani.
- Je tfeba je vloZit se spravnou polaritou (+) a (-).
Nelze znovu dobijet.
Baterie nepouzivejte jestlize ,Doporu¢ena doba pouziti“ skoncila.
Pouzité baterie neponechaveijte v dalkovém ovladani.
Nesmésuijte rlizné typy baterii ani nesmésujte nové a staré baterie.
Baterie nepdjejte.
Baterie nezkratujte, nezahfivejte ani je nevhazujte do ohné. Nejsou-li baterie spravné zlikvidovany, mohou se vznitit nebo byt pfic¢inou unikani kapaliny, coz
muze mit za nasledek popaleniny nebo zranéni. Pfi kontaktu s kapalinou zasazené misto dukladné omyjte vodou. Pokud se dotkne zafizeni, otfete ji, abyste
predesli pfimému kontaktu.
Neponechavejte v dosahu malych déti. V pfipadé spolknuti baterie se okamzité obratte na lékare.
( Po stisknuti tlacitek CLOCK o, CHECK e, FILTER e a RESET e nedovolte, aby do dalkového ovladani vnikly cizi latky.
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) DISPLEJ VNITRNi JEDNOTKY 53 JEDNODOTYKOVE TLACITKO

. . Stisknutim tlacitka ,ONE-TOUCH" spustite pIné automaticky provoz, ktery
® Hi POWER (Z?Ien’a) uzpusoben podle pozadavk( typického zakaznika ve Vasi ¢asti svéta.
@ FILTER (Oranzova) Uzptisobena nastaveni Fidi teplotu pritoku vzduchu, jeho silu, smé&r proudéni

é é@ é m (® PRE DEF (Predehfev/odmrazeni) (Oranzova) a dal$i nastaveni, které ménite dotykem tlagitka ,ONE-TOUCH". Pokud

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

@ TIMER (Zluta) davate prednost jinym nastavenim, mizZete si vybrat z mnoha provoznich
(5) OPERATION (Zelena) funkci svého zafizeni Toshiba.

RESET P
® Tlagitko RESET stisknate 7€

: Spustite provoz.

2 PRIPRAVA ZARIZEN| PRESSSSS. '3 AUTOMATICKY PROVOZ - PREPI

Priprava filtra o . P
1. Otevete mfizku vstupniho vzduchového otvoru a vyjméte vzduchove filry. Pro automaticky vybér chlazeni nebo vytapéni.

2. Pfipojte filtry. (viz podrobnosti na listé prislusenstvi). 1. Stisknéte @ - Vyberte A

2. Stisknéte

IQ

Instalace baterii (pfi pouziti bezdratového provozu)
1. Sejméte posuvny kryt.
2. Vlozte 2 nové baterie (typ AAA) a dodrzte
pfitom jejich polaritu umisténi (+) a (=) pold.

Nastavte poZzadovanou teplotu.

3. Stisknéte ﬁ : Zvolit AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED — s,

Nastaveni hodin MED+ , HIGH —amm, nebo Quiet ~mmmi.

1. Stisknéte ook hrotem tuzky.
Jestlize kontrolka asu blika, prejdéte na dalsi krok 2. . , e

[ PROVOZ CHLAZENI / VYTAPE

2. Stisknéte ;5" OV nebo (5" &, : [vypnuto] nastavite. — )
1. Stisknéte ﬁ : Vyberte Ochlazovani ﬂ nebo Vyhtivani Q-

3. Stisknéte ,@’ : Nastavte ¢asovac.

Vynulovani dalkového ovladace
Stisknéte ReSer hrotem tuzky nebo
1. Vyjméte baterii.
2. Stisknéte
3. Vlozte baterii.

3 SMER PRUTOKU VZDUCHU .3 PROVOZNIi REZIM VYSOUSENI

— Pokud chcete zvolit rezim vysouseni, je pfiméfeny vykon chlazeni fizen
/ ’“@’62 automaticky.
|

1. Stisknéte ﬁ : Zvolte vysouseni &

2. Stisknéte 57| ™
Chlazeni: Minimalné 17°C, Viyhfivani: Maximalné 30°C

3. Stisknéte ﬁ : Zvolit AUTO, LOW -, LOW+ —aa, MED —am,
MED+ , HIGH —amm, nebo Quiet —ammil.

Nastavte pozadovanou teplotu.

Stisknéte (| \ : Presuiite Zaluzie
do pozadované svislé polohy.

2. Stisknéte =

:l) PROVOZNi FUNKCE S VYSOKYM VY.

Pro automatickou kontrolu teploty mistnosti a pritoku vzduchu pfi rychlejs§im
ochlazovani nebo ohfivani (kromé rezimu sucho - DRY (VysousSeni))

Stisknéte ﬁ Spusti a zastavi provoz zafizeni.

TEWP Nastavte poZzadovanou teplotu.

Stisknéte 17 - Swing vzduchu

automaticky a znovu stisknéte tlacitko
pro zastaveni.

Nastaveni ve vodorovném sméru je
nutné provést ruéneé.

(lJ) EKONOMICKY PROVOZ

Poznamka: Pro automatickou kontrolu mistnosti s cilem $etfit energii (kromé rezimu
+ Nepohybujte Zaluzii runé pomoci ostatnich. sucho - DRY (Vysouseni))
 Zaluzie mize zaujmout polohu automaticky pfechodem do provozniho rezimu. Stisknéte ﬁ, - Spusti a zastavi provoz zafizeni.

Poznamka: Chlazeni; nastavena teplota se zvysi automaticky o 1 stuperi/
hodina béhem 2 hodin (maximalni zvySeni o 2 stupné).
Pfi vytapéni se nastavena teplota snizi.

@ Vysilag infraterveného signalu (1)

(2 Tlacitko start/stop > ,

@ Tiacitko vybéru rezimu (MODE) 7 tosmisa_ (ki DOCASNY PROVOZ
(@ Tlagitko teploty (TEMP)

(®) Tlacitko rychlosti ventilatoru (FAN)

(® Tlagitko naklapéni Zaluzie (SWING)

(@ Tlagitko nastaveni Zaluzii (FIX)

Tlacitka Casového spinace zapnuti (ON)
(9) Tlagitko Casoveého spinace vypnuti (OFF)
Nastavovaci tlacitko (SET)

) Tlagitko vymazat (CLR)

12 Tlagitko paméti a pfednastaveni (PRESET)
13 Jednodotykové tlacitko (ONE-TOUCH)
Tlacitko vysokého vykonu (Hi-POWER)

@9 Tlagitko ekonomického rezimu (ECO)
Tlacitko tichého rezimu (QUIET)

) Tiacitko rezimu komfortni spanek (COMFORT SLEEP)
Tlacitko vynulovani filtru (FILTER)

Tlacitko Nastavit hodiny (CLOCK)

@0 Kontrolni tlacitko (CHECK)

@) Tlagitko vynulovani (RESET)

V pfipadé nespravné umisténého, nebo vybitého
dalkového ovladace: -
« Stiskem tlacitka RESET Ize zafizeni zastavit nebo \H .
uvést do chodu bez pouziti dalkového ovladace.
« Provozni rezim je nastaven na AUTOMATIC
[automaticky], kdy je pfedem nastavena teplota
25°C a provoz ventilatoru je nastaven na
automatické otacky.

V) PROVOZ V REZIMU CASOVACE

Nastavte ¢asovac, kdyz je klimatizace v provozu.

THT TIE07T

i Gasovace

i Casovace vypnuti

Stisknéte ﬁ ON_ : Nastavte pozadovany | Stisknéte ﬁ orr_ : Nastavte poZadovany

. ¢asovat zapnuti (ON) casovac vypnuti (OFF)
Poznamka:
* Dodané d?,lkové ovla'dam e bezgratove, rovnez ho'lze p,OUZ',t ]a,'k9 Stisknéte g : Nastavte Casovac. Stisknéte g ‘ : Nastavte ¢asovac.
kabel. V pfipadé potreby viz kapitola “Jak zapojit dalkové ovadani do
rezimu provozu s kabelem", ktera se nachazi v pokynech pro instalaci. Stisknéte ﬁ :%ruéte rlastavenl' Stisknéte ﬁ :%ruéte rlastaveni
« Pri odpojeni napajeni klimatiza¢ni jednotky pfi pouziti kabelu se dalkové casovace. casovace.
ovladani vrati do pocatecniho stavu (PREDNASTAVENI, CASOVAC a Denni &asovaé umoziiuje uzivateli nastavit éasovace zapnuti a vypnuti

HODINY se vrati do poc¢atecniho stavu). a spousti se na denni bazi.



Nastaveni kombinovaného ¢asovace

Stisknéte (/5" 2L, : Nastavte Gas spusténi.

Stisknéte (|

Pokud problikava znacka (8 nebo ¥)

Stisknéte OFF - Nastavte ¢as vypnuti.
Lef stisknete titko (7|

- Bé&hem aktivace kazdodenniho &asového spinade se rozsviti obé Sipky (1, ¥).
Poznamka:
Pouzivejte dalkovy ovlada¢ na takovém misté, ze kterého muze volné
vysilat do vnitni jednotky; v opaéném pfipadé dojde k casovému
zpozdéni az do 15 minut.
Nastaveni bude uloZeno az do nasledujiciho pouziti stejné funkce.

k) PROVOZ V REZIMU PREDNASTA

Nastavte poZzadovanou funkci pro pozdéjsi pouziti. Nastaveni bude v tomto
pfipadé uloZzeno do paméti a v budoucnosti je bude mozné pouzit
(s vyjimkou sméru pratoku vzduchu)

1. Zvolte pozadovanou funkci.

2. Stisknutim a podrzenim ]‘ po dobu 3 sekund ulozte

nastaveni do paméti. Zobrazi se znacka @.

3. Stisknéte 7 | | : Pouzijte pfednastavenou funkci.

(L' PROVOZ V REZIMU AUTOMATICKEHO OBNOVENIP

Pro automatické restartovani klimatizacniho zafizeni po vypadku dodavky
elektrické energie (Musi byt zapnuty hlavni spinac jednotky.)

Nastaveni

1. Pro nastaveni provozu stisknéte a drzte tlacitko RESET [nulovat] na
vnitfni jednotce po dobu 3 sekund. (Ozve se 3 pipnuti a po 5 sekund bude
preruSované svitit kontrolka OPERATION [provoz] 5 x za sekundu)

2. Pro zruseni provozu stisknéte a drzte tlacitko RESET [nulovat] na vnitini
jednotce po dobu 3 sekund. (Ozve se 3 pipnuti, ale kontrolka OPERATION
[provoz] neblika)

« V pfipadé, Ze neni ¢asovac vypnuti nebo zapnuti nastaven, PROVOZ V
REZIMU AUTOMATICKEHO OBNOVENi PROVOZU se nespusti.

() TICHY PROVOZ

QUIET oznacuje super nizkou rychlost vétracku pro tichy provoz.

Stisknéte ﬁ : Spusti a zastavi provoz zafizeni.

Poznamka: Za ur¢itych podminek nemuze rezim QUIET [tichy] zajistit
odpovidajici chlazeni ¢i ohfev kvuli nedostatecnému vykon pfi
nizké hlucnosti.

() PROVOZ PRO KOMFORTNI SPA

Pro Usporu energie béhem spanku automaticky kontroluje pratok vzduchu a
automaticky VYPNE.

COMFORT
SLEEP

Stisknéte (5
Poznamka: Chlazeni, nastavena teplota se zvysi automaticky o 1 stuperi/
hodinu béhem 2 hodin (maximalni zvySeni o 2 stupné). PFi
vytapéni se nastavena teplota snizi.

rd UDRZBA

A Nejprve vypnéte obvodovy jistic.

Vynulovani filtru

Sviti kontrolka FILTER, fi ltr se musi vycistit.

Pro vypnuti kontrolky stisknéte tlacgitko RESET [nulovat] na vnitini jednotce
nebo tladitko FILTER na dalkovém ovladani.

Vnitini jednotka a dalkové ovladani

Vnitfni jednotku a dalkové ovladani mizete v pfipadé potieby vydistit
vlhkym hadFikem.

Nepouzivejte zadny benzin, fedidlo, lestici prasky nebo chemikaliemi
napusténé prachovky.

SAMOCISTICi PROVOZ (POUZE PR
CHLAZENI A VYSOUSENI VZDUCH

Pro ochranu pred nepfijemnym zapachem, zptisobenym vlhkosti srazenou
ve vnitfni jednotce:

1. Pokud je jednou stisknuto tladitko “ | behem pouziti rezimu
“Chlazeni” nebo “Vysouseni”, pak bude ventilator pokracovat v chodu
dal$ich 30 minut a poté se automaticky vypne. Tim bude zajisténo
odstranéni vihkosti z vnitini jednotky.

2. Chcete-li zafizeni ihned vypnout, stisknéte ﬁ vice nez

dvakrat béhem 30 sekund..

: Pro aktivaci ¢asovace vypnuti zvolte 1, 3, 5 nebo 9 hodin.

) PROVOZ A VY

1. Funkce tfiminutové ochrany: Jako ochrana jednotky pred aktivaci na dobu 3
minut, pokud doje k nahlému spusténi nebo prepnuti do polohy ON.

2. Funkce predehfivani: Zahtejte jednotku 5 minut pfed spusténim proudéni
horkého vzduchu.

3. Rizeni teplého vzduchu: Pokud pokojova teplota dosahne nastavené
hodnoty, otacky ventilatoru se automaticky snizi a venkovni jednotka se
zastavi.

4. Automatické odmrazovani: Béhem rezimu odmrazovani se ventilator
zastavi.

5. Kapacita vyhfivani: Teplo je absorbovano z venkovniho prostiedi a
uvolfiovano v pokoji. Pokud je venkovni teplota pfili§ nizka, doporu¢ujeme
pouzit v kombinaci s klimatizatnim zafizenim jiné topné téleso.

6. Pozor na nahromadény snih: Vyberte pro venkovni jednotku takové misto,
kde nebude vystavena vlivu navatého snéhu, nahromadénych listim nebo
jinych sezénnich negistot.

7. Pri provozu zafizeni se miize ozyvat slabé praskani. To je normalni, protoze
praskani mlze byt zpisobovano roztahovanim/smrstovanim plastu.

Poznamka: Polozky 2 az 6 plati pro model s vyhfivanim
Provozni podminky klimatiza¢niho zafizeni

Vyhfivani -15°C ~ 24°C Méné nez 28°C
Chlazeni —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Vysouseni -10°C ~46°C 17°C ~32°C

711) VYHLEDAVANI ZAVAD (KONTROLNI SEZ

Chlazeni nebo vyhfivani ma neobvykle

Jednotka nepracuje. nedostate&ny vykon.

« Hlavni vypinac je vypnuty. |« Filtry jsou zablokované prachem.

« Jisti¢ prerusil pfivod Teplota nebyla spravné nastavena.
proudu. Jsou oteviena okna nebo dvere.

« Preruseni dodavky « PFivodni nebo vystupni vzduchovy otvor
elektrického proudu. venkovni jednotky je zablokovany.

« Je nastaven ¢asovy spina¢ | « Jsou nastaveny pfili§ nizké otacky
zapnuti (ON). ventilatoru.

Provozni rezim je SUSENI.

¥1l) VOLBA A-B NA DALKOVEM OVLAD

Pro oddélené pouzivani dalkového ovladace pro kazdou vnitfni jednotku v
pfipadé, Ze jsou 2 klimatiza¢ni jednotky nainstalovany blizko sebe.
Nastaveni B dalkového ovladace.
. Stisknéte tlacitko RESET [nulovani] na vnitini jednotce pro ZAPNUTI
klimatiza¢ni jednotky.
Zameérte dalkovy ovladac na vnitfni jednotku.
. Na dalkovém ovladaci hrotem tuzky zatlacte a drzte tlacitko cigek. Na
displeji se objevi ,00“.
Béhem stlageni aick stlacte ﬁ Na displeji se objevi ,B*, ,00*
zmizi a klimatizace se VYPNE. Dalkové ovladani B se uklada do
paméti.
Poznamka: 1. Opakujte shora uvedeny krok pro vynulovani dalkového
ovladace na A.
2. Dalkovy ovlada¢ A nema zobrazené ,A".
3. Vyrobni nastaveni dalkového ovladace ze zavodu je A.

-
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MEPbI BE3OIMNACHOC

(I'Ipomaaonmenb He NpUHUMaEeT Ha cebsi 0693aTenbCTBa 3a NOBPEXAeH!E, BbI3BaHHOE HECOBMIOAEHNEM ONUCaHNS B JaHHOM PYKOBOACTBE. \
XpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO B NIETKOAOCTYMHOM MECTe.

OBsi3atenbHO NpoYnTanTe 3TO PyKOBOACTBO Mepes Havanom UCosb30BaH!st YCTPOMCTBA.

B cnyyae skcnnyaTauum yCTpoOWCTBa B TEHEHUE ANUTENLHOMO NEPUoaa BPEMEHU, PEKOMEHLYETCS, YTOBbI €70 TEXHUYEeCKoe 0BCIyKMBaHWE NPOU3BOANIIOCH
YNOTHOMOYEHHbIM CMeLNanucToMm.

3T0T NprBOpP MOXET NCTONL30BATLCA NIOALMU (BKIHYAS AETEN) C OrpaHUYEHHBIMW (DU3UHECKMI, HYBCTBUTENBHLIMU UM YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHOCTAMM
Wnn Iuuamu, He obnagatoLLMMM JOCTATOYHBIM OMBITOM W 3HAHWSIMU, TOSbKO MOA HabMAEHeM OTBETCTBEHHOTO 3@ UX 6E30MaCHOCTL NULA UK MPK YCNoBUN
NPOXOXAEHNSI MHCTPYKTaXa Mo UCMONb30BaHuto npuGopa.

[leTn [OMKHbI HAXOAUTLCS NoA HaBMIAEHNEM, NPU STOM HEOBXOAMMO rapaHTUPOBaTh, YTOBLI OHW He Urpanu ¢ NPUGOPOM.

B uenax 6esonacHocTn cnenyﬁTe npuBeaeHHbIM HUXe NHCTPYKUMAM.
Hwxe npuBeaeHbl UCNnosib3yemMble B PyKOBOACTBE CUMBOJbI U UX Ha3Ha4YeHue.

C Yka3blBaeT Ha BbICOKYK) BEPOSITHOCTb MOSYYEHMS TSmO TPaBMbI(*1) Nl CMEPTENbHOTO UCXOA MY HENPaBUILHOM
OMACHO 1CMONb30BaAHMN YCTPOIACTBA.

c YKasblBaeT Ha BO3MOXHOCTb MOJTyHEHUs TSHKESON TpaBMbl UM CMEPTENbHOMO MCX0Aa NP HeNpaBuibHOM WUCMOMNb30BaHUM
MNPEAYMNPEXAEHNE ycTpoiicTBa.

c Yka3blBaeT Ha BO3MOXHOCTb MOsly4eHus TpaBMbl(*2) nnu nopexaeHusi(*3) cobCTBEHHOCTH NpU HENpaBUIIbHOM
NMPEOOCTEPEXEHVE 1CMoNb30BaHUN YCTPOIICTBA.

*1: K tspkensim TpaBMaM OTHOCATCA CrenoTa, paHbl, 0Xorun (BKJ'IPO'-Iaﬂ OGMOpO)KEHVIe), nopaxeHne 3NeKTpn4eckMmMm TOKOM, nepenomMbl KOCTel, a Takke oTpaBneHue
C HeraTMBHbIMW NOCNEACTBUAMMU, TpeGleLIJMe rocnuTanusaunu nnn annuTenbHoro aM6yJ'IaT0pHOFO neyenHuvs.

*2: K TpaBMaM OTHOCATCS HeCYacCTHble Cryvan, He NOoBneKLne TAXKNX I'IOCJ'IeF[CTEI/IIZ, OXOrn 1 NopakeHus ANeKTPUYeCKNM TOKOM, He Tpeﬁy}OLLlMe rocnuTanusauum
nnun ctaumMoHapHoro fnevyeHuns.

*3: K nospexaeHnam COBCTBEHHOCTM OTHOCSTCA 3HAYUTENbHbBIE noBpexaAeHUsi akTMBOB M peCypCcoB.

Hwkorga He penatite aToro. A OcTeperaiiTech BpaLlaloLyxcs AeTanen

OnacHoCTb NopaXeH#s aneKTpu4eckum ToKoM. KOHTaKT ¢ BOZO/ NPUBEAET k nopaxeHiio
anektpuyeckim Tokom. HE MPUKACAMTECH MokpbimMu pykami. Beeraa oTkniovaiite \a,’ OnacHoCTb TpaBMUMPOBaHUS NanbLeB
YCTPOVICTBO OT AMEKTPUHECKON CETH, ECTIM OHO HE UCTIONb3YETCS.

Bcerna cobntoaaiite Bce MHCTPYKLUW ‘b He ponyckaiite HaMokaHWs ycTponcTea

OMACHO

He BbINOMNHAMTE yCTaHOBKY, PEMOHT, HE OTKpbIBANTE U HE CHUMANTE KPbILLKY. Bbl MOXeTe NoaBeprHyTbCst BO3AENCTBUIO BbICOKOrO HaMPSKEHUS.
O6paTtuTech No 3ToMy BOMNPOCY K AUMEPY UMW CNeLnanmcry.

OTKIMOYEHWE NUTaHNA He NpefoTBpaLlaeT ONnacHOCTb NOPaXXeHUs ANEeKTPUHECKUM TOKOM.

I'IpM60p AOIMKeH yCTaHaBnMBaTbCA B COOTBETCTBUU C ﬂeI;ICTByPOLIJ,VIMVI BHYTPW CTpaHbl NpaBuiiaMun aNeKTpoOMOHTaXa.

Cucrema BNEeKTPONpPOBOAKN AOMKHA BKMAOYaTh I'Ipl/l60p OTKIMIOYEHNA OT NCTOYHUKA NUTaHUA C 3a30pOM MeXAy Pa3OMKHYTbIMU KOHTakTamn He MeHee 3 MMm.

He pasmeluaiite aspo3onbHble 6annoHymku 6nnxe oaHOTO MeTpa OT PEeLLETKU BO3AYXOBbIMYCKHOrO OTBEPCTUS.
Tennblii BO3AYX OT BHYTPEHHETO U BHELLHETO GIOKOB MOXET NPUBECTU K B3PbIBY ad3p0o30rbHOro GannoH4mka.

NPEAYNPEXOAEHUE

3aﬂp00 Ha BbIMOSTHEHNE MOHTaXXHbIX paﬁOT AOMKeH HanpaenAaTbCA B NpeAcTaBUTENbCTBO pOBHMHHOVI npoAaxwu, ocyllecTenatoLee NocTaBKy
060py,CIOBaH|/1ﬂ, wnu cneunanucTam, NnpeaocTaBngoWNM yCcnyrn no yCTaHoBKe. YcTaHoBka TpeﬁyeT Hanu4mnsa cneunanbHbIX 3HaHUI U HaBbIKOB.
CamocTosTenbHas ycTaHoBKa MOXET MPUBECTU K BO3rOPaHUIO, MOPaXEHUI0 ANEKTPUYECKUM TOKOM WU yTeYKe BOAbI.

He VICI'IOJ'IbeI;ITe Kkakon-nmbo XNagareHT, OTNNYHBINA OT YKa3aHHOro Ans Komnrekrauum uimn 3amMmeHbl. WHave HegonycTMMo BbICOKOE AaBreHne MOXeT
06p53OBbIBETbCﬂ B KOHTYp€ OXnaxaeHus, 4ToO MOXET NoBIeYb 3a coboi HencnpaBHOCTb UIM B3PbIB U3OENUA UITU NMPUYUHUTD TeNeCcHOE NoBpeXaeHne.

He cnepyeT camocTosTenbHO pastupats, MoAMULIMPOBATL MW NepeMeLLaTb YCTPOCTBO. OTO MOXET CTaTb NPUYNHON BO3rOPaHWs, NOPaXeHuns
QNEKTPUYECKNM TOKOM UMK yTEYKU BOAbI. [INsl BLIMOMHEHUSI PEMOHTHbIX PaBoT UMK M3MEHEHWUSI MECTa PacronoXeHust obpallanTecs, noxanyiicra, B
NpefCcTaBUTENLCTBO PO3HUYHON NPOAAXKM, OCYLLECTBIISIOLLEE NOCTaBKY 060py/AOBaHUS, UM K AWTepy.

Mpu nepemeLLeHUm YCTPOMCTBA UMK BbIMOMHEHUM PEMOHTHBIX PaBoT criesyeT 06paTUTLCS B MPEACTAaBUTENBCTBO PO3HUYHON NPOAAKM,
ocyLecTBRsoLEee NocTaBky 06opynosaHusi. MepekpyumBaHmne NPOBOAKM MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKAM TOKOM UMW BO3rOPaHuio.

He crnepyeT BbiGUpaTh MECTO ANs YCTaHOBKM, B KOTOPOM BO3MOXHA yTEHKa rOproYero rasa.
INioBas yTeuka raza Unum ero CKONMeH1e BOKPYr YCTPOCTBA MOTYT NPUBECTU K BO3rOPaHWI0.

He cnenyet BbI6MpaTb MEeCTO AfA yCTaHOBKU C GonbLunm cogepxaHmem BoAbl nnun HpeBMepHOIZ BNaXXHOCTbIO, Kak, Hanpumep, B BaHHOW KOMHaTe.
I'Ioape)K,qulne N30NAUMOHHOIo MaTtepuana MoXeT NPUBECTU K NOPaXKEeHUHO 3NTIEKTPUYECKUM TOKOM UITN BO3rOPaHUIo.

PaGoTbl M0 3a3eMIEHINI0 AOMKHbI NMPOU3BOAUTLCS CMELMAanNCTamMn NpeaCcTaBUTENbCTBA PO3HUYHOI MPOAAKM, OCYLLECTBIISIIOLLETO NOCTaBKy 0GOPYA0BaHUS,
UK cneuyanicTamm, NpeaocTaBnsioWLMMI Takyto yenyry. HenornHoe 3asemneHne MOXeT SBSTLCS NPUYMHON MOPaKEHUS SNIEKTPUYECKUM TOKOM.
He nopcoeauHsiiTe NpoBoA 3a3eMIIeHIs K ra3oBow, BOAHOI TPY6E, rpo30BOMY pa3psifHUKY v TenedoHHOMY NPOBOAY 3a3eMIEHUS.

[ins obecneyeHns anekTpocHabxeHnst HEOBXOAMMO MCNONb30BaTb OTAENbBHYH PO3eTKY. cnonb3oBaHe po3eTkn COBMECTHO C ApYruM
o6opyaoBaHeM MOXET MPUBECTM K 03ropaHuio.

[NpoBepbTe NPaBUIBLHOCTbL YCTAHOBKI aBTOMATUYECKOTO MpepbiBaTens. HenpasurbHas ycTaHoBKa aBTOMATUYECKOTO NPEPLIBATENS MOXET CTaTb MPUYMHON NOPaXEHNS
3MEKTPUYECKUM TOKOM. [lnisi npoBepky cnocoGa YCTaHoBKY 0BpaTuTech, NoXanyicTa, B PeACTaBUTENLCTBO PO3HUYHON MPOAAXKH, OCYLLECTBISIOLLEE MOCTABKY
060opy[OBaHNS, UMM K CNELMANICTY, NPeSOCTaBNSIOLEMY AaHHBIE YCIYTY, BbIMOMHUBLIEMY YCTAHOBKY YCTPOVCTBA.

Bo Bpems OlWNGKM (NOSIBNEHME 3anaxa rapu, OTCYTCTBIME OXNAX/AEHUS UM HarpeBaHusl) OCTaHOBUTE paBoTy YCTPONCTBA U BLIKIIOYUTE aBTOMATUHYECKIA NpepbiBaTenb.
[anbHeiiwas akcnnyaTauus MOXeT CTaTb NPUYIMHON BO3TOPaHMS UMK MOPaXEHS ANEKTPUIECKUM TOKOM. 3asiBKy Ha BbINOMHEHME PEMOHTHBIX PAGOT UMK TEXHUYECKOTO
ofCry)uBaHNs CeayeT HanpaensTh B NPEACTaBUTENLCTBO PO3HUYHON MPOfAKHK, OCYLLECTBMsoLee NOCTaBKy 060pyA0BaHMS.

He cnenyet nponaeoaute BKITKOYEHWE/BbLIKNIOYEHWE aBTOMaTMyecKkoro npepbiBaTens unv HaxumMaTb KHOMKU MOKPbIMU pyKamu.
3TO MOXET NPUBECTU K MOPAKEHUIO AMEKTPUHECKUM TOKOM.

He cnefyet BBOAWUTbL Kakoit-nn6o marepuan (MeTaJ'I, GyMaI'y unun sogy v T.n.) B OTBEPCTWA ANA BbiMyCKa 1 BMyCcKa BO3AyxXa. KoHTakT ¢ BpaLlatoLmmMca BHYTpU
BEHTUNATOPOM U CEKLMAMU, HAXOAALMMUCA NOA BbICOKUM HaNpsKeHWeMm, MOXET NMPUBECTU K NMOMy4EHU0 TpaBMbl UM NOPaXeHU0 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
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Ecnu KoHAULMOHep BO3yXa HE OXNaxAaeT I He HarpeBaer, 3To MOXeET ObiTb BbI3BAHO YTEYKOM XnaaareHTa. MpoKoHCynLTUpYIiTeCh, noxanyicTa, co
cneuyan1cTamy NpeacTaBuTENbCTBA PO3HUYHON NPOAAXM, OCYLLECTBSIOLLIEro NOCTaBKy 060pyAoBaHMs. Mcnonbayembli B KOHAULMOHEPE BO3AyXa XnafareHT
aBnseTcs 6e3onacHbIM. |-|plll HOpPMarnbHbIX YCNOBKUAX 3KCNlyaTaummn ero yredka HeBO3MOXHA, HO eCnin yTeuka npousoLuna B NOMeLLEHNN, U XnadareHT BCTynun B
KOHTaKT C UICTO4YHMKOM Tensa, TakuM Kak Harpesatesb, KyXOHHasA nnuTa, BO3MOXHO BO3HWKHOBEHWE onacHoi peakuuun.

[Mpy NPOHWKHOBEHUN BOABI UMW APYTUX NOCTOPOHHUX BELLECTB BO BHYTPEHHUE [eTany creayeT He3aMeAnuTenbHO OCTAaHOBUTL 3KCTyaTaLuio YCTPoiicTBa 1
BbIKITIOYMTL aBTOMATUYECKWI NpepbiBaTens. [JanbHeilas akennyaTauns yCTpoicTsa MOXET MPUBECTM K BO3TOPAHHIO NN NOPAXEHNIO SNEKTPUIECKUM TOKOM. [nst
NPOBEAEHNS PEMOHTHBIX PaBoT 0BpaTUTECh, NOXaNyACTa, B NPEACTaBUTENLCTBO PO3HWYHON NPOAAXM, OCYLLECTBNISKOLLEE NOCTaBKy 0GOPYAOBaHWS.

He cneayeT camoCcTOSTENbHO MPOU3BOAUTL YUCTKY BHYTPU KOHAWLMOHEPA. [1nsi NPOBEAEHNSI BHYTPEHHEN YUCTKY KOHAMLIMOHEPa 0BpaTUTECh B MPEACTAaBUTENLCTBO
PO3HIUYHON MPOAAXM, OCYLLECTBSIOLIEE NOCTaBKy 060pyAoBaHUs. HenpaBumbHas YNCTKa MOXET CTaTb MPUHMHON MOBPEXAEHUS PE3VHOBLIX AeTanei unu
BO3HUKHOBEHMS! AEDEKTOB U3OMALIM SMEKTPUHECKIX AETAMEN, YTO NPUBEAET K YTEUKE BOAbI, OPAKEHMIO BMEKTPUYECKIM TOKOM UMW BO3rOpaHmio.

He crnedyeT nospexaatb unu MO,C[I/IQJVILLMDOB&T!: npoBOA NUTaHUA. He criegyet nogknoyatb kabenb nocepefuHe Unu ncnonb3oBaTb Kaseﬂb-yﬂﬂMHMTeﬂb c
HECKONbKNMU po3eTkaMun NUTaHus, KOTOprﬁ ncnone3yetca Apyrumn yCTpOIZCTBaMM.
HeBbinonHexue AaHHoro TpeGOBaHMH MOXET NPUBECTU K BO3ropaHuto.

He pa3meluaiite Ha LIHYpe NUTaHWs TSKENble NPEMETHI, He NOABEPraiTe ero BO3AEVCTBIIO TENMA U HE pacTsruBaiite. HeBbINOMHEHUE faHHbIX TPeGOBaHM MOXET
NPVBECTU K MOPAXEHUIO ANEKTPUYECKMM TOKOM MN BO3rOpaHuto.

He noagepraiite CBOV OpraHn3M BO3AECTBIIO XONOAHOIO BO3AYLUHOMO NOTOKa CANLLIKOM A0Nro.

He BcTaensiite nanbubl unu Kkakue-nnbo npeameTbl B OTBEPCTUA A4 BXOA4a W BbIBOAA BO3AdyXa.

NPEOOCTEPEXEHUE

Y6ennTech, YTO ipeHaXHbIEe CTOKW BbIBOASTCS U3 YCTPOICTBA. HenonHbIi BbIBOA BOAb! MOXET NPUBECTY K YTEUKe BOAbI U HAaHeCTY yilep6 meGenu. [ins nposepku
NpaBUNbHOCTY CrlocoBa yCTaHoBKM 0BpaTUTECk, NOXaNYIACTa, B NPEACTABUTENLCTBO PO3HIUIHON MPOAAXM, OCYLLECTBASIOLIEE NOCTaBKy 06OPYA0BAHMS, UMK K
CneumanucTy, NpefocTaBnsitoleMy AaHHbIE YCyi, BINONHMBLIEMY YCTAHOBKY YCTPOVCTBA.

Ecnu B peaynbTare CMeHbl MECTa pacrofioXeHs BbiNyCKHOV TpyGONPOBOA BHYTPEHHero BGrioka oka3ancst OTKpbITbIM, 3aKpoiATe 0TBepCTIE. KOHTAKT C BHYTPEHHUMI
3NEKTPUYECKUMM 1ETANSIMU MOXET NPUBECTM K NOMYHEHNIO TPABMbI UNU MOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He moiiTe ocHoBHOW 6ok KoHAULMOHepa BOAOW. 3TO MOXET CTaTb NPUYMHOI NOPaXEHNS SMEKTPUYECKIM TOKOM.

He pa3MeLLla|;1Te Ha yCTpOﬁCTBE ©MKOCTH, cogepxaLlne XnaKkocTb, Hanpumep, Basbl. 370 MOXeT cTaTh FIpMHI/IHOIZ nonagaHuns BoAbl B yCTpOIﬁCTBO W nospexageHus
aneKTqueCKoﬁ n30NAUMK 1 NPUBECTU K NOPaXEHUHD 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Tpu 1Cnonb3oBaHNM YCTPOACTBA B 3aKPLITOM NOMELLEHMI UMK SKCTINyaTaLmi BMECTe C Apyrimu npubopamu ropeHns ybeanTecs, YTo Bpems OT BpemMeHu Ans
NPOBETPUBAHNS OTKPLIBAETCSH OKHO. HEAOCTATONHAs BEHTUNALMS MOXET CTaTb NPUYIMHON MPUCTYMOB YAYLUbS, Bbl3BaHHBIX HEAOCTATKOM KMCTOPOAA.

He MCHOHbGyﬁTe I'IpMﬁOpr ropeHus B 30He ,qeﬁCTBMﬂ NpAMOro NoToka Bo3Ayxa, NOCTynaroLLero U3 KoHauuunoHepa. HenonHoe cropaHve npmﬁopa ropeHusa MoxeTt
NpuBECTU K NpucTynam yayubsa.

W3GeraliiTe ANUTENbHO SKCNNyaTaLyi B CPEe C BbICOKOM BIAXHOCTbIO (cBbie 80%), Takol kak npu OTKPbITbIX OKHaX UK ABepsix. Ha BHyTpeHHeM Grioke MoxXeT
06pa3oBaTbCsi KOHAEHCALMS, W Kannv BoAbl MOTYT ynacTb Ha MeGenb.

Ecnu ycTpoicTBO HE NNaHNpyeTes UCMoMNb3oBaTh B TEHEHUE ANUTENbHOIO BPEMEHU, BbIKMIOUNTE BLIKMOYATENb NUTAHUS UMW aBTOMATUYECKUIA BbIKIIOYaTeNb.

Kak MWHVUMYM, OOVH pas3 B rof crnefyet NpoBOAWUTL MPOBEPKY Ha Hanuyue I'IOBpe)KJZleHMIZ MOHTaXXHOr0 CTONa HapyXHoro 6noka. MFHOpMpOBaHMe OGHapy)KEHHOFO
noBpexaeHUss MOXeT NPUBECTU K NaJeHUto 1iv ONPOoKUAbIBAHWUIO yCTpOIZCTBa u cTatb I'IpI/ILIMHOVI nony4YeHnsa Tpaembl.

MpuKpenneHne/cHATE NepenHel NaHeNW/BO3AYLLHOMO (UNLTPa/BO3AYLLHOMO OYUCTUTENBHOTO (UNLTPa CEAYET OCYLUECTBINATb, CTOS HA MPOYHO CTPEMSIHKE.
HeBbinonHeHue AaHHOro TpeGDBaHMR MOXET NPUBECTU K NALAEHWUIO NN NONYYEHUIO TPaBMbl.

He crnegyeT CToATb Unu pasmellaTb Kakue-nn6o npeameTbl Ha Hapy>XHOM 6noke. 310 MoXeET NPUBECTU K NaAEHU0 U ONPOKUAbIBAHUIO yCTpOI;ICTBa W, KaK cneacreune,

Mony4yeHuio TpaBMbl. Tio6oe nospexneHune yCTpOﬁCTBa MOXET NPUBECTUN K MOPaXKEHUID ANEKTPUYECKNM TOKOM Ui BO3ropaHuio.

He cnepyeT paameLiarb BOKPYr HapyHOTo Brioka kakue-nubo npeaMeThl unv AonyckaTb CKOMMEHUs! BOKPYT HEro onasLueil nMcTBbl. Menkue xuBoTHble, obuTatolume B
OnaBLUEi NUCTBE, MOTYT NPOHUKHYTb U COMPUKOCHYTLCS C BHYTPEHHUMI AMEKTPUYECKUMM [IETaNsIMU, 4TO NPUBEAET K cGoto B paboTe Wnn BO3ropaHmio.

He paBMeLLLaI;ITe JKMBOTHbIX UK pacTeHnsi B MecTe npsmoro BOSFleIZCTBMﬂ BO34YLUHOro NOTOKa, NOCTynarLLero U3 KoHauunoHepa. 370 MOXeT oka3aTb HeraTuBHOE
BMUSIHWE Ha XMBOTHOE UM pacTeHue.

He ucnonb3yiiTe yCTPOIICTBO B LIENSIX XpaHEHsi NPOAYKTOB WM XVUBOTHbIX, Pa3MELLEHIs PACTEHMIA, TOYHbIX MPUBOPOB UMK MPEAMETOB UckyccTea. He ucnonbayiiTe Ha cyaax
WIW B APYTUX TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX. ATO MOXET NPUBECTU K CBOI0 B paboTe KOHANLMOHEPa. Kpome TOro, 3T0 MOXET CTaTb NPUUNHON NOBPEXAEHNS AaHHBIX OGLEKTOB.

He paameLuaiite nop ycTpoiicTBoM Apyrie anekTponpubopsl unn Mebenb. Kannu Boabl 13 ycTpolicTBa MOTYT NPUYMHUTB Yiiep6 unn cTaTb npuymnHoi cbosi B pabote.

[MNepen Tem, Kak MPUCTYNUTB K TEXHUYECKOMY 0BCIY)UBaHHIO YCTPOUCTBA, BLIKMIOUUTE NUTAHUE U ABTOMATUYECKUI BbIKMOYaTENb. BpallatoLumics ¢ BbICOKOi
CKOPOCTbIO BEHTUMSITOP BHYTPU YCTPOMCTBA MOXET HAHECTU TPaBMY.

Mocne yncTkn nepe,quﬁ I'IaHeJ'IM/BOSLlyIJJHOrO CbMJ'Ipra TWaTtenbHo BbITPUTE BCIO BOAY W MO3BOILTE eWeMy BbICOXHYTb. OcraBLuasicst BOAa MOXET CTaTb I'IpM‘IIAHOl;I
nopaxeHus NeKTPU4eCKUM TOKOM.

Mocne yoanexua nepeﬂHeﬁ naHenu He I'IpI/IKaCaVITer K MeTannu4yecknum getansm ycrpoﬁlcma. 370 MOXeT cTaTh I'IpVIHMHOI;I nony4yeHns Tpasmbl.
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I'Ipm packatax rpomMa 1 BCrbILWKax MOMHUX OCTaHOBUTE pasOTy yCTpOIZCTBa W OTKNIOYMTE aBTOMaTUYECKUI npepsbiBaTenb. y;:(ap MOJITHUWN MOXET CTaTb I'IpVNIAHOI;I cbos.

« bBarapeiikv ana MNAY:

WX Heobxoaumo BCTaBUTb, cobnoaas nonspHocTb — (+) 1 (-).

VX Henb3sa nepesapsxarb.

He vcnonbayiite 6aTapeiku, y KOTOPbIX CPOK TOAHOCTU UCTEK.

He ocraBnsitTe ncnonb3oBaHHble 6atapeiiku B MAY.

He vcnonb3ayiite COBMeCTHO BaTapeiiku pasHbIX TUMOB, a Takke CTapble U HOBble BaTapeiiku.

He coenuHsiiTe 6aTapeiiku HanpsiMyto Apyr ¢ ApYrom.

He 3amblkaiiTe HaKopoTKO, He pa3bupaiiTe, He HarpesaiiTe U He BpocaiiTe GaTapeliku B oroHb. Ecnu 6aTtapeiikn pacnonoXxuTtb HenpaBubHO, TO OHWU MOTYT
B30PBaTbCS UMK NOTEYb, YTO MOXET NPUBECTU K OXOry Unn Tpaeme. Npu nonagaHun anekTponuTa Ha Teno TujatenbHo CMoWTe ero BoAon. Ecnun anektponut
nonan Ha ycTpoiicTBa, COTpuTe ero, n3berasi NPSIMOro KOHTaKTa.

- [NepxuTe GaTtapeiikn B HEOCTYNHOM Ansi MarneHbKux AeTen mecte. Ecnv Bbl npornoTtunu 6artapeiiky, HemeaneHHo obpaTtuTechk k Bpady.

& Mpu HaxaTum kHonk CLOCK e, CHECK e, FILTER e unu RESET e He no3sonsiiTe NOCTOPOHHUM BeLLEeCTBaM nonaaate U ocTaBaTtbes BHyTpu MOY.
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¥ NUCNNEW BHYTPEHHEIO BJIC

(@ Nawmna Hi POWER (3eneHast)

(2 Namna FILTER (OpaHxesasi)
® Namna PRE DEF (MpeapaputensHoe

Pasuc ) (O i)

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

v e w s
m (@ Nawmna TIMER (XKenrasi)

AESET (® Jlavna OPERATION (3eneHas)
@ (® KHonka RESET

r3) NOArOTOBKA K UCIMOJIb3OB

MoaroToBka chunkTPOB
1. OTKpoiiTe peLleTKy BXOfa BO3AyXa 1 CHUMUTE BO3AYLLIHbIE (DUMBTPbI.
2. YcraHoBUTe unbTPbI. (MOAPOGHOCTY CM. Ha AOMONHUTENBHOM NUCTe)

YcraHoBka 6aTapeek (npu pa6oTte B 6eCpoBOAHOM pexume.)
1. CHUMUTE COBMIaIOLLYIOCS KPBILLKY.
2. BcraBbTe 2 HoBble GaTtapeitku (Tuna AAA),
cobntofas npaBunbHy0 NONSPHOCTB (+) 1 (—).

YcraHoBka 4acoB

o
. HaxmuTe KHOMKy cLOCK KOHYMKOM KapaHpalua.
Ecnu Taiimep cBeTuTCs, NepexoauTe K wary 2.

N

. Haxmue Kronky (5" O mnm@ OFF - 4T06bI
OTPEryn1poBarb Bpems. E

3. HaxmuTe kHomky ﬁ’ : [ins ycTaHoBKM TaliMepa.
YcraHoBka Mynbra [IncTaHUMOHHOTO YnpaBneHus
HaxmuTe KHOMKy RESET KOHYMKOM KapaHzalla uiu
1. Ypanute 6ataperiky.

2. Haxmute kHomKy (5
3. BcraBbTe GaTapeiiky.

&3 HAMNPABJIEHUE NOTOKA BO3

HaxmuTe KHomKy ﬁ :Ons
4 | ycraHoBKkM xaniosm B HyxHOM
HanpasneHun B BEPTUKambHON
MOCKOCTH.

Haxmute kHonky el P
[ins aBTOMATUYECKOrO Ka4yaHus
2 HarnpasreH1s BO3[yLLHOMo NoToka
1 HaXXMUTe ellle pa3 OCTaHOBKM
onepauuu.

3 oTperynupyiTe HanpasneHue B
rOPW3OHTANBHOM NIIOCKOCTU BPYYHYHO.

Mpumeyanue:
* He MeHsiiiTe nonoxeHue xarioan Bpy4HYI0 ApyruMm1 npeamMeTamu.

« XKantoan MOryT aBTOMaTU4eCKku YCTaHOBUTbLCA MPW BKITKOYEHUNA paﬁoqero pexvma.

Y NYNbT ANCTAHLIMOHHOIO YNPAB

(@) Wanydatenb uHdpakpacHoro curHana ynpasnexus
(2) KHonka nyckalocTaHoBK

(@ Kronka Bbibopa pexuma (MODE)

(@) Kronka Temnepartypel (TEMP)

(5) KHonka ckopocTit pexuma BeHTunmposakms (FAN)
(8 KHonka kadarms xanoan (SWING)

() KHonka yctaHoskm xaniosu (FIX)

Konka Taitvepa Bkntoyerus (ON)

(9) KHonka Taitmepa Bbikniouenust (OFF)

Konka Hactpoiiku (SET)

D) Kronka otmens! (CLR)

(12 Konka namsTi v npesapuTenbHbix ycraHosok (PRESET)
(13 Knonka onHoro npukocHosenns (ONE-TOUCH) @
Kronka Bbicokoit MoHocTu (Hi-POWER)

(35 KHonka akoHomm4Horo pexmma (ECO)

Konka 6ectuymHoro pexmma pabotsl (QUIET)
@ KHonka pexvma ans komcoptHoro cHa (COMFORT SLEEP) @ 1

Konka Hactpoiikn chunbtpa (FILTER) | ——
KHonka ycraHosku Bpemeru (CLOCK)
@0 Konka ycraHoskv Bpemenn (CHECK)
@) Kronka nepesarpyaki (RESET)

4 TOSHIBA )
(as]

971

@@

@

@

Mpumeyanue:

« [ocraensemblii B komnnekte MY 6ecnpoBOAHOrO TMNA, HO TakKe MOXET
1CMonb30BaThCs B ka4ecTBe NpoBoAHoro. Moxanyiicta, obpatuteck k pasaeny
MHCTPYKUMM Mo ycTaHoBke “Kak nogkntounTb MAY ans paboTs B NPOBOAHOM
pexume”, ecnu Bam noHago6uTcst NpoBoAHOe ynpasneHue.

« [pu npoBogHoM ynpaenexuu, MY BepHeTCs B UCXOJHOE COCTOsIHNE
(napametpsl PRESET (MPEABAPUTENIbHAA YCTAHOBKA), TIMER
(TAMMEP) n CLOCK (4ACbl) 6yayT c6poLueHbl), koraa nonb3osaTens
OTKIIIOYUT NUTaHNE KOHAMLIMOHEPA.

5l KHOIMNMKA ONE-TOUCH

Haxmute kHonky “ONE-TOUCH” ans nonHon aBTomaTtvaaumm

paBoThbl CUCTEMBI, B COOTBETCTBUM C TUMUYHBIMM AMs BALLETO PErMoHa
NOTPEBUTENLCKMMU NpeanoYTeHnsIMU. Bbl MoxeTe BbiGpaTb Heobxoaumble
HaCTPOWKN KOHTPOIS TemMnepaTypbl, CUMbl NOTOKa BO3Ayxa, HanpasneHus
LMPKYNALMM BO3ayxa U ApYre HacTPOMKK C nomoLLbio kHomku “ONE-
TOUCH?. Ecnu Bbl NpeanoyutaeTe Apyrne HacTponku, Bbl MOXeETE BbiGpaTh
13 MHOXeCTBa ApYrux paboumnx dyHKumin Baluero nagenusi ovpmel Toshiba.

HaxmuTe kHonky ﬁ" Hauano pa6orbl.

- ABTOMATUYECKUWA PEXUM

,uJ'I‘il aBTomMaTtu4veckoro Bbl60pa MeXAy pexmmamun oxXnakaeHua v oGorpeBa

1. HaxxmuTte kHonky ﬁ : ins BeIBOpa pexuma a.

2. HaxmuTe KHonky (5 : NSl yCTAHOBKM HY)XHOI1 TemrepaTypbi.

3. Haxmute kHomky ﬁ : ins BbIGopa 3Ha4eHus AUTO, LOW
LOW+ —a, MED —am, MED+ —amst, 5t HIGH — ammm.

@ PEXXMM OXNNAXAEHUE / OBO

1. HaxmuTe kHomky ﬁ : Ans BbiGopa pexuma OxnaxaeHne I}
unm Harpes @

2. HaxmuTe KHoMky 5| : NSl yCTAHOBKM HY)XHOI1 TemnepaTypbi.

OxnaxpeHue: MuHumym 17°C, Harpesanue: Makcumym 30°C

3. Haxmute kHomky ﬁ : ins BIGopa 3HaveHuns AUTO, LOW -,
LOW+ —a, MED —am, MED+ —~cmm, 1nvt HIGH —cmmil.

.3 PABGOTA B PEXXUME CYLLUKH

Mpu ocylieHun cpeaHee 3HayYeHne Xonoa O NPOU3BOAUTENBHOCTN
KOHTPONMPYeTCA aBTOMaTUYECKN.
1. HaxmuTe KHomKy (5| : ina BbIGopa pexuma Cyluka &

: [iNs yCTaHOBKM HYXXHOW TemnepaTtypbi.

2. Haxxmute kHonky =

) PABOTA B PEXXUME HI-POWE

[lns aBTOMaTUYeCKOro ynpaBneHusi TeMnepaTypoi Bo3ayxa B MOMELLEHWN 1
NOTOKOM Bo3fyxa Anst Gonee GbICTporo oxnaxaeHus unu oborpeea (kpome
pexvma DRY (cyLuka))

HasxmuTe KHomMKy ﬁ“

Y PABOTA B PEXXUME ECO

[ins aBTOMaTUYECKOro ynpaBneHus st 9KOHOMIUN AMEKTPOIHEPTUN (KPOME pexinma
DRY (cywwka))

Haxmute kHonky g : [iNs HaYana 1 oCTaHoBKN paboThl.

Mpumeyanmne:  Bo Bpems paGoThl B peXMe OXNaXAEHNs HAaCTPOiika TeMMepaTypbl
GyneT yBennuMBaTLCS aBTOMATUYECKN Ha 1 rpajyc/B Yac B TeyeHne
2 YyacoB (MakcumanbHoe yBenuyeHue 2 rpagyca).
[ins paGoTbl B pexume oborpesa HacTpoika TemnepaTypbl Gyaet
YMeHbLLIATbCS.

Uy PABOTA B PEXXUMAX TEMPO

B cnyyae notepu nyneta 1Y unu paspsiaku G6atapeek B nynste S

B ﬂ]’lﬂ Havana n OCTaHOBKU pa60TbI.

* Haxas kHonky RESET, moxHo 6a3 nomoum nynera 1Y
Ha4aTb UMM 0CTaHOBMTL paboTy yCTpoicTBa.

« Pabounit pexum yctaHoeneH Ha ABTOMATUYECKYIO
paboTy, npeAycTaHoBneHHas Temnepatypa
cocTaBnsiet 25°C, a BeHTUnsTop paboTaeT B pexuve
aBTOMaTM4YECKON CKOPOCTH.

) PABOTA B PEXXUME TAUMEPA

YcTaHoBKy Tarmepa crieayeT Npou3BoAUTL BO BpeMsi paboThbl KOHAULMOHepa.

Hacrp Taiimepa BKntoyeHus (ON) t Talimepa BbikntoyeHus (OFF)

Haxmute kHonky B: yuauoam]e HYKHOE | Haymyre kHonky m YcTaHoBUTE HyXHOE
1 o5 2L spew Taiinepa 5 125 epews Taiivepa
BKnio4enya (ON). EI BbiknioueHus (OFF).

2 Haxmure kHonky : AN yCTaHoBKK Haxmute kHonky

Taiimepa. ﬁ

n

‘ : [ins oTMeHb pexvma
Talimepa.

Haxmure KHOMKY ci I,ﬂﬂﬂ OTMEHbI pexuMa Haxmure KHOMKY
3 ey el

Taiimepa.

ExeiHeBHbIV TaliMep NO3BONSAET NONb30BaTeNio YCTaHOBUTL 06a
Ta BKJTHO 1 BbIKITHO W aKTUBUPYETCS exeqHEeBHO.

P
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Haxwure kronky 5~ =2 : YeTaHoBiTe Bpems HameekuonKyg
TaliMepa BKITIOYEHN. m

1. OYHKUMS TPEXMUHYTHOWN 3aluTbl: [INs NpeAoTBpaLLeHns 3anycka yCTponcTea B
TeuyeHne 3 MUHYT NPY HeMeANEeHHOM MOBTOPHOM Mycke nocne paboTbl unu npu
yCTaHOBKe BblIKMo4aTens nutaHns B nonoxeHne ON (BKMto4eHo).

2. MoproToBka Kk Harpesy: HarpeBaeT yCTPOICTBO B Te4eHne 5 MUHYT nepen

Haxwwre kronky ﬁ’ OFF_: YcTaHoBHTe Bpems Haxaure kHonky ﬁ orpa byget nopiayelt Tensoro Boaayxa.
Taiivepa Bb,mmem_m wwrats cumgon (K 8). 3. YnpaBneHve nogadelt Tennoro Boayxa: Koraa temnepatypa BHYTpU
NOMELLEHNS JOCTUTHET YCTAHOBNEHHOI TEMNEPATYPbI, CKOPOCTb PeXMMa
+ Korga aKT1BipOBaH exeaHeBHbIii TaiiMep, oTobpaxatotcs obe cTperkv (1, ¥). BEHTUNMPOBAHNA ABTOMATUYECKN CHUKAETCS, U HAPYXHbIA 6Ok nepecTaet
Mpumeyanue: pabotatb.
 [lynst [1Y AOMKEH HAaXOAUTLCS Ha PACCTOSIHUM, MPUEMIIEMOM ANs nepeaayn 4. ABTOMaT4eckoe pasmopaxBaHie: Bo Bpems onepaLm pasvopaxusaHins
CcurHana Ha BHyTPeHHWI 6ok; B MPOTUBHOM Crly4ae MOXeT MMeTb MeCTo BEHTUNATOPbI OCTaHABNMBAIOTCS.
3afiepxka cpabaTbiBaHNst ANUTENBHOCTBIO 40 15 MUHYT. 5. HarpeBartenbHas noteHuuana: Tenno oT61paeTcs CHapyxy 1 OTAAeTCs B

nometieHue. Mpy CMLIKOM HI3KOIA HapyXXHOW TemnepaType UCronb3yiiTe
BMeCTe C KOHAMLIMOHEPOM ApYroe PeKOMEHAO0BaHHOE HarpeBaTernbHoe
obopyaoBaHme.

. 3ameyaHne OTHOCUTENbHO HaKannMBaloLerocst cHera: [ins HapyxHoro Groka
cneayeT BbIGUPaTh Takoe MOMOXeHHeE, B KOTOPOM OH He ByaeT nossepxeH
U3MULLIHAM CKOMMEHNSIM CHEra, NUCTbEB UM APYroro Mycopa.

« Ora HacTpoika 6yaeT coxpaHeHa Ans CrieayioLLei aHanormyHon onepawum.

&) PABOTA B PEXWME NPENBAPUTENBHBIXYCT:

o

YcTaHoBUTE Xenaembiii €XUM, KOTOPbIM BNOCNEACTBUN Bbl MOXETE BOCMONb30BATLCA. o
n a6 P P Cnen 7. Bo Bpems paboThl 610ka BOSMOXEH HE3HaUMTENbHbI 3BYK NOTPECKUBAHMS.
aCTpovka DyAET COXpaHeHa B NamAT! yCTpoUCTBa ANA MCronb3osarin npu 3T0 HOPManBHO, NOTOMY YTO NPUUMHON MOTPECKUBAIOLLIETO 3BYKa MOXKET BbiTh
nocneaylolieit paboTe (3a UCKMKOYEHMEM HanpaBneHys NoToka Bo3ayxa) paciLMpeHye/cKaTe NnacTvika.
1. BbibepuTe xenaembiii pexmm. Mpumeyanue: MyHKTbI CO 2 N0 6 OTHOCSTCS K MOZENM ANs HarpeBaHus

2. HaxmuTte n ynepxusalite KHOMKY L(,? HaxaTol B TeueHue 3 cekyHp J pabotbl P
ANl coxpaHeHms HacTpoiiku. OToBpasuTcs cumson @.

3. Haxmute kHonky [inst Hayana paboTbl B pexume
NpensapuTenbHbIX yCTaHOBOK. Harpesate —15°C ~ 24°C Huxe 28°C
OxnaxageHue —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C

L) ABTOMATUYECKUA NOBTOPHBIN Cyuwa 10°C ~ 46°C 17°C - 32°C

[insi aBTOMATUYECKOrO NOBTOPHOTO Nycka KOHAULIMOHEPa Nocre nepepbisa B nogade

;v;ar;)m:ﬁ(xllmauwe YCTPOWCTBA [JOMKHO BbITb BKIHOYEHO.) #1) YCTPAHEHUE HE”O”AH K (OPMEH P

1. HaxmuTe v ynepxwsaiTe kHonky RESET Ha BHyTpeHHeM Grioke B TeyeHue 3

CEKYHA, YTOBbI HACTPOUTL PEXIM PaBOTBI. (YCTPOMCTBO U3AACT 3 3BYKOBLIX &
curHana, uiaukatop OPERATION GyneT muraTb co CKOPOCTbHO 5 pas/e cekyHay YcTpoicTeo He paGotaer. Hpe?;m:z::::;a: :g:.g?:;:::?ﬂh
B TeYeHue 5 CekyHa). ”
2. HaxmuTe 1 yaepxuaiite kvonky RESET Ha BHyTpeHHem 6rioke B Tevetie * Belkntoyatens nuTaHus +  OUNLTPbI 3a6MOKMPOBaHBI M3-3a BbICOKOM
3 cekyHp, 4TOGbI OTMEHUTL PEXMM PaBoTbl. (YCTPOMCTBO M3AACT 3 3BYKOBbIX F:JE#;:ZZ)”O”"”@””” OFF . %L?ﬂn::naiar‘;ﬂagfaH:;éneHa
curHana, a VHAUKATop QPERAHON He Byner murare) « ABTOMATAYECKUI! BLIKMIOYATENb Henpagmnzgo,y
+ Ecnv ycrarosnen avimep BKIIOYEHWSA wnn BBIKIIOYEHNSA, pexum cpaBoTan v oTKIoYMN nozady « OTKPITHI OKHa MV ABEPHL.
ABTOMATUYECKWM NMOBTOPHbIV MYCK He Bkntovaetcs. nUTaHMs. + 3aBnokvpoBaHbl OTBEPCTUR A BXOAA
« lpekpalleHue nogauu MNK BbIXOfla BO3AyXa Ha HapyXHOM
3NEKTPONUTaHMS. 6roke.
15 PABOTA B PEXUME QUIET (BECL”yM * YcTaHoBMeH TaiMep BKItoYeHUs |+ CRMLIKOM HU3Kasi CKOPOCTb pexuma
(ON). BEHTUNMPOBAHUS.
[ins paboTbl B 6ECLIYMHOM peXUME C 04eHb HM3KOV CKOPOCTbIO BpaLLEHNs « Pa6oraet pexum DRY (OCYLEHUE).

BeHTUsiITopa (kpome pexuma DRY (cylka))
Haxwmute kHonky : [ins Hayana n ocTaHoBKW paBoTbl.

ey )
Mpumeyanune: B HekoTopbix ycrosusix pabota B pexume QUIET (BECLUYMHbIN)
MOXeT He obecrneunsaTtb [0CTaTO4HOro OXNaxaeHUs 13-3a HU3KNX 21 Bbl EOP A-B HA n bTE ny

3BYKOBBIX XapaKTEPUCTHK.

Y106bl 060C06UTL UCTONb30BaHWe NynbTa Y Ans Kakaoro BHyTPeHHero 6rnoka B

16 PABOTA B PE)KMME COMFORT SLEEP (KOMQOPT cnyyae, ecnv 2 KOHAULIMOHepa Bo3ayXxa GNn3Kko YCTaHOBNEHb! APYT K Apyry

YcraHoBka napameTpa B Ha nynete 1Y

Anst BKOHOMYIM SHEPIVM B PEXIME OKVAAHWA ABTOMATUHECKUT KOHTPOMb MOTOKa 1. HaxmuTe kHonky RESET Ha BHYTpeHHeM 6rioke, YToBbl BKMKYMTL KOHANLMOHEP
BO3/lyXa aBTOMAaTU4YECKN OTKIOHAETCA. Bo3aYXa.
CoMEOY 2. Hanpasbrte nynsT [1Y Ha BHYTPEHHUIA BROK.
o o
HaxmuTe kHomky ﬁ : ina BLIGOpa 1, 3, 5 Unn 9 yacos B kauecTee 3. HaxmuTe v yaepxwvBaiiTe KHOMKY cHick Ha nynbte [1Y KOHYMKOM kapaHpalua. Ha
3HaueHns Anst paboThl B pexuMe TaitMepa BbikmiodeHust (OFF). Aucnnee otoGpaxaercs uHankaums “00”.
~ o o
Mpumeyanue:  Bo Bpems paboTbl B pexvMe oxnaxaeHnst HacTpolika Temneparypbl 4. YnepxuBas HaxaToii KHOMKy ﬁ , HaXMUTE KHOMKY cHEck . Ha aucnnee
6yneT yBennumBaThCs aBTOMaTUYeCcku Ha 1 rpalyc/B yac B Te4eHne nosiBuTCA 3Hauok “B”, a nHamkaums “00” ucHesHeT, M KOHAULMOHep Bo3ayxa
2 YyacoB (MakcumanbHoe yBenuyeHue 2 rpagyca). Ans pabotsl B BbIkntoumnTcs. Mapametp “B” nynbta [1Y BHECeH B namsTh.

pexvme oBorpesa HaCTpOIika TemnepaType! GyAeT ymeHbluaTbes. Mpumeuanue: 1. MOBTOPUTE BbilLiEyKa3aHHbIE LLAM NS €Pe YCTAHOBKM NymbTa

LY Ha “A”.

17 TEXH M '~| EC OE OBCHY)KM BA 2. otobpaxeHue HacTpoiku “A” nyrbta [IY He npesycMoTpeHo.

3. 3aBopckoii cTaHAapTHOI HacTpoiikoil nynkta 1Y siBnsetcs
nonoxenue “A”.

A CHavana BbIKMO4NTE aBTOMATUYECKWIA BbIKMOYaTENb.

Mepe ycTaHoBKa GunLTpa _ Toswiea TosHIBA
Ecnu 3aropaetcs nHankatop OUNBTPA, Heobxoammo npoussecTy o4ncTKy unstpa. FE B

Yro6bl BbIKMIOUMTL Namny, HaxmuTe kHonky RESET Ha BHyTpeHHem Gnoke unn Il g0
kHonky FILTER Ha nynste A1Y. 1 ~
BHyTpeHHuUiA 6nok u nynst AY @ @

 Korga notpebyeTtcs, No4NCTUTE BHYTPEHHWUA Brok 1 nynkT 1Y BNaXHO! TKaHbH.
* He ucronbayiite 6eHanH, pa3baBuTenb, NONMPOBArbHbIA MOPOLLOK UMK
XUMUYeckn 0bpaboTaHHble CPEACTBa ANs YAaneHus Mbii.

PEXXWM CAMOOYUCTKK (TOJIbKO B P

OXNAXOEHWA U CYLLIKW)

[ns npeoTBpalleHns 06pa3oBaHMs HEeNPUATHOIO 3anaxa, Bbi3bIBAEMOrO BIAXHOCTbIO
BHYTPY BHYTPEHHero 6noka
1. Ecnv oauH pa3 Haxatb KHOMKY ﬁ pexume “Oxnaxaenne” unu
“Cywka’, BeHTUnsiTop ByAeT npogorkatb paboTath B TEHYEHWe NOCHEeayoLLUX
30 MMHYT, a 3aTeM aBTOMATUYECK BbIKIIOUUTCS. DTO CHIN3UT BNaXHOCTb BO
BHYTPEHHeM Broke.
2. [ins MOMeHTanbHOW OCTaHOBKM Brioka HaxmuTe “
Teyenne 30 cekyHa.




MJERE SIGURNOSTI

fProizvodaé ne preuzima nikakvu odgovornost za o$tecenja uzrokovana nepostivanjem opisa u ovom priru¢niku. \
Spremite ovaj vlasnicki priru¢nik na mjesto, na kojemu mu po potrebi mozete lako pristupiti.

Pobrinite se da pazljivo proditate ovaj vlasnicki priru¢nik prije pocetka rada.

U slucaju dugotrajnog rada preporucuje se da odrzavanje provodi ovlastena osoba.

Uredajem ne smiju rukovati osobe (ukljuujuci djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te osobe bez iskustva i znanja,
osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili naputke od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.

Pobrinite se da slijedite mjere sigurnosti koje ovdje donosimo kako biste izbjegli opasnosti po sigurnost.
U nastavku teksta slijede simboli i njihovo znacenje.
A OPASNOST Upucuje na to da neispravna uporaba ove jedinice moze rezultirati velikom vjerojatno$¢u ozbiljnih ozljeda(*1) ili smréu.
A UPOZORENJE Upucuje na to na neispravna uporaba ove jedinice moze prouzro€iti ozbiline ozljede ili smrt.
A OPREZ Upucuje na to na neispravna uporaba ove jedinice moze prouzrociti osobne ozljede(*2) ili oSte¢enja vlasnistva(*3).
*1: Ozbiline ozljede odnose se na sljepocu, ozljede, opekline (ili smrzotine), strujni udar, lom kostiju ili otrovanje koje ostavlja posljedice i zahtijeva hospitalizaciju ili

produljeno izvanbolnicko lije¢enje bolesnika.

*2: Osobne ozliede jesu manje nesrece, opekline ili strujni udar koji ne zahtijevaju prijam u bolnicu ni opetovano bolnicko lijecenje.
*3: Ostecenja vlasnistva jesu veca ostecenja koja djeluju na imovinu ili sredstva rada.
Nikada ne pokus$avaijte. A Cuvaijte se dijelova koji se okreéu
Opasnost od elektri¢ne energije. Doticaj s vodom prouzrocit ¢e
strujni udar. NE dodirujte mokrim rukama. Uvijek izvucite utikac iz Opasnost od ozljeda prstiju

utiénice, dok se ne koristite uredajem.

Uvijek slijedite upute Ne dodirujte ovaj proizvod, dok je mokar

A OPASNOST

Nemojte ugradivati, popravljati, otvarati niti skidati poklopac. Unutra se nalaze elementi pod visokim naponom.
Obavljanje toga prepustite prodavacu ili serviseru.

Isklju¢ivanje mreznog napona nece sprijeciti moguénost nastanka elektricnog udara.

Uredaj mora biti ugraden u skladu s nacionalnim standardima oZi¢enja.

Mogucénost iskljucivanja s izvora napajanja, s razmakom izmedu kontakata od najmanje 3 mm na svim polovima,
mora biti ugradena u fiksni sustav ozi¢enja.

Ne ostavljajte posudu s rasprsivacem u blizini reSetke ispusta zraka na udaljenosti manjoj od 1 m.
Topao zrak iz unutarnje i vanjske jedinice moze prouzroéiti eksploziju posude s rasprsivacem.

A UPOZORENJE

Montazni radovi moraju se naruciti od maloprodajnog dobavljaca ili profesionalnih montera. Za montazu su potrebni strué¢no znanje i vjestine.
Ako klijent samostalno montira uredaj moglo bi do¢i do pozara, elektriénog udara, ozljede ili curenja vode.

Za dopunjavanije ili izmjenu ne koristite nijedno rashladno sredstvo, osim specificiranog. U suprotnom moze do¢i do stvaranja abnormalno visokog
tlaka u krugu rashladnog sredstva, $to moze uzrokovati kvar ili eksploziju proizvoda i ozljede.

Jedinicu nemojte sami rastavljati, modificirati ili premjestati. To bi moglo uzrokovati pozar, elektri¢ni udar ili curenje vode.
Za popravke ili premjestanje zatrazite uslugu od ovlastenog prodavaca ili distributera tvrtke.

Za premjestanje ili popravak jedinice molimo, kontaktirajte ovlastenog prodavaca. Ako postoji greSka u oZi¢enju, to moZe izazvati elektri¢ni udar ili pozar.

Ne birajte polozZaj za montazu oko kojeg moze curiti zapaljivi plin. Ako bilo gdje oko jedinice plin curi ili se akumulira, to moze izazvati pozar.

Za montazu ne birajte poloZaj na kojem moze curiti voda ili biti puno vlage u zraku, poput kupaonice. Propadanje izolacije moze uzrokovati elektri¢ni
udar ili pozar.

Montazni radovi moraju se naruciti od maloprodajnog dobavljaca ili profesionalnih isporugitelja. Neispravno uzemljenje moze uzrokovati elektri¢ni udar.
Ne spajate Zicu za uzemljenje na plinsku cijev, cijev za vodu, vodi¢ za osvjetljenje ili telefonsku Zicu za uzemljenje.

Za napajanje morate koristiti posebnu uti¢nicu. Ako se ne koristi posebna uti¢nica moglo bi doéi do pozara.

Provijerite je li prekida¢ napajanja ispravno instaliran. Ako nije, to moze uzrokovati elektri¢ni udar. Da biste provjerili na¢in instaliranja molimo,
kontaktirajte ovlastenog prodavaca ili struénog isporucitelja koji je montirao jedinicu.

Za vrijeme pogreske (poput mirisa paljevine, nemogucnosti hladenja ili grijanja) zaustavite rad jedinice i iskljucite prekida¢ strujnog kruga.
Nastavak rada moze uzrokovati pozar ili elektri¢ni udar. Za popravke zatrazite uslugu od ovlastenog prodavaca.

Ne ukljucujte/iskljucujte (ON/OFF) prekida¢ napajanja i ne dodirujte tipke mokrim rukama. Do bi moglo uzrokovati elektri¢ni udar.

U izlaz ili ulaz za zrak ne umedite nikakve materijale (metal, papir, vodu itd.). Unutra bi ventilator mogao rotirati velikom brzinom ili postoje dijelovi pod
visokim naponom koji mogu uzrokovati ozljedu ili elektri¢ni udar.
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Ako jedinica klima uredaja ne hladi ili ne grije, mozda je problem u curenju rashladnog sredstva. Molimo, savjetujte se s ovlastenim prodavacem.
Rashladno sredstvo koje se koristi u jedinici klima uredaja je sigurno. U normalnim radnim uvjetima ono nece curiti, ali ako curi u sobu i dode u kontakt
s izvorom topline poput grijaca ili pe¢i, moglo bi do¢i do Stetne reakcije.

Ako voda ili druge strane tvari udu u unutarnje dijelove, odmah zaustavite jedinicu i iskljucite prekida¢ napajanja.
Nastavak rada jedinice moze uzrokovati pozar ili elektriéni udar. Molimo, za popravak kontaktirajte ovlastenog trgovca.

Ne Cistite sami unutrasnjost jedinice klima uredaja. Unutarnje ¢i§¢enje jedinice klima uredaja zatraZite od ovlastenog prodavaca. Neispravno ¢iséenje
moze uzrokovati pucanje dijelova od smole ili oStecenja izolacije elektri¢nih dijelova, uzrokujuéi curenje vode, elektri¢ni udar ili pozar.

Nemojte ostetiti ili modificirati kabel za napajanje. Kabel ne povezujte meduspojem i ne koristiti produzne kabele s viSestrukim uti¢nicama u koje su
uklju€eni i drugi uredaji. Ne ucinite li tako, moze do¢i do elektricnog udara.

Na kabel za napajanje ne stavljajte teSke predmete, ne izlazite ga toplini niti ga nemojte povlaciti. To bi moglo uzrokovati elektri¢ni udar ili pozar.

Nemojte svoje tijelo dulje vrijeme izravno izlagati hladnome zraku.

Nemojte gurati prste ni druge predmete u otvore za ulaz i izlaz zraka.

A OPREZ

Osigurajte ispustanje vode od odvodnjavanja. Ako postupak ispustanja vode nije dovoljan, voda bi mogla curiti i ostetiti namjestaj.
Da biste provijerili je li nacin instaliranja ispravan molimo, kontaktirajte ovlastenog prodavaca ili struénog isporucitelja koji je montirao jedinicu.

Ako je izlaz iz cijevi unutarnje jedinice izloZzen zbog premjestanja, zatvorite otvor.
Dodirivanje unutarnjih elektri¢nih dijelova moze uzrokovati ozljedu ili elektriéni udar.

Ne perite glavnu jedinicu klima uredaja vodom. To bi moglo izazvati elektri¢ni udar.

Na jedinicu ne postavljajte spremnike poput vaza koje sadrze tekucinu. To bi moglo uzrokovati ulazak vode u jedinicu i propadanje elektri¢ne izolacije,
$to bi pak uzrokovalo elektri¢ni udar.

Kada se jedinica koristi u zatvorenoj prostoriji ili radi s drugim zapaljivim aparatima, svakako povremeno otvarajte i prozracujte prostoriju.
Nedostatna ventilacija moze uzrokovati gusenje zbog nedostatka kisika.

Ne koristite zapaljive aparate u izravnoj struji zraka iz jedinice klima uredaja. LoSe izgaranje zapaljivog aparata moze izazvati gusenje.

Izbjegavajte dulji rad u okruzenju s visokim postotkom vlage (preko 80%) poput okruZenja s otvorenim prozorima ili vratima.
Na unutarnjoj jedinici mozZe do¢i do kondenzacije pa bi kapi vode mogle padati na namjestaj.

Ako uredaj dulje vrijeme nece biti koristen, iskljucite glavni prekidac ili izvadite osigurac.

Najmanje jedanput godisnje provjeravajte je li montazna plo¢a vanjske jedinice oste¢ena.
Ako se ostecenje zanemaruje, jedinica bi mogla pasti ili se okrenuti i nekoga ozlijediti.

Prilikom pri¢vrséivanja/uklanjanja prednje plo¢effiltra za zrak/filtra za ¢iS¢enje zraka stojite na ¢vrstim ljestvama.
Ne postupite li tako, mogli biste pasti ili se ozlijediti.

Nemojte stajati na vanjskoj jedinici ili na nju bilo $to postavljati. To bi moglo uzrokovati ozljedu zbog padanja ili okretanja.
Svako ostec¢enje jedinice moze izazvati elektricni udar ili pozar.

Oko vanjske jedinice nemojte nista postavljati i ne dopustajte da se oko ne sakuplja otpalo lisce.
Ako ima otpalih listova, male bi Zivotinje mogle u¢i i dodirivati unutarnje elektricne dijelovi te izazvati kvar ili pozar.

U izravnu struju zraka iz jedinice klima uredaja ne postavljajte Zivotinje ili bilike. To bi moglo negativno utjecati na Zivotinje i biljke.

Ne koristite na posebne primjene poput spremanja hrane ili Zivotinja ili za postavljanje biljaka, preciznih uredaja ili umjetnickih predmeta.
Ne koristite na brodovima ili u drugim vozilima. To bi moglo uzrokovati neispravnost rada jedinice klima uredaja. Pored toga, ta bi se sredstva mogla ostetiti.

Ispod jedinice ne postavljajte druge elektri¢ne aparate ili namjestaj. Kapi vode mogu padati i izazvati oStec¢enje ili kvar.

Pri izvodenju radova na odrzavanju morate prestati s rukovanjem jedinicom i iskljuciti prekida¢ strujnog kola.
Buduci da je moguce da se unutarnji ventilator okreée velikom brzinom, isti moze prouzroéiti ozljedu.

Nakon ¢iS¢enja prednje ploceffiltra za zrak, obriSite vodu i pustite ih da se osuSe. Ako ostane vode, to moze dovesti do elektricnog udara.

Nakon uklanjanja prednje ploc¢e ne dodirujte metalne dijelove jedinice. To bi vas moglo ozlijediti.
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Ako zacujete grmljavinu te bi moglo sijevati, zaustavite rad jedinice i iskljucite prekida¢ napajanja. Ako udari munja, moglo bi do¢i do kvara.

« Baterije za daljinski upravlja¢:
- Umetnite ih pazeci na oznake za polaritet (+) i (-).
Ne smijete ih puniti.
Ne upotrebljavajte baterije kojima je isteklo "preporuc¢eno razdoblje upotrebe”.
U daljinskom upravljacu nemojte drzati istroSene baterije.
Ne mijesajte razlicite vrste baterija ili nove sa starim baterijama.
Nemojte izravno lemiti baterije.
Nemojte izazvati kratki spoj s baterijama, rastavljati ih, grijati ili bacati ih u vatru. Ako baterije nisu pravilno odloZzene, mogu puknuti ili izazvati curenje tekuc¢ine
$to bi uzrokovalo opekline ili ozljede. Ako ste dirali tekuéinu, ruke temeljito operite vodom. Ako je tekucina u dodiru s uredajima, obriSite ih kako bi sprijecili
izravan kontakt.
Ne stavljajte ih na mjesta unutar dohvata male djece. Ako se baterija proguta, odmah se posavjetujte s lije€nikom.
( Kad pritisnete gumb CLOCK e, CHECK e, FILTER e i RESET e, nemojte dopustiti da bilo kakve strane tvari udu i ostanu unutar daljinskog upravljaca. )




) PRIKAZ UNUTARNJE JEDINICE @JoNETOoUCH

E? (f (@ Hi POWER (Zelena) Pritisnite tipku “ONE-TOUCH” za potpuni automatski rad koji je prilagoden
HiPOWER FILTER PREDEF TIMER OPERATON  (3) FILTER (Narancasta) tipi¢nim preferencama potrosaca u vasoj regiji. Prilagodene postavke
* ® ® ® hd ® PRE DEF (Predgrijavanje/ upravljaju temperaturom jagine struje zraka, smjerom strujanja zraka i
é é@ é Odmrzavanje) (Narancasta) ostalim postavkama koje vam omogucuju promjene kontakta pomocu tipke
@ TIMER (Zuta) “ONE-TOUCH?”. Ako biste Zeljeli drugacije postavke mozete ih odabrati iz
(5) OPERATION (Zelena) mnogih drugih funkcija rada na svojoj Toshiba jedinici.

BT (® Tipka RESET

Pritisnite tipku /5[

3 PRIJE UPORABE
) AUTOMATSKI RAD

Priprema filtara
1. Otvorite reSetku usisa zraka i izvadite filtre za zrak.
2. Ugradite filtre. (pogledajte detalj na listu s dodatnim komponentama)

: Pokrenite uredaj.

Pentru selectarea automata a functionarii in regim de racire sau incalzire

1. Pritisnite tipku ﬁ : Odaberite A.

Stavljanje baterija (in cazul utilizarii fara fir.)
1. Scoateti capacul culisant.
2. Stavite 2 nove baterije veli¢ine AAA,
pazedi pritom na ispravan poloZaj polova (+) i (-).

2. Pritisnite tipku (7 | Namijestite Zeljenu temperaturu.

3. Pritisnite tipku ﬁ : Odaberite postavku AUTO, LOW —, LOW+ —a,
MED —=m, MED+ —mcmm, ili HIGH ~cmmf.

/@) FUNCTIONARE RACIRE / INCA

1. Pritisnite tipku ﬁ Odaberite Hladenje ﬁ ili Grijanje O

Postavljanje sata
1. Pritisnite ct5cx vrhom olovke.

2. Pritisnite tipku @% ili ﬁﬁ : namjestite vrijeme.
3. Pritisnite tipku {g éi

Resetiranje daljinskog upravljaca
Pritisnite #eser vrhom olovke ili
1. Uklonite bateriju.

2. Pritisnite tipku (| ) 3. Pritisnite tipku (5 |
3. Umetnite bateriju. MED —am, MED+

Pokrenite programator.

2. Pritisnite tipku /" "%
Hiadenje: Min. 17°C, Grijanje: Max. 30°C

Namjestite Zeljenu temperaturu.

: Odaberite postavku AUTO, LOW -, LOW+ —,
,ili HIGH —cammm.

’: A

Za odvlazivanje, umjerena snaga hladenja automatski se kontrolira.

Pritisnite tipku H‘ : Namjestite
reSetkasti otvor na Zeljeni okomiti
smijer.

1. Pritisnite tipku o ¥| Odaberite Suhi rad (¥).

2. Pritisnite tipku ﬁ Namijestite Zeljenu temperaturu.

£l RAD PRI VELIKOJ SNAZI

Za automatsko kontroliranje sobne temperature i struje zraka za brze
hladenje ili grijanje (osim u rezimu SUHO)

Pritisnite tipku g: Za ukljucivanje i iskljucivanje.

Pritisnite tipku ﬁ : Automatski
usmijerite zrak i pritisnite ponovno za
zaustavljanje.

Za vodoravno usmjeravanje namjestite
rucno.

') EKONOMICAN RAD

Za automatsko kontroliranje stanja zraka u sobi zbog $tednje energije (osim
u rezimu SUHO)

Pritisnite tipku g : Za ukljucivanje i iskljucivanje.

4 LJINSKI UPRAVLJAC Napomena: HIafienje; postayljena terpperatura automatski <’5e se podizgtliv
za jedna stupanj na sat tijekom dva sata (povecanje od najvise

@ Odasilat infracrvenih signala 2 stupnja). Grijanje; postavljena temperatura ¢e se sniziti.
(2 Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje ,L\

Napomena:
+ Nemojte ruéno pomicati reSetku.
+ Resetka se moze automatski pozicionirati na¢inom rada.

(3 Tipka biranja nacina rada (MODE) 7 tosmiea
(@ Tipka temperatur e (TEMP) [aclorccs o) 1" PRIVREMENI RAD

(8 Tipka brzine ventilatora (FAN)

(® Tipka za okretanje reSetke (SWING)
(@ Tipka za namjestanje reetkastog otvora (FIX) 2—
Tipka za uklju¢ivanje programatora (ON)
(@ Tipka za iskljucivanje programatora (OFF)
Tipka za postavljanje (SET)

U slucéaju da zagubite daljinski upravlja¢ ili se baterije
isprazne. .
« Pritiskom tipke RESET uredaj je moguce ukljuciti i x_
iskljuciti bez daljinskog upravljaca.
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) o ® « Nacin rada namjesten je na AUTOMATIC,
@ T!pka « bnsan]t‘e_ ((.:LR) S {® temperatura je postavljena na 25°C a ventilator na
(12 Tipka za memoriju i unos programa (PRESET) ® automatsku brzinu
@ Tipka ‘jedan pritisak’ (ONE-TOUCH) ® feco] H—ad ’
Tipka za veliku snagu (Hi-POWER) THEH] @
3 Tipka za ekonomican rad (ECO) "‘“’“@ — T
Tipka za thi rad (QUIET) Oé T ,L ’J RAD PROGRAMATORA
7 Tipka za ugodan nocni rad (COMFORT SLEEP) @ | o | |
Tipka za resetiranje filtra (FILTER) 19 : = o —® Timer postavite za vrijeme rada klima uredaja.
Buton de setare ceas (CLOCK) je viemena ukljucivanj jestanje viemena iskljui
@0 Tipka za provjeru (CHECK) — = - — - —
@) Tipka za ponistavanje (RESET) Pritisnite tipku EI : Namjestite Pritisnite tipku B : Namjestite
5 2L Zelieno vijeme OFF  Zeljeno viileme
Napomena: ukljucivanja. iskljucivanja.
« Telecomanda furnizata este de tip fara fir, putand fi utilizata si ca telecomanda ticnite fi . ; it i . :
cu fir. Consultati ,Cum se conecteaza telecomanda pentru functionarea prin Prisnie pku ﬁ 'Pp?g;:r‘;zm Pritsnie fpku @{? z?:grfgrlrt]eatcr
cablu” din instructiunile de instalare, daca este necesar controlul prin cablu.
« Pentru operarea prin cablu, telecomanda se va intoarce in starea initiala Prisnite fipku o3P Iskljucite Pritisnite tipku ﬁ Iskljucite
(PRESET (PRESETARE), TIMER (TEMPORIZATOR) si CLOCK (CEAS) se vor programator. programator.
intoarce in starea initiala ) atunci cand utilizatorul inchide alimentarea aparatului Dnevni programator omogucuje podeSavanje vremena ukljucivanja i

de aer conditionat. isklju€ivanja koje ce biti aktivirano svakog dana.



Namjestanje svakodnevni programatora

E : PodeSavanje

Pritisnite tipku =
@ programatora za

Pritisnite tipku ﬁ .

ukljucivanje.
Pritsnite tipku g o - Podesavatnje Pritisnite tipku ﬁ ‘ kad pocne treperiti
E programalora za oznaka (K ili 9).

« Kad je aktiviran svakodnevni programator, bit ¢e prikazane obje strelice (1, ¥) .
Napomena:
« Daljinski upravlja¢ postavite tako da je omogucen lak prijem do unutarnje
jedinice. U suprotnome moze do¢i do vremenskog zastoja od 15 minuta.
« Namjestena ¢e postavka biti spremljena za sljedeci takav rad.

i) PROGRAMIRANJE

Podesite Zeljeni nacin rada za buduci rad. Namjestena ¢e postavka biti
spremljena za sljedece obavljanje rada (osim u smjeru protoka zraka).

1. Odaberite Zeljeni nacin rada.

2. Drzite pritisnutu tipku ﬁ PRESET | u trajanju od 3 sekunde kako bi se

postavke memorirale. Bit ¢e prikazana oznaka @.

3. Pritisnite tipku g PRESET H : Pokrenite programirani rad.

L) AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE

Sluzi za automatsko uklju¢ivanje klimatskog uredaja nakon prekida napajanja
(Uredaj mora biti priklju¢en na napajanje.)

Namjestanje

1. Pritisnite i drzite tipku RESET na unutradnjoj jedinici 3 sekunde kako
biste postavili na¢in rada. (3 bipa a svjetlo OPERATION trepti 5 puta/s
tijekom 5 sekundi)

2. Pritisnite i drzite tipku RESET na unutrasnjoj jedinici 3 sekunde kako
biste prekinuli rad. (3 bipa ali svjetio OPERATION ne trepti)
+ U slucaju kada je namjesten ON vremenski programator ili OFF
vremenski programator, AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE ne radi.
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Za tihi rad s vrlo malom brzinom ventilatora (osim u rezimu SUHO)
Pritisnite tipku ;= [QUET] : Za ukljugivanje i iskljucivanje.

Napomena: U odredenim uvjetima tihi rad (QUIET) mozda nece pruziti
prikladno hladenje zbog smanjenja jacine zvuka.

i[:J) UGODAN NOCNI RAD

Kako biste tijekom spavanja stedjeli energiju, automatski kontrolirajte protok
zraka i automatski iskljucite uredaj (OFF).
COMFORT
SLEEP

Pritisnite tipku ’Kg H
isklju¢ivanje programatora.

: Odaberite vrijeme od 1, 3, 5ili 9 sati za

Napomena: Hladenje; postavljena temperatura automatski ¢e se podizati za
jedan stupanj na sat tijekom dva sata (povecéanje od najvise 2
stupnja). Grijanje; postavljena temperatura ce se sniziti.

i) ODRZAVANJE

A Najprije prekinite napajanje ili izvadite osigurac.

Resetiranje filtra

Vijetlo FILTER svijetli; filtar mora biti ociscen.

Da biste iskljuciti svjetlo, pritisnite tipku RESET na unutrasnjoj jedinici ili tipku
FILTER na daljinskom upravljacu.

Unutarnja jedinice i daljinski upravlja¢
» Prema potrebi, unutarnju jedinicu i daljinski upravlja¢ ocistite vlaznom krpom.
» Nemojte koristiti benzin, razrjedivace, praSak za pranje niti krpe navlazene
kemikalijama.

SAMOCISCENJE (SAMO KOD HLA
SUHOG RADA)

Kako biste sprijecili nastanak neugodnih mirisa zbog vlage u unutarnjoj jedinici

1. Pritisne li se tipka ﬁ jedanput tijekom “Hladenja” ili “Suhog
rada”, ventilator ¢e nastaviti raditi jo§ 30 minuta, a zatim ¢e se automatski
iskljuciti. To ¢e smanijiti vlagu u unutarnjoj jedinici.

2. Kako biste uredaj trenutno zaustavili, pritisnite tipku \| 2 puta

unutar 30 sekunda.

&) OPTIMALAN RAD UREDA
1

. Zastitna znacajka od tri minute: Sprjecava rad uredaja u trajanju od 3
minute nakon nenadanog pokretanja ili ukljucivanja.

2. Prethodno zagrijavanje: Zagrijavaijte jedinicu 5 minuta prije pocetka
puhanja toplog zraka.
Regulacija toplog zraka: Kad se temperatura u prostoriji izjednadi sa
zadanom, brzina ventilatora automatski se smanjuje, a vanjska se
jedinica zaustavlja.
. Automatsko odmrzavanje: Ventilatori ne¢e raditi tijekom odmrzavanja.
Kapacitet grijanja: Toplina se dobavlja izvana i ispusta u prostoriju. Ako
je vanjska temperatura preniska, preporucuje se koristiti jos jedan uredaj
za zagrijavanje zajedno s klimatskim uredajem.
Nakupljanje snijega: Odaberite polozZaj vanjske jedinice gdje nece biti
izloZena nanosima snijega, nakupljanju li§¢a i sli¢nim okolnostima.
Za vrijeme rada jedinice moze se Cuti zanemarivo krckanje. To je
uobicajeno jer takav zvuk moze izazvati Sirenje ili skupljanje plastike.
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Napomena: Gornje tocke od 2 do 6 odnose se na model s grijanjem.
Radni uvjeti klimatskog uredaja

Grijanje —15°C ~24°C Niza od 28°C
Hiadenje —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Suho —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

rA\) RJESAVANJE PROBLEMA (PREKONTROLIRAJTE

Uredaj ne radi. Hladenje ili grijanje vrlo je slabo.

« Iskljucen je glavni prekidac « Filtri su blokirani zbog prasine.

napajanja. « Temperatura nije ispravno namjestena.
« Aktivirao se prekidac osiguracai |« Otvoreni su prozori ili vrata.

iskljucio napajanje. « Blokiran je usis ili ispuh zraka vanjske
« Prekid napajanja elektricne jedinice.

energije. « Brzina ventilatora je preniska.
« Namjesten je programator. * Modul de functionare este DRY (USCAT).

74l) ODABIR A-B POMOCU DALJINSKOG UPRAVLJ

Za odvojeno koristenje daljinskog upravljaca za unutarnje jedinice u slucaju
kada su 2 klima-uredaja medusobno blizu.

Postavljanje daljinskog upravljaca B

. Pritisnite tipku RESET na unutarnjoj jedinici kako biste UKLJUCILI
klima-uredaj.

-

N

Usmijerite daljinski upravlja¢ prema unutarnjoj jedinici.
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Vrhom olovke pritisnite i drzite tipku cieck na daljinskom upravljacu. Na
zaslonu ¢e biti prikazano “00”.

>

Pritisnite tipku 5| ] tijekom drzanja tipke crizek . Na zaslonu ée

biti prikazano “B”, “00” a klima-uredaj ¢e se iskljuciti (OFF). Daljinska

kontrola B pohranjena je u memoriju.

Napomena: 1. Ponovite gornje korake kako biste daljinsku kontrolu
postavili na A.

2. Daljinska kontrola A nema prikaz “A”.

3. Zadana tvornicka postavka daljinske kontrole je A.

TOSHIBA TOSHIBA
B|

™

(N[N " 0:00
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ngyém’) nem vallal semmilyen felelésséget a kézikonyvben leirtak be nem tartasa altal okozott karokért.

Olyan helyet tartsa ezt a hasznalati utmutatét, ahol sziikség esetén kénnyedén elérheti.

Miikodtetés el6tt olvassa el koriiltekintéen ezt a hasznalati Gtmutatot.

Hosszu ideig tartd hasznalatot kdvetéen ajanlott a késziilék szakértd altali karbantartasa.

A késziiléket nem hasznal hatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességii vagy megfelelé gyakorlattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek
(ideértve a gyermekeket is), hacsak nem felligyeli 6ket egy biztonsagukért felelés személy.

Ugyelni kell arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

A biztonsagi kockazatok elkeriilése érdekében kdvesse az alabbi évintézkedéseket.
A szimbdlumokat és azok jelentéseit alabb lathatja.
A VIGYAZAT! Azt jelzi, hogy az egység nem megfelel hasznalata nagy valdszinliséggel sulyos sériiléshez(*1) vagy halalhoz vezethet.
A FIGYELMEZTETES Azt jelzi, hogy az egység nem megfelel hasznalata sulyos sériilést vagy halalt okozhat.
A FIGYELEM Azt jelzi, hogy az egység nem megfelelé hasznalata személyi sériilést(*2) vagy tulajdoni kart(*3) okozhat.
*1: Asulyos sériilés lehet vaksag, sériilés, égés (forré vagy hideg), aramiités, csonttérés vagy mérgezés, amelyek utdhatassal jarnak és korhazi vagy

gyogykezelést igényelnek.

*2: A személyi sériilés lehet kisebb baleset, égés vagy aramiités, amelyet kdvetéen nincs szilkség egyszeri vagy ismételt korhazi kezelésre.
*3: Atulajdoni kar vagyonra vagy eréforrasokra haté nagyobb kart jelent.

Soha ne tegye. A Ugyeljen a forgé alkatrészekre

Aramiités veszélye. A vizzel valé kapcsolat aramiitést okoz. Uiisériilés veszélye

NE érintse meg nedves kézzel. Mindig hizza ki, ha nincs hasznalatban. @‘B d Y

Mindig kévesse az Utmutatasokat .b Ne legyen nedves a termék

A VIGYAZAT!

Ne mozditsa el, ne szerelje, ne nyissa fel és ne vegye le a fedelet! Ellenkezé esetben veszélyes fesziiltségii elektromos arammal érintkezhet.
Az ilyen munkakat bizza a szakszervizre.

A tapforras kikapcsolasaval nem sziinik meg az aramités veszélye.

A késziiléket az elektromos berendezésekre vonatkozd helyi eléirasok szerint kell Gzembe helyezni.

Egy minden pdlust nyité kapcsolét vagy aramkéri kioldot (min. 3 mm érintkezékozzel) kell a fix kabelezésbe iktatni.

Ne helyezzen szérépalackot a szelléztetéracshoz 1 méteren beliil.
A beltéri és kiiltéri egység meleg levegdje a széropalack robbanasat okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

A beszerelési munka elvégzésére a viszontelado6 kereskedést vagy egyéb szakembert kell felkérni. Az lizembe helyezés specialis tudast és
képességeket igényel. Ha a felhasznald szereli be sajat készlilékét, az tiizet, elektromos aramiitést, sériilést vagy vizszivargast okozhat.

Ne hasznaljon a kiegészité vagy helyettesité anyagként javasoltaktol kiilonb6z6 hiitékdzeget. Ellenkezé esetben rendellenesen nagy nyomas johet
létre a hiitéfolyamatban, ami a termék meghibasodasahoz vagy felrobbanasahoz vezethet, illetve testi sériilést okozhat.

Ne szerelje szét, alakitsa at vagy helyezze at az egységet sajat maga. Ez tlizet, aramitést vagy vizszivargast okozhat.
Ajavitasra vagy athelyezésre kérje fel viszonteladd kereskedését vagy egy markaképviseletet.

Az egység athelyezésekor vagy javitasakor kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a viszontelad6 kereskedéssel.
Ha csom6 van a vezetékezésben, az elektromos aramutést vagy tiizet okozhat.

Ne valasszon olyan helyet a felszereléshez, ahol gyllékony gaz szivaroghat.
Ha valamilyen gaz szivarog vagy gylilik 6ssze az egység korlil, az tlizet okozhat.

Ne valasszon olyan helyet, példaul fiird6szobat a felszereléshez, ahol tulzott mennyiségii viz vagy nedvesség van jelen.
A szigetelés karosodasa elektromos aramitést vagy tiizet okozhat.

Afoldelési munka elvégzésére a viszonteladd kereskedést vagy egyéb szakembert kell felkérni. Az elégtelen foldelés elektromos aramiitést okozhat.
Ne csatlakoztassa a foldel6 vezetéket gazcs6hoz, vizeséhéz, villamharitéhoz vagy telefon foldvezetékhez.

Az egység tapellatasahoz hasznaljon kiilén elektromos aljzatot. Ha nem fliggetlen elektromos aljzatot hasznal, az tiizet okozhat.

Ellenérizze, hogy az aramkor megszakité megfeleléen van-e beszerelve. Ha az aramkor megszakité nem megfeleléen van beszerelve, az
aramitéshez vezethet. A felszerelés modjanak ellendrzéséhez kérjlk, vegye fel a kapcsolatot viszonteladoé keresked&jével vagy azzal a szakemberrel,
aki Uzembe helyezte a késziléket.

Meghibasodas esetén (mint példaul égett szag, a hiités vagy fiités hianya) allitsa le az egységet és kapcsolja ki az aramkor megszakitot.
A tovabbi hasznalat tlizet vagy aramiitést okozhat. A javitasra kérje fel viszonteladd kereskedését.

Ne kapcsolja KI/BE a megszakitét vagy miikodtesse a gombokat vizes kézzel. Ez elektromos aramiitést okozhat.

VeeOOVVeVVe VeePl> |eP>o

Ne helyezzen semmit (fém, papir vagy viz stb.) a légkiomlé vagy légbeszivé nyilasba.
Beliil a ventilator nagy fordulatszammal foroghat és nagy fesziiltségii részek lehetnek, ami sériilést vagy aramutést okozhat.

e
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Ha a légkondicionalé egység nem hiit vagy fiit, annak oka a hiitékozeg szivargasa lehet. Kérjik, vegye fel a kapcsolatot a viszontelad6 kereskedéssel.
A légkondicionalé egységben biztonsagos hiitékozeg talalhatd. Normal Gizemi feltételek mellett nem szivarog, de ha a bels6 légtérbe kerdil és
héforrassal, példaul fiitétesttel vagy tizhellyel érintkezik, az karos reakciot okozhat.

Ha viz vagy egyéb idegen anyag keril a belsé részekbe, akkor azonnal allitsa le az egységet és kapcsolja ki az aramkor megszakitot.
Az egység tovabbi hasznalata tlizet vagy aramitést okozhat. A javitdshoz kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a viszonteladéval.

Ne tisztitsa maga a légkondicionalé egység belsejét. Kérjik, a Iégkondicionalé egység belsejének tisztitasara kérje fel a viszonteladd kereskedést.
A helytelen tisztitas a mligyanta alkatrészek sérlilését vagy a szigetelés karosodasat okozhatja, ami vizszivargashoz vezethet vagy aramiitést illetve
tlizet okozhat.

Ne sértse meg vagy modositsa a tapvezetéket. Ne kdsse 0ssze kdzépen a kabelt és ne hasznaljon elosztét amirél mas késziilékeket is mikodtet.
Ennek elmulasztasa tlizet okozhat.

Ne helyezzen nehéz targyakat a tapvezetékre, ne tegye ki azt hének vagy huizza meg azt. Ez elektromos aramiitést vagy tiizet okozhat.

Ne maradjon hosszabb ideig kdzvetleniil a kidaramlé hideg levegé utjaban!

A leveg6bemenetbe/kimenetbe ne nyujtsa be az ujjat vagy mas targyat.

A FIGYELEM

Ugyeljen arra, hogy a viz elvezetésre keriiljon. Ha a viz elvezetése nem megfelels, akkor a viz szivaroghat és karosithatja a butorokat.
Afelszerelés helyességének ellendrzéséhez kérjlk, vegye fel a kapcsolatot viszonteladé kereskeddjével vagy azzal a szakemberrel, aki lzembe
helyezte a készlléket.

Ha a beltéri egység csdkivezetése az athelyezés soran szabadda valik, akkor zarja le a nyilast.
Abelsé elektromos alkatrészek érintése sériilést vagy aramiitést okozhat.

Ne mossa vizzel a légkondicionalé egységet. Ez aramiitést okozhat.

Ne helyezzen folyadékokat tartalmazé edényeket, példaul vazakat az egységre.
Aviz bejuthat az egységbe, karosithatja az elektromos szigetelést és aramiitést okozhat.

Ha zart szobaban vagy egyéb égeté-berendezéssel egyiitt hasznalja a készliléket, akkor ne feledje idénként kinyitni az ablakot.
Az elégtelen szell6zés az oxigén hianya miatt fulladast okozhat.

Ne hasznaljon égeté-berendezéseket kdzvetlendl a Iégkondicionaldbdl kidramld levegd Gtjaban.
A berendezésben végbemend tokéletlen égés fulladast okozhat.

Kerilje a nagy nedvességtartalmu kornyezetben (t6bb mint 80%), példaul nyitott ablakok vagy ajté mellett torténd hosszabb idejli hasznalatot.
A beltéri egységen kondenzviz gylilhet 6ssze, és a butorokra csepeghet.

Ha a berendezés el6relathatdlag hosszabb ideig nem lesz hasznalva, akkor kapcsolja ki a fékapcsolét vagy az aramkori megszakitot.

Evente legalabb egyszer ellendrizni kell, hogy a kiiltéri egység szerelékerete nem karosodott-e.
Ha nem veszi észre a sérlilt allapotot, akkor az egység leeshet vagy felborulhat és sériilést okozhat.

Alljon erés létrara az els6 burkolat/levegésziiré/leveg6sziirs-betét beszerelésekor/leszerelésekor.
Ennek elmulasztasa leeséshez vagy sériiléshez vezethet.

Ne alljon ra a kiltéri egységre és ne helyezzen arra semmit. Ez sérliléshez vezethet az egység leesése vagy felborulasa kovetkeztében.
Az egység barmilyen karosodasa aramutést vagy tiizet okozhat.

Ne helyezzen semmit a kiiltéri egység kbzelébe és ne engedie, hogy a lehull6 falevelek dsszegydilienek koriilétte. Ha 6sszegydilt falevelek talalhatok
az egység kozelében, akkor a kisebb allatok bemaszhatnak és a belsé elektromos alkatrészekhez érve meghibasodast vagy tlizet okozhatnak.

Ne helyezzen éllatokat vagy ndvényeket kozvetleniil a légkondicionalobdl kiaramlo levegé utjaba. Ez karosan hathat az allatra vagy névényre.

Ne hasznalja étel vagy allatok tarolasara és ne helyezzen ra névényeket, precizios késziilékeket vagy miitargyakat.
Ne hasznalja hajén vagy egyéb jarmiiben. Ez a Iégkondicionalé meghibasodasahoz vezethet. Tovabba karosithatja ezeket a jarmiveket.

Ne helyezzen egyéb elektromos késziiléket vagy butort az egység ala. Az egységbdl csepegé viz ezek karosodasat vagy meghibasodasat okozhatja.

Karbantartas végzésekor allitsa le az egységet, és kapcsolja ki az aramkor-megszakitot.
Mivel a bels6 ventillator nagy sebességgel foroghat, igy sériilést okozhat.

Az els6 burkolat/leveg6sziirg tisztitasat kévetéen maradéktalanul térdlje le a vizet és hagyja megszaradni. A visszamaradt viz aramditést okozhat.

Az els6 burkolat eltavolitdsa utan ne érjen az egység fém alkatrészeihez. Ez sériilést okozhat.

VOO VVIVOVVICRVVVRVVee VOV ee®

Ha mennyddrgést hall és villamlasra lehet szamitani, akkor allitsa le az egységet és kapcsolja le az aramkdér megszakitot.
A villamlas meghibasodast okozhat.

e

« Atavvezérld egység elemei:
- Az elemeket megfelel6 polaritassal, (+) és (-), kell behelyezni.
Nem szabad Ujratolteni az elemeket.
Ne hasznalja azokat az elemeket, melyek ,Ajanlott felhasznalasi idétartama” mar lejart.
A lemertlt elemeket ne hagyja a tavvezérl6 egységben.
Ne hasznaljon kilénbozd tipusu elemeket, és ne hasznaljon egyszerre Uj és régi elemeket.
Ne forrassza az elemeket.
Ne zarja révidre, ne szerelje szét, ne melegitse és ne dobja az elemeket tlizbe. Ha az elemeket nem selejtezi le megfeleléen, akkor felrobbanhatnak, vagy
a beldllk elszivargo folyadék égési és egyéb sérliléseket okozhat. Ha hozzaért az elembdl szarmazo folyadékhoz, mossa le alaposan vizzel. Ha az elembél
szarmazo folyadék az eszkdzokhoz ér, tordlje le, és kdzvetlendl ne érintkezzenek.
Tartsa gyermekek szamara elérhetetlen helyen. Ha az elemet lenyeli, azonnal forduljon orvoshoz.
( Ha megnyomja a CLOCK e, a CHECK e, a FILTER e és a RESET e gombot, akkor ne hagyja, hogy bejusson vagy bennmaradjon barmilyen anyag a tévvezérlc’iben.)




) BELTERI EGYSEG KIJELZO ) EGY GOMBNYOMAS (ONE-TOUCH) FU

E‘f E? @ Hi POWER (Z6Id) Nyomja meg a ,ONE-TOUCH” gombot egy teljesen automatizalt
HiPOWER FILTER PRE.DEF TIMER OPERATION @ FILTER (Narancssarga) miikodéshez, amely az On térségére jellemzé fogyasztoi igények szerint
* * ° d A PRE DEF (El8fités/jégtelenités) lett kialakitva. A testre szabott beallitasok szabalyozzak a hémérsékletet, a
é) é é} ® (Narancssarga) légaramerdsséget, a légaramiranyt, valamint egyéb paramétereket, hogy egy
m (@ TIMER (Sérga) alternativ szolgaltatast nyujtsanak Onnek a gomb egyetlen megnyomasaval.
(3 OPERATION (Zéld) Amennyiben mas bedllitasokat szeretne, tgy valaszthat a Toshiba késziiléke
RESET ® RESET gomb szamos egyéb funkcioja kozul.

Nyomja meg a ,ﬁ gombot : A mivelet elindul.

3 HASZNALAT ELOTTI TEENDOK

A sziirok elokészitése
1. Nyissa fel a leveg6bemenet racsat, és vegye ki a levegésziiroket.
2. Asziirék felszerelése. (a részleteket lasd a kiegészité lapon).
Az elemek behelyezése (amil &k nélkiili i od } 1. Nyomja meg a ,ﬁ’ gombot : Valassza az A beallitast.
1. Tavolitsa el a lecsusztathatd fedelet. : ’
2. Helyezzen be 2 darab Uj elemet (AAA tipusut),
figyelve a (+) és a (—) pulus helyes iranyara.

IO

3 AUTOMATIKUS MUKODES

Aht6 vagy f(it6 izemmod automatikus kivalasztasa

2. Nyomja meg a ({5 gombot : Be lehet allitani a kivant

hémérsékletet.
Ora beallitas

1. Nyomja meg a ek gombot egy ceruza hegyével.
Ha az idé villogva jelenik meg, |épjen a 2. Iépésre.

3. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza az AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —=m, MED+ —=mm, vagy HIGH —ams.

@ HUTO / FUTO UZEMMOD

1. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza a Hiités ﬂ vagy Fités 0

2. Nyomja meg a (5" QL vagy a (3" &E, : gombot az
id6 beallitasahoz. Y] 2|

3. Nyomja meg a ﬁ S gombot : Eltarolja az
idézitési bedllitast.

2. Nyomja meg a ﬁ gombot : Be lehet allitani a kivant
hémérsékletet.

Hiités: Min. 17°C, Fités: Max. 30°C

A taviranyito alaphelyzetbe allitasa
Nyomja meg a reser gombot egy ceruza hegyével és a
1. Tavolitsa el az elemet

2. Nyomja meg a
3. Hilyejzze bg azﬁm - 3. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza az AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —am, MED+ —amm, vagy HIGH —amafl.

=3 A LEVEGOFUVAS IRANYA S .
.3 SZARITAS MOD

. ] N?q’vegségmfentesitésre a rendszer automatikusan szabalyoz egy mérsékelt
Nyomja meg a 3| gombot : A hitételjesitményt.
terellapot a kivant fliggéleges allasba

allit hatja. 1. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza a Szaritas izemmaodot &

2. Nyomja meg a 5
hémérsékletet.

) Hi-POWER UZEMMOD

A gyorsabb hiités vagy fiités érdekében a hémérséklet és a légaram
automatikus szabalyozasa (kivéve a DRY (Szaritas) izemmaodot)

Nyomja meg a @ gombot : Az izemmad ki- és bekapcsolasa.

gombot : Be lehet allitani a kivant

Nyomja meg a ﬁ gombot :

A leveg6fuvas iranya automatikusan
hintazik, a gomb Ujbdli megnyomasara
pedig megall.

Avizszintes iranyt kézzel kell

beallitani. P o z
') TAKAREKOS UZEMMOD
Megjegyzés:

A kdrnyezet automatikus szabalyozasa energiatakarékos moédon (kivéve a

« Ne mozgassa kézzel a terelélapot. DRY (Széritas) iizemmodot)

« Amikodésbe Iépés soran a légterelélap automatikus mozgasba kerilhet.

- ” — Nyomja meg a @ gombot : Az izemmod ki- és bekapcsolasa.
z3 A TAVIRANYITO Megjegyzés: A hiitési mivelet soran a beallitott hémérséklet automatikusan
1 fokot emelkedik éranként 2 éran keresztll (maximum 2

@@ Infravords jeladd fokos emelkedés).
(2) Elinditas/leallitas gomb A fltési mivelet soran a bedllitott hémérséklet csokkenni fog.

(@ Uzemmédvalasztd gomb (MODE) 7" tosmiea )
: (11 m

(@) Hmérséklet gomb (TEMP)
Ha nem talalja a taviranyitét, vagy lemertltek benne az  —

(B Ventilatorsebesség gomb (FAN)
(® Tereldlap lengetd gomb (SWING)
)

(@ Tereldlap-llits gomb (FIX)

Bekapcsolasi idézités gomb (ON)

(@ Kikapcsolasi idézités gomb (OFF)

Beallitas gomb (SET)

@ Torlés gomb (CLR)

(12 Memoria és tarolas gomb (PRESET)

13 Egy gombnyomaés (izemmod (ONE-TOUCH)
Nagy teljesitmény gomb (Hi-POWER)

(15 Takarékos lizemméd gomb (ECO)

Csendes lizemmaéd gomb (QUIET)

7) Keényelmi automatikus kikapcsolas gomb (COMFORT SLEEP)
Sz helyreallitds gomb (FILTER)
Idébeallitas gomb (CLOCK)

@0 Ellenérzés gomb (CHECK)

@) Alaphelyzet gomb (RESET)

elemek. e
+ ARESET gomb megnyomasaval a berendezés a \i(\ -
taviranyito nélkul is elindithato és ledllithato. —
* Az lizemmoéd AUTOMATIKUS miikddésre van
allitva, a beallitott hémérséklet 25°C és a ventilator
milkodése automatikus sebességen van.

V3 IDOZITES MOD

- Allitsa be az id6zitét a légkondicionalé miikédése kdzben.

A be- és kik

o o .o o
Hoc:Box ciSox  rien  nen

THT TIE07T

solas beallitasa A be- és idézités bedllitasa

Nyomja meg a E gombot : Alltsa be Nyomja meg a E’ gombot : Alltsa be a
5 2L 4 kivént ON (Be) 5 (25 kivant OFF (Ki) iddzitst.
Megjegyzés: E idozitot. E
* A mellékelt tavvezérld olyan vezeték nélkili tipus, mely vezetékkel is
hasznalhato. Lasd a ,Hogyan kell csatlakoztatni a tavvezérlét a vezetékes
miikodtetéshez” cimii részt a telepitési utmutatoban, ha vezetékes mikddtetésre - . N .
van szikség. Meomanega o foue] qobot Tortaz | yomarega = [eue] qonbot Ttz
Vezetékes vezérléskor a tawezérls visszatér a kezdeti dllapotba (a PRESET iddziés bealtést idezités bealtést
(ELOBEALLITAS), a TIMER (IDOZITO) és a CLOCK (ORA) visszatér a kezdeti A napi idézitd lehetévé teszi a felhasznalé szamara a késziilék BE- és Kl

allapotba), ha a felhasznald lekapcsolja a légkondiciondl késziilék tapegységét. kapcsol6 idézitéjének minden napra vonatkozé aktivalasat.

Nyomja meg a @

gombot : Eltéroljaaz | Nyomjamega gombot : Eltérolja az
idézitési beallitast. ﬁ idzitési bedllitast.




A minden napra idézités beallitasa

Nyomja meg a 5" <2l gombot : Alitsa be
az ON id6zitdt.

Nyomjamega (5

Nyomja mega ({5

(R vagy )jel villog.

Nyomja meg a 5 (OFF- gombot : Alltsa be az gombot, haa

OFF iddzitdt

« A minden napra bedllitas kézben mindkét nyil (1, ¥) megjelenik a kijelzén.
Megjegyzés:
« Ha a taviranyit6 olyan helyen van, amely akadalyozza a megfeleld
jelatvitelt, akkor maximum 15 perc késés el6fordulhat.
« Aklimaberendezés a beallitdsokat az izemmaod Ujboli bekapcsolasaig
megjegyzi.

(k) ELORE BEALLITOTT MUKODES

Valassza ki a kivant izemmodot a jovébeli hasznalatra. A berendezés
a bedllitasokat az izemmad Ujbdli bekapcsolasaig megjegyzi (kivéve a
légaramlas iranya)

1. Vélassza ki a kivant izemmaodot.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva a ﬁ
beallitas tarolasahoz. Megjelenik a @ jelzés.

3. Nyomja meg a /' PRESET | gombot : Az eltarolt miikédési mod

aktivalodik.

('§ AUTOMATIKUS UJRAINDITAS F

Aramkimaradas utan a klimaberendezés automatikus Ujrainditasa (Ehhez a
berendezésnek aram alatt kell lennie.)

gombot 3 masodpercig a

Beallitas
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a RESET gombot a beltéri egységen
3 masodpercig, a miivelet beallitdsahoz. (3 sipolas hallhatd, és az
OPERATION (lizemmdd) lampa masodpercenként 5-szor felvillan, 5
masodpercen keresztil)

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a RESET gombot a beltéri egységen
3 masodpercig a mivelet térléséhez. (3 sipolas hallhatd, de az
OPERATION (miikodés) lampa nem villog)

* Ha az ON (be) id6zit6 vagy OFF (ki) id6zité be van bedllitva, akkor
az AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FUNKCIO nem kapcsol be.

:[:) CESENDES UZEMMOD

Kilénlegesen alacsony ventilatorsebesség a csendes miikédés érdekében
(kivéve a DRY (Szaritas) izemmadot)

Nyomja meg a g gombot : Az lzemmadd ki- és bekapcsolasa.

Megjegyzés: Bizonyos esetekben a QUIET (csendes) izemmaod nem nyuijt
megfelel6 hitést a zajszint alacsonyan tartasanak érdekében.

) KENYELMI AUTOMATIKUS KIKAPCS

Alvas soran az energia-megtakaritas érdekében a légaram automatikus
szabalyozasa és automatikus kikapcsolas.

COMFORT
SLEEP

Nyomja meg a
beallitas valaszthato —

gombot : A kikapcsolasi id6zitéshez négy
, 3,5 vagy 9 ¢ra.

Megjegyzés: A hiitési mivelet soran a beallitott hémérséklet automatikusan
emelkedik 1 fokot éranként, 2 éran keresztiil (maximum
2 fokos emelkedés). A fiitési mivelet soran a beallitott
hémérséklet csékkenni fog.

1) KARBANTARTAS

/\ Els8ként kapcsolja le a halézati megszakitot.

A sziir6 helyreallitasa
Amikor a FILTER (szlird) lampa kigyullad, a sz(irét meg kell tisztitani.
A lampa kikapcsolasahoz nyomja meg a RESET gombot a beltéri egységen,
vagy a FILTER gombot a taviranyiton.
Beltéri egység és taviranyito
» Ha kell, egy nedves ruhaval tisztitsa meg a beltéri egységet és a
taviranyitot.
* Ne hasznaljon benzint, higitét, suroléport vagy vegyszerrel kezelt
torlékendét a tisztitashoz.

ONTISZTITAS FUNKCIO (CSAKH

ES SZARITAS UZEMMODBAN)

A beltéri egységben lecsap6doé para miatti kellemetlen szagok ellen véd
1. Haa \\ gombot ,Hités” vagy ,Szaritas” izemmaodban
egyszer megnyomjak, a ventilator még 30 percig nem all le, majd
magatol kikapcsol. Ez csokkenti a beltéri egység nedvességét.

maésodpercen belll.

') UZEMMODOK ES TELJESITMEN

1. Harom perces védelem funkcié: Megakadalyozza a berendezés
miikodését 3 percig, ha kdzvetlenll miikddés utan Ujrainditottak vagy
bekapcsoltak.

2. Eléflités: Melegitse 5 percig az egységet, miel6tt meleg levegét fuvatna.

3. Ameleg levegd szabalyozasa: Ha a szoba hémérséklete elérte a
beallitott hdmérsékletet, a ventilator sebessége automatikusan csokken,
és a kiltéri egység leall.

4. Automatikus jégmentesités: Jégmentesités lizemmaodban a ventilatorok
ledlinak.

5. Fltési kapacitas: A rendszer ho6t nyer ki a kiilsé térbél, és a
helyiségben kibocsatja. Ha a kiilsé hémérséklet tul alacsony, javasolt a
légkondicionalé mellett egy masik fiité berendezés hasznalata is.

6. A ho lerakodasanak figyelembe vétele: Olyan helyet kell a kiiltéri egység
szamara valasztani, ahova a szél nem hord a havat, falevelet vagy
egyéb szezondlis hulladékot.

7. Kisebb pattogé zérej eléfordulhat a berendezés miikodés e soran, amely
normalis, mivel ezt a miianyag hétagulasa és 6sszehlizédasa okoz
hatja.

Megjegyzés: A 2-6 pont fiit6 modellre vonatkozik
A légkondicionalé Gizemi feltételei

Fiités —15°C ~24°C 28°C alatt
Hités —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Szaritas —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

71) HIBAELHARITAS (ELLENORZO

A berendezés nem miikodik. | A hiités vagy fiités teljesitménye tul gyenge.

« Atapkapcsold ki van « Eltdmddtek a levegdsziirék?
kapcsolva? Lehet, hogy nem a kivant hémérséklet

.

* Az aramkori megszakitd van beallitva?
kioldott, emiatt nincs  Ajté vagy ablak nyitva van?
aram? * Nem szabad az aramlas a kiiltéri egység

Aramsziinet van? levegébemeneténél vagy -kimeneténél?
Bekapcsolasi id6zités van |« A ventilatorsebesség alacsonyra van
beallitva? allitva?

Az aktudlis izemméd DRY (SZARITAS).

72l A TAVIRANYITON AZ A-B ALLAS KIVALASZ

Két légkondicionalé egymashoz kézel torténo felszerelése esetén, az egyes
beltéri egységek egymastdl fliggetlen hasznalata taviranyitéval.

A B taviranyito beallitasa.

1. Nyomja meg a RESET gombot a beltéri egységen, hogy a
légkondicionalét bekapcsolja.

2. Irdnyitsa a taviranyitét a beltéri egység felé.

3. Tartsa lenyomva a cifox gombot a taviranyiton egy ceruza hegyével.
Ekkor “00” jelzés lathato a kijelzén.

4. Nyomja meg a ﬁ gombot, a cHEcK gomb lenyomva tartasa
kdzben. A “B” jelzés jelenik meg a kijelzén és a “00” jelzés eltlinik, a
légkondicionald pedig kikapcsol. A B taviranyité bedllitasa eltarolasra
kerdl.

Megjegyzés: 1. Ismételje meg az el6z6 folyamatot az A taviranyito
visszaallitasahoz.
2. Az Ataviranyitoé allasnak nincs “A” jelzése.
3. Ataviranyité gyari alapbeallitasa az A allas.

TOSHIBA TOSHIBA
B|
™
(N[N " 0:00
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UVENLIK ONLEMLERI

fUretici bu kilavuzdaki agiklamalarin géz ardi edilmesiyle meydana gelen hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Bu kullanici el kitabini gerektiginde kolayca erisilebilecek bir yerde saklayin.

Galistirmadan énce bu kullanici el kitabini okudugunuzda emin olun.

Unite uzun sire kullaniimigsa ve/veya tuhaf ses gikariyorsa bakim isleminin bir uzman tarafindan yapilmasi énerilir.

Bu cihaz, dustk fiziksel, algisal veya zihinsel 6zellikleri olan veya deneyim veya bilgi eksikligi bulunan kisiler (gocuklar dahil)tarafindan giivenliklerinden sorumlu
olan kigilerce gézetim veya cihazin kullanimi ile ilgili talimat verilmedikge kullaniimamalidir.

“EEE Yonetmeligine Uygundur”

Cocuklar cihazla oynamamalarini saglamak igin gozetim altinda tutulmalidirlar.

* *
w N

Emniyet risklerini 6nlemek igin burada belirtilen uyarilara uymaya dikkat edin.
Simgeler ve bunlarin agiklamalari asagida gosterilmistir.
A TEHLIKE Bu tnitenin dogru kullanilmamasinin biyiik olasilikla ciddi yaralanma(*1) veya 6liime yol agabilecegini gosterir.
A UYARI Bu Unitenin dogru kullanilmamasinin ciddi yaralanma veya 6lime yol agma olasiliginin oldugunu gdsterir.
A DIKKAT Bu Unitenin dogru kullaniimamasinin yaralanma(*2) veya maddi hasara(*3) yol agma olasiliginin oldugunu gosterir.
*1: Ciddi yaralanma; etkileri kalici olan ve hastanede yatarak veya uzun sireli ayakta tedavi gerektiren korliik, yaralanma, yanik (sicak veya soguk), elektrik

carpmasi, kemik kirilmasi veya zehirlenmeyi kapsar.

: Yaralanma; hastaneye yatmayi veya hastanede tekrarli tedaviyi gerektirmeyen hafif kaza, yanik veya elektrik garpmasini kapsar.
: Maddi hasar; varliklari veya kaynaklari etkileyen blyUk hasarlari kapsar.

Asla yapmayin. A Déner parcalara dikkat edin

Elektrik tehlikesi. Suyla temas elektrik carpmasina yol acar. Islak elle Parmak yaralanmas! riski
ELLEMEYIN. Kullaniimadiginda her zaman fisi prizden ayirin. \a‘ﬁ Y

Her zaman bu yonergelere uyun qb Uriinii islatmayin

A TEHLIKE

Kapagi takmayin, tamir etmeyin, agmayin veya ¢ikartmayin. Size tehlikeli seviyede voltaj aktarabilir.
Bunu yapmasi i¢in saticiniza veya bir uzmana danisin.

Cihazin kapatiimasi elektrik carpma riskini ortadan kaldirmaz.

Cihaz, ulusal kablolama diizenlemelerine gére monte edilecektir.

Sabit kablolamada, baglantiyi keserken kullanilmak lzere, her kutupta en az 3 mm. lik temas araligi birakiimalidir.

Hava gikis 1zgarasinin 1 metreden daha yakinina bir sprey kutusu yerlestirmeyin.
I¢ Gniteden ve dis Unitelerden ¢ikan sicak hava sprey kutusunun patlamasina yol agabilir.

A UYARI

Montaj isleminin yapilmasini destekleyen yetkili satici veya profesyonel montaj saglayicilardan isteyin.
Montaj 6zel bilgi ve yetenek gerektirir. Misteriler kendileri monte ederlerse, yangin, elektrik carpmasi, yaralanma veya su sizintisi olabilir.

Tamamlama veya degistirme islemi igin belirlenenden farkli bir sogutucu gaz kullanmayin. Aksi halde, sogutma déngiisiinde Uriinlin arizalanmasina
veya patlamasina ya da yaralanmaniza neden olabilecek anormal sekilde yiiksek basing olusabilir.

Uniteyi kendiniz demonte etmeyin, degisiklik yapmayin ya da yerini degistirmeyin. Yangina, elektrik garpmasina veya su sizintisina neden olabilir.
Onarim veya yer degisikligi icin litfen destekleyen satici ya da saticisindan servis isteginde bulunun.

Unitenin yer degistirimesi veya onarilmasi gerektiginde, liitfen destekleyen bir saticiyla irtibat kurun.
Kablolamada dolasma varsa, elektrik garpmasi veya yangina neden olabilir.

Yanici gaz sizintisi olabilecek yerleri montaj igin segmeyin. Unite gevresinde gaz sizintisi veya toplanmasi meydana gelirse, yangina neden olabilir.

Banyo gibi asiri su veya nem olabilecek yerleri montaj igin segmeyin. Yalitimin bozulmasi elektrik garpmasi veya yangina neden olabilir.

Topraklama igleminin yapiimasini destekleyen bir yetkili satici veya profesyonel saglayicilardan isteyin.
Yetersiz topraklama elektrik garpmasina neden olabilir. Topraklama telini gaz borusu, yildirrmsavar veya telefon topraklama teline baglamayin.

G kaynag icin bagimsiz bir elektrik prizi kullanmalisiniz. Bagimsiz priz disinda bir elektrik prizi kullanilirsa, yangina neden olabilir.

Devre kesici anahtarin dogru takildigindan emin olun. Devre kesici anahtar dogru takilmazsa, elektrik garpmasina neden olabilir.
Montaj yéntemini kontrol etmek icin, lGtfen Gniteyi monte eden destek saglayan satici ya da profesyonel bir saglayiciya danisin.

Bir hata durumunda (koku gelmesi, sogutmama veya isitmama gibi) Gnitenin ¢alismasini durdurun ve devre kesici anahtari kapatin.
Kullanima devam edilmesi yangin ya da elektrik carpmasina neden olabilir. Liitfen destekleyen satici servis isteginde bulunun.

Devre kesici anahtari veya galistirma diigmelerini islak elle ACMAYIN/KAPATMAYIN. Elektrik carpmasina neden olabilir.

VeSOV Ve eePr> |V

Hava verme ve emme acikligina herhangi bir sey (metal, kagit, su, vb.) sokmayin.
Fan igeride yiiksek hizda dénlyor ya da yiiksek voltajli kisimlar olabileceginden yaralanma veya elektrik garpmasina neden olabilir.

e
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Klima tinitesi sogutmuyor veya isitmiyorsa, sogutucu sizintisi olabilir. Lutfen destek sadlayan bir saticiya danigin.
Klima tinitesinde kullanilan sogutucu gaz giivenlidir. Normal kullanim kosullarinda sizinti yapmaz, ancak odaya sizarsa ve isitici ya da soba gibi I1si
kaynaklariyla temas ederse zararl bir reaksiyona neden olabilir.

~

Dahili parcalara su veya baska yabanci nesneler girdiginde, tinitenin ¢alismasini derhal durdurun ve devre kesici anahtari kapatin.
Unitenin kullaniimaya devam edilmesi yangin veya elektrik garpmasina neden olabilir. Liitfen onarim igin destek sadlayan bir saticiyla irtibata gegin.

Klima Unitesinin i¢ kismini kendiniz temizlemeyin. Liitfen destek saglayan bir saticidan klima nitesinin i¢ temizligi isteginde bulunun. Yanlis temizleme regineli
parcalarin kirllmasina veya elektrikli pargalarin yalitiminin bozulmasina neden olabilir. Bu durum su sizintisi, elektrik garpmasi veya yangina neden olur.

Gl¢ kablosuna hasar vermeyin veya degisiklik yapmayin. Kablo orta baglantisi ya da diger aygitlarla paylasilan ¢oklu prizli uzatma kablosu
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik garpmasina neden olabilir.

Giig kablosu lizerine agir nesneler koymayin, isiya maruz birakmayin veya asiimayin.
Boyle yapildiginda elektrik garpmasi veya yangina neden olabilir.

Uzun sire dogrudan soguk havaya maruz kalmayin.

Hava giris/gikisina parmaginizi veya herhangi bir nesneyi sokmayin.

A DIKKAT

Bosaltilan suyun disari atildigindan emin olun. Su bosaltma islemi yeterli olmazsa, mobilyalara hasar verecek sekilde su sizabilir.
Kullanilan montaj yonteminin dogrulugunu kontrol etmek i¢gin, lGtfen tniteyi monte eden destek saglayan satici ya da profesyonel bir saglayiciya danigin.

Ic mekan Unitesi boru gikiglari yer degistirmeden dolayi agikta kalirsa, agikligi kapatin.
Dahili elektrikli pargalar yaralanma veya elektrik garpmasina neden olabilir.

Ana klima nitesini suyla yikamayin. Elektrik carpmasina neden olabilir.

Unite {izerine iginde sivi bulunan vazo benzeri kaplar koymayin. Suyun {nitenin igine girmesine ve elektrik yalitiminin bozulmasina neden olabilir.
Bu durum elektrik garpmasina neden olabilir.

Unite kapali bir odada kullanilir ya da baska yanan cihazlarla birlikte calistirildiginda havalandirma igin pencereyi zaman zaman agin.
Yetersiz havalandirma oksijen eksikliginden dolayi bogulmaya neden olabilir.

Klima tnitesinden dogrudan gelen hava akiminda yanici cihazlar kullanmayin. Yanici cihazlarin zayif yanmasi bogulmaya neden olabilir.

Pencere ve kapllar agik olarak yiksek nemli ortamda (%80 lizerinde) uzun stre galistirmaktan kaginin.
Ig mekan unitesinde yogunlasma olabilir ve mobilyalarin tizerine damlayabilir.

Unite uzun bir stire kullaniimayacaksa giivenlik igin ana salteri veya sigortayi kapatin.

Yilda en az bir defa dis mekan Uinitesi montaj tablasinin hasar gériip gérmedigini kontrol edin. Hasar gideriimezse, tnite disebilir veya devrilebilir.
Bu durum yaralanmaya neden olabilir.

On panel/hava filtresi/hava temizleme filtresini takarken/gikarirken saglam bir merdiven kullanin. Aksi takdirde disebilir ya da yaralanabilirsiniz.

Dis mekan Unitesinin tizerinde durmayin veya Unite (izerine herhangi bir sey koymayin. Disme ve yuvarlanma dolayisiyla yaralanmaya neden olabilir.
Unitedeki herhangi bir hasar elektrik garpmasina neden olabilir.

Dis mekan (initesinin etrafina herhangi bir sey koymayin ya da etrafina yapraklarin diiserek toplanmasina izin vermeyin.
Yapraklar diserse, kiiglik hayvanlar igeri girer ve ariza veya yangina neden olabilecek sekilde dahili elektrik pargalarina temas edebilir.

Klima tinitesinden dogrudan gelen riizgarin oldugu yerlere hayvan veya bitki koymayin. Hayvan veya bitki Gizerinde negatif etkileri olabilir.

Yiyecek veya hayvan saklama ya da bitkileri, hassas aygitlari veya sanat eserlerini sergileme gibi 6zel uygulamalar igin kullanmayin.
Gemilerde veya baska araglarda kullanmayin. Klima Unitesinde arizaya neden olabilir. Ayrica, bu 6gelere hasar verebilir.

Unite altina bagka elektrikli cihaz ya da mobilya yerlestirmeyin. Su damlaciklari diiserek hasar veya arizaya neden olabilir.

Bakim yaparken, tnitenin ¢alismasini durdurmaniz ve devre kesici anahtari kapatmaniz gerekir.
Icerideki fan yiiksek hizla donebiliyor olabilecegi igin yaralanmaya yol agabilir.

On panel/hava filtresi temizlendikten sonra suyu silip kurumaya birakin. Su kalirsa, elektrik garpmasina neden olabilir.

On panel ¢ikarildiginda, initenin metal pargalarina dokunmayin. Yaralanmaniza neden olabilir.
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Firtina ve yildirnm sesi duyarsaniz, tniteyi durdurun ve devre kesici anahtari ayirin. Yildirim carparsa, arizaya neden olabilir.

« Uzaktan kumanda unitesinin pilleri:
- Pillerin (+) ve (-) seklinde dogru kutuplarda takilmalari gerekir.
- Piller yeniden sarj edilmemelidir.
“Onerilen kullanim siiresi” dolan pilleri kullanmayin.
Kullanilmis pilleri, uzaktan kumanda Unitesinin icinde tutmayin.
Farkli tirdeki pilleri birbiriyle karistirmayin veya yeni pilleri eskilerle birlikte kullanmayin.
Pilleri dogrudan lehimlemeyin.
Pillere kisa devre yaptirmayin, pilleri pargalamayin, isitmayin veya atese atmayin. Piller dogru bir bigimde atiimazsa, yanarak ve sivi sizintisina yol agarak
yaniklara veya yaralanmalara neden olabilir. Siviya dokunursaniz ellerinizi suyla iyice yikayin. Sivi cihaza degerse, dogrudan temasi engellemek icin degdigi
bolgeyi silin.
Pilleri, gocuklarin ulasabilecegi bir yere koymayin. Pilin yutulmasi halinde derhal doktora bagvurun.
( CLOCK o, CHECK o, FILTER ® ve RESET e diigmelerine bastiginizda, hicbir yabanci maddenin uzaktan kumandaya girmesine ve iginde kalmasina izin vermeyin. )

“EEE ydnetmeligine uygundur”
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E‘f E‘f @ Hi POWER (Yesil)
HiPOWER FILTER PRE.DEF TIMER OPERATION
o p ° s s (@ FILTER (Turuncu)

(@ PRE DEF (On Isirma/Buz Gézme)
é) é@ é} (Turuncu)
@ TIMER (San)

(5 OPERATION (Yesil)
(® RESET dugmesi

73) KULLANIM ONCESi HAZIRLIK

Filtreleri Hazirlama
1. Hava giris 1zgarasini agin ve hava filtrelerini gikarin.
2. Filtreleri takin. (aksesuar sayfasindaki ayrintilara bakin)

RESET

Pilleri Takma (kablosuz kullanilirken.)
1. Kaydirmali kapagi ¢ikarin.
2. 2 yeni pili (AAA boyunda), (+) ve (-)
konumlarina gére takin.
Saat Ayari
1. Kalem ucuyla ciSck diigmesini itin.

2. glﬁ veya (¥ OF : diigmesine basarak

saat ayarini yapin.
3. H\ tusuna basin : Sureyi ayarlayin.
Uzaktan Kumandanin Sifirlanmasi

Kalem ucuyla AssEr digmesini itin veya
1. Pili gikarin.

2=
3. Pili takin.

<3 HAVA AKISI YONU

} tusuna basin :

eg tusuna basin : Panjuru
istediginiz dikey pozisyonda ayarlayin.

[ﬁa tusuna basin : Havayi

otomatik olarak dolastirin ve bir defa
daha basarak durdurun.

Dikey yon vermek igin, elinizle
ayarlayin.

Not:
< Panjurlari elle hareket ettirmeyin.
« Panjurlar galisma modunda otomatik olarak ayarlanabilir.

LY UZAKTAN KUMAN

@ Kizildtesi sinyal verici <I )

(2) Start/Stop (Baslar/Durdur) diigmesi
@3 Mod segme diigmesi (MODE) 7 tosmea )
(@ Sicaklik digmesi (TEMP) (as[6acc s &

(® Fan hizi diigmesi (FAN)
(® Panjur hareket diigmesi (SWING)

(@) Panjur ayar digmesi (FIX) 2—

Zamanlayici Agik digmesi (ON) ®

(9) Zamanlayici kapali diigmesi (OFF)

Ayar digmesi (SET) @ ®
@) Temizleme digmesi (CLR) @—

12 Hafiza ve Preset diigmesi (PRESET) @ ®
@ Tek Dokunus diigmesi (ONE-TOUCH) ® feco] H—ad
Yiksek gii¢ digmesi (Hi-POWER) THEH]

15 Ekonomi diigmesi (ECO) ® w“‘“’“@ — ::%
Sessiz digmesi (QUIET) —1] =1 L @
7 Konfor uyku diigmesi (COMFORT SLEEP) @ floo@ o o el (30
Filtre sifirlama diigmesi (FILTER) 49 ‘ = 24—

Saat diigmesini segin (CLOCK)
@0 Kontrol diigmesi (CHECK)
@) Sifirlama diigmesi (RESET)

Not:

« Uriinle birlikte gelen Uzaktan Kumanda, kablosuz tiptir ancak kablolu
olarak da kullanilabilir. Kablolu kumandanin gerekli oldugu durumda
litfen kurulum talimatlarindaki “Kablolu Kullanim igin Uzaktan Kumanda
Baglantisi Nasil Yapilir’ bélumine bakin.

Kablolu kullanimda kullanici, klimanin gli¢ kaynagini kapattiginda
uzaktan kumanda ilk konumuna (PRESET (ONAYAR), TIMER
(ZAMANLAYICI) ve CLOCK (SAAT), ilk durumuna déner) déner.

5l TEK DOKUNUS (ONE-TOUCH)

Diinyanin bulundugunuz bélgesindeki tiiketici tercihlerine gore 6zel ayarlari
tek dokunusla tam otomatik olarak galigtirmak igin “ONE-TOUCH” tusuna
basin. Misteriye 6zel ayarlar, digmeye “ONE-TOUCH" ile gesitli alternatifler
elde etmeniz igin sicaklik, hava akisi glici, hava akisi yoni ayarlari ile
diger ayarlari kontrol etmenizi saglar. Diger ayarlari tercih etmek isterseniz,
Toshiba unitenizdeki diger birgok galisma fonksiyonlari arasindan segim
yapabilirsiniz.

ﬁ tusuna basin : Calistirmaya baslayin.

3 OTOMATIK CALISMA

Sogutma veya isitma islemini otomatik olarak segmek igin

1. ﬁ tusuna basin : A modunu segin.
2.5

3. ﬁ tusuna basin : AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —=mm, veya HIGH —a=m# segeneklerinden birini segin.

14) SOGUTMA / ISITMA GALISTIRM

1. ;g tusuna basin : Soguk m veya Sicak Q modunu segin..

usuna basin : Istediginiz sicakligi ayarlayin.

tusuna basin : Istediginiz sicakligi ayarlayin.
Sogutma: Min. 17°C, Isitma: Maks. 30°C

3. ﬁ tusuna basin : AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —mm,
MED+ —=mm, veya HIGH —ammll segceneklerinden birini segin.

3 KURUTMA GALISMA

Nem alma igin, yeterli sogutma performansi otomatik olarak kontrol edilir.
1. ﬁ tusuna basin : Kuru & segenegini segin.

usuna basin : Istediginiz sicakligi ayarlayin.

-3 YOKSEK GUGTE GALISMA (Hi-P€

Daha hizl bir sogutma ya da 1sitma islemi amaciyla oda sicakligini ve hava
akisini otomatik olarak kontrol etmek icin (KURU mod disinda)

ﬁ tusuna basin : Calismay! baslatin ve durdurun.

D ecocausma

Enerji tasarrufu amaciyla odanin otomatik olarak kontrol ediimesi i¢in (KURU
mod diginda)

g

Not: Sogutma iglemi: ayarlanan sicaklik 2 saat boyunca saatte 1 derece
artar (azami 2 derece artig).
Isitma isleminde ise ayarlanan sicaklik azalacaktir.

() cecici causmas

Uzaktan kumada cihazinin kaybolmasi veya pilinin
bitmesi halinde
* RESET diigmesine basildiginda, tnite uzaktan
kumanda cihazi kullanilmadan da galisip durabilir.
+ Calisma modu OTOMATIK calismaya getirilir,
sicaklik ayari 25°C yapilir ve fan galismasi da
otomatik hiza ayarlanir.

U TIMER / ZAMANLAYICI CALISM

Zamanlayiciyi klima galigirken ayarlayin.

‘ tusuna basin : Calismayi baslatin ve durdurun.

ON Timer AGIK) Ayarlama OFF Timer ( KAPALI) Ayarlama

tusuna basin : istediginiz

& &5 tusuna basin : Istediginiz
ON Sdresini ayarlayin.

OFF Stresini ayarlayin.

(]
“Io

[set] tusuna basin : Siireyi &

‘ tusuna basin : Sureyi
ayarlayin.

ayarlayin.

tusuna basin :
Zamanlayiciyi iptal etme.

tusuna basin :
Zamanlayicly! iptal etme. g

Gunliik zamanlayici, kullaniciya hem ON & OFF ( AGILIS & KAPANIS)
zamanlamalar igin imkan verecek, hem de giinliik zaman diliminde
etkin durumda olacaktir.



Giinliik Zamanlayiciy1 Ayarlama

f O tusuna basin : ON timer g’

tusuna basin :
ayarlar.

1 Sirasinda veya ¥ isareti

yanip sénerken (3

digmesine basin.

5 (&5 tusuna basin : OFF timer
ayarlar.

« Ginliik zamanlayici etkinlestirildigi stirece, her iki ok da (K, ¥) gériintlenir.
Not:
« Uzaktan kumanday, ig Unite ile iletisim kurabilecek sekilde tutun; aksi
halde, 15 dakikaya kadar zaman farki olusabilir.
« Ayar ayni iglemin bir sonraki tekrari igin kaydedilir.

(k) ONCEDEN AYARLI GALISMA (P¥

Gelecekteki kullanim igin tercih ettiginiz calismayi ayarlayin. Ayar tnite
tarafindan bir sonraki galisma igin ezberlenir (hava akis yonu disinda).

1. Tercih ettiginiz calismay! segin.

2. Ayarlari hafizaya almak igin H PRESET | 3 saniye basin ve basili tutun.

@ isareti belirir.

} tusuna basin : Onceden ayarladiginiz islemi baslatin.

.I') OTOMATIK OLARAK YENIDEN GALISMA

Klimay1, elektrik arizasi sonrasinda otomatik olarak yeniden galistirmak igin
(Unitenin giicti agik konumda olmalidir.)
Ayar

1. Calismay! baslatmak igin i¢ Gnitedeki RESET diigmesine basin

ve 3 saniye basili tutun. (5 saniye boyunca 3 bip sesi duyulur ve
OPERATION lambasi saniyede 5 kez yanip soner)

2. Calismayi iptal etmek icin i¢ Gnitedeki RESET diigmesine basin ve 3
saniye basili tutun. (3 bip sesi duyulur, ancak OPERATION lambasi
yanip sénmez)

« Zamanlayici Agik veya Zamanlayici Kapali'ya ayarli olmasi
durumunda,0OTOMATIK OLARAK YENIDEN CALISMA iSLEMI
calismaz.

(O sessizoausma

Cok dusuk fan hizinda sessiz ¢alisma icin (KURU mod disinda)

g’ tusuna basin : Calismayi baslatin ve durdurun.

Not: Belirli kosullar altinda QUIET (Sessiz) ¢alisma diisiik ses 6zellikleri
nedeniyle uygun sogutmayi yapmaz.

Ll5) KONFOR UYKU CALISMASI

Uyku modunda enerji tasarrufu saglamak igin hava akisi otomatik olarak
kontrol edilir ve otomatik olarak OFF (Kapali) konumuna gegilir.

COMFORT
SLEEP

e tusuna basin : Zamanlayicinin kapanacadi 1, 3, 5 veya 9 saat
secenegini segin.
Not: Sogutma isleminde, ayarlanan sicaklik 2 saat boyunca saatte 1 derece
artar (azami 2 derece artig). Isitma isleminde ise ayarlanan sicaklik
azalacaktir.

@ T

A Ik olarak, sigortayi kapatin.

Filtrenin Sifirlanmasi

FILTER lambasi yaniyorsa, filtrenin temizlenmesi gerekir.

Bu lambayi s6ndirmek igin i¢ Unitedeki RESET digmesine veya uzaktan
kumanda uizerindeki FILTER diigmesine basin.

i¢ Unite ve Uzaktan Kumanda
+ g Uiniteyi ve uzaktan kumanday gerektiginde nemli bir bezle silin.
+ Benzin, tiner, cila veya kimyasal temizleyiciler kullanmayin.

KENDINI TEMIZLEME GALISMASI (
SOGUTMA VE KURUTMA GALISMAS

I¢ Uinitedeki nem nedeniyle olusan kotii kokuyu engellemek igin

1. Eger \\ digmesine “Sogutma” veya “Kurutma” modunda bir
defa basilirsa, fan 30 dakika daha galismaya devam eder, ardindan da
otomatik olarak kapanir. Bu, i¢ Gnitedeki nemi azaltir.

2. Uniteyi hemen durdurmak igin, 30 saniye iginde ﬁ
dugmesine 2 kez daha basin.

i) CALISMA VE PERFORMANS

. Ug dakikalik koruma ézelligi: Unitenin bir anda yeniden calistiriimasi
veya ACIK konuma getiriimesi onucunda 3 dakika etkin olmasini
engellemek igin.

On isitma islemi: Sicak hava Gfl emeden 6nce Uniteyi 5 dakika Isitin.
Sicak hava kontrolii: Oda isisI ayarlanan isiya geldiginde, fan hizi
otomatik olarak diiger ve dis Unite durur.

Otomatik buz ¢6zme: Buz ¢ézme islemi sirasinda fanlar durur.

Isitma kapasitesi: Isi disaridan emilir ve odanin igine verilir. Disaridaki
sicaklik gok dusiikse, klimayla birlikte baska bir isinma cihazi
kullaniimasi 6nerilir.

6. Kar birikmesi ile ilgili gérisler: Dis Uniteyi, karin birikkmeyecegi,
yapraklarin ve mevsimlere bagli maddelerin birikemeyecekleri bir yere
kurun.

Unite galisirken bazi kiiglik gatirdama sesleri gikabilir. Plastik maddenin
genlesmesi/bliziilmesi s6z konusu oldugundan, bu ses gayet normaldir.

-
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Not: Isitma modeli icin madde 2-6
Klima galisma kosullari

Isitma —15°C ~24°C 28°C'den az
Sogutma —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Kuru —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

71l) PRATIK GOZUMLER (KONTROL NOK

Onite caligmiyor. Sogutma ve Isitma anormal derecede
. diisiik seviyede.
« Ana glg salteri kapali. « Filtreler tozla kaplanmis.
« Sigorta elektrigi kesmek igin « Isi dlizglin ayarlanmamis.
etkin durumda. « Pencereler ve kapllar agik.
« Elektrik akimi kesik « Cihazin dig Unitesindeki hava giris ve
* ON timer ayarlanmis. cikislari tikali.
« Fan hizinin ayari ¢ok dusuk.
* Calisma modu DRY'dir (NEM ALMA).

k) UZAKTAN KUMANDA A-B SECIM

Yan yana iki i¢ Gnitenin kurulu oldugu durumlarda, uzaktan kumandanin
Uniteler Uzerindeki kullanimini birbirinden ayirmak igindir.

Uzaktan Kumanda B Ayari.

-

. Ig tinite izerindeki RESET diigmesine basarak klima cihazini agin.
2. Uzaktan kumandayi i¢ tniteye dogrultun.

w

. Uzaktan Kumanda Gizerindeki ciffck digmesini kalem ucuyla itin ve basil
tutun. Ekrana “00” ibaresi gelir.

cHeoK digmesini iterken ﬁ tusuna basin. Ekrandaki “00” silinir,
bunun yerine “B” isareti ekranda goriinlr ve klima cihazi KAPALI (OFF)
konumuna gecer. Uzaktan Kumanda B hafizaya alinmis olur.

>

Not: 1. Uzaktan Kumandanin A ayarini yapmak igin yukaridaki islemi
tekrarlayin.
2. Uzaktan Kumanda A ayarini yapinca ekranda “A” gériinmez.
3. Uzaktan Kumandanin fabrika ¢ikisindaki varsayilan ayari Adir.

TOSHIBA TOSHIBA
7”"!“ (sl
LIl ~0:00
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VEILIGHEIDSVOORZORGEN

Ge fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van de instructies in deze handleiding. \
Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats waar u deze snel ter hand kunt nemen.
Zorg ervoor dat u deze gebruiksaanwijzing grondig doorleest alvorens dit apparaat te gebruiken.
Het wordt aanbevolen, de service door een specialist te laten uitvoeren, wanneer het apparaat lange tijd gelopen is.
Dit apparaat dient niet te worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of personen met een gebrek
aan ervaring of kennis, tenzij deze personen worden bijgestaan bij het gebruik van het apparaat door een persoon die instaat voor de veiligheid.
Kinderen mogen niet onbewaakt bij het apparaat worden gelaten om er zeker van te zijn dat zij er niet mee gaan spelen.

Volg te allen tijde de vermelde voorzorgsmaatregelen om veiligheidsrisico’s te vermijden.
Meer informatie over de symbolen en hun betekenis vindt u hieronder.

Dit symbool wijst erop dat een incorrect gebruik van het apparaat hoogstwaarschijnlijk zal leiden tot ernstige
/\ GEVAAR 00 W3

verwondingen(*1) of de dood.
& WAARSCHUWING Dit symb_ool wijst erop dat een incorrect gebruik van het apparaat mogelijk zal leiden tot ernstige

verwondingen of de dood.

Dit symbool wijst erop dat een incorrect gebruik van het apparaat mogelijk zal leiden tot verwondingen(*2) of
/\ OPGELET V .

schade aan eigendommen(*3).

*

=

Een ernstige verwonding betekent blindheid, zware letsels, brandwonden (warm of koud), elektrische schokken, breuken of vergiftiging met nawerkingen en waarvoor
hospitalisatie of langdurige poliklinische behandeling vereist is.

*2:  Een verwonding betekent minder ernstige letsels, brandwonden of elektrische schokken waarvoor geen hospitalisatie of herhaaldelijke behandeling vereist is.

*3: Schade aan eigendommen betekent ernstige schade aan goederen of bezittingen.

Nooit doen. Opgelet voor bewegende onderdelen

Elektrisch gevaar. Contact met water zal een elekirische schok
veroorzaken. NIET aanraken met natte handen. Steeds uit het
stopcontact trekken wanneer niet in gebruik.

Risico voor verwondingen van vingers

Steeds de instructies opvolgen Zorg ervoor dat het product niet nat wordt

De behuizing niet monteren, repareren, openen noch demonteren. Hierdoor loopt men elektrocutiegevaar. Laat dit over aan de dealer of een specialist.

Het toestel afzetten voorkomt geen elektrocutie.

Het toestel dient te worden geinstalleerd conform de nationale voorschriften.

De aansluiting op het stroomnet moet zijn voorzien van een schakelaar die alle polen bedient en met een contactscheiding van minstens 3 mm.

Plaats geen spuitbus op een afstand van minder dan 1 m van het luchtuitlaatrooster.
De warme lucht van binnen- en buitenmodules kan de spuitbus doen exploderen.

A WAARSCHUWING

Voor de installatie moet beroep gedaan worden het bedrijf, dat het apparaat heeft geleverd of op professionele installateurs. Voor de installatie zijn speciale
vakkennis en vaardigheid nodig. Indien klanten zelf installeren, kan brand, een elektrische schok, letsel of waterlekkage veroorzaakt worden.

Gebruik alleen het koelmiddel dat geschikt is om bij te vullen of te verversen. Doet u dit niet, dan kan er een abnormaal hoge druk gegenereerd worden in het
koelcircuit, wat kan leiden tot storingen, ontploffen van het product of lichamelijke letsels.

U mag het apparaat niet zelf demonteren, modificeren of verplaatsen. Hierdoor zou brand, een elektrische schok of waterlekkage veroorzaakt kunnen worden.
Doe voor reparatie of verplaatsing een beroep op het bedrijf, dat het apparaat geleverd heeft of op een dealer.

Wanneer u het apparaat verplaatst of repareert, neem dan a.u.b. contact op met het bedrijf, dat het apparaat geleverd heeft. Wanneer een knik in de draden is,
kan hierdoor een elekirische schok veroorzaakt worden.

Kies geen installatieplaats, waar ontvlambare gassen kunnen ontsnappen. Indien in de buurt van het apparaat een gaslek is of zich gas verzamelt, kan dit
brand veroorzaken.

Kies voor de installatie geen plaats met buitengewoon veel water of vochtigheid, zoals een badkamer. Door aantasting van de isolatie kan een elektrische
schok of brand veroorzaakt worden.

Voor aardingswerkzaamheden moet beroep gedaan worden op het bedrijf, dat het apparaat heeft geleverd of op professionele installateurs. Onjuiste aarding
kan een elektrische schok veroorzaken. Sluit de aardleiding niet aan op een gasleiding, waterleiding, lichtleiding of op de aardleiding van de telefoon.

Voor de stroomvoorziening moet u een onafhankelijk stopcontact gebruiken. Indien u niet een onafhankelijk stopcontact gebruikt, zou brand veroorzaakt
kunnen worden.

Controleer of de stroomonderbreker correct geinstalleerd is. Indien de stroomonderbreker niet correct geinstalleerd is, kan hierdoor een elektrische schok
veroorzaakt worden. Om installatiemethode te controleren, moet u het bedrijf contacteren, dat apparaat geleverd heeft of de installateur, die het apparaat
geinstalleerd heeft.

Bij storingen (zoals brandreuk, geen koeling of geen verwarming) onmiddellijk het apparaat uitschakelen en de stroomtoevoer d.m.v. destroomonderbreker
onderbreken. Laat u het apparaat lopen, kan eventueel brand of een elektrische schok het gevolg zijn. Doe voor reparatie of service een beroep op het bedrijf,
dat het apparaat geleverd heeft.

Bedien de stroomonderbreker of de bedieningstoetsen niet met natte handen. U zou een elektrische schok kunnen krijgen.

Steek geen materiaal (metaal, papier of water, enz.) in de luchtuitlaat- of luchtinlaatopening. Binnenin het apparaat kan de ventilator op hoge snelheid draaien
of er kunnen hoge voltages heersen, waardoor u blessures of een elektrische schok zou kunnen oplopen.
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Wanneer de airconditioner niet koelt of verwarmt, loopt eventueel koelmiddel uit. Vraag a.u.b. het bedrijf, dat het apparaat geleverd heeft, om advies. Het
koelmiddel, dat in de airconditioner gebruikt wordt, is veilig. Onder normale bedrijffsomstandigheden loopt het niet uit, maar gebeurt dit toch en komt het in
contact met een warmtebron, zoals een verwarmingsapparaat of een kachel, dan kan dit een schadelijke reactie veroorzaken.

Wanneer water of vreemde materialen in het apparaat terechtkomen, moet dit onmiddellijk gestopt worden en de stroomtoevoer d.m.v. de stroomonderbrekerr
onderbroken worden. Indien u het apparaat toch verder gebruikt, zou brand of een elektrische schok veroorzaakt kunnen worden. Neem a.u.b. contact op met
het bedrijf, dat het apparaat geleverd heeft, om het te laten repareren.

Reinig het apparaat van binnen niet zelf. Laat de binnenreiniging van de airconditioner uitvoeren door het bedrijf, dat het apparaat geleverd heeft.
Onijuiste reiniging kan harsdelen of de isolatie van elektrische delen beschadigen, waardoor waterlekkage, elektrische schok of brand kan ontstaan.

Wees voorzichtig, dat u het stroomsnoer niet beschadigt en modificeer het in geen geval. Sluit het snoer niet halverwege aan op een andere kabel en gebruikt
in geen geval een verlengingskabel, waarop bovendien nog andere apparaten zijn aangesloten. Doet u dit toch, dan kan hierdoor brand ontstaan.

Plaats geen zware voorwerpen op het stroomsnoer, stel het niet aan hitte bloot en trek er niet aan. Doet u dit toch, dan kan een elektrische schok of brand
veroorzaakt worden.

Stel uw lichaam niet te lang bloot aan de koude luchtstroom.

Stop niets in de luchtinlaat/-uitlaat.

A OPGELET

Zorg, dat het afvoerwater weg kan lopen. Wanneer het water niet voldoende afloopt, kan waterlekkage ontstaan, die waterschade aan de meubels kan
veroorzaken. Om de installatiemethode te controleren, moet u het bedrijf contacteren, dat apparaat geleverd heeft of de installateur, die het apparaat geinstalleerd
heeft.

Indien het leidingsysteem van het binnenapparaat open is vanwege verplaatsing, sluit dan de opening af. Wanneer u elektrische delen in het apparaat
aanraakt, kunt u hierdoor letsel oplopen of een elektrische schok krijgen.

Reinig de hoofdairconditioner nooit met water. U zou een elektrische schok kunnen krijgen.

Plaats geen voorwerpen, zoals vazen met vioeistof, op het apparaat. Het water zou in het apparaat kunnen lopen en afbreuk kunnen doen aan de elektrische
isolatie, waardoor een elektrische schok veroorzaakt zou kunnen worden.

Wanneer u het apparaat gebruikt in een gesloten ruimte, of het laat lopen samen met andere verbrandingsapparaten, zorg dan, dat u geregeld een venster open
doet voor ventilatie. Onvoldoende ventilatie kan een verstikkingsrisico brengen, vanwege zuurstofgebrek.

Gebruik geen verbrandingsapparaten in de directe luchtstroom van de airconditioner. Sslechte verbranding van een verbrandingsapparaat kan een
verstikkingsrisico met zich mee brengen.

Vermijd, het apparaat lang te laten lopen bij hoge luchtvochtigheid (meer dan 80%), zoals met open vensters of deuren. Onder deze omstandigheden kan
condensatie op het binnenapparaat ontstaan en het condenswater zou op de meubels kunnen druppelen.

Wanneer u het apparaat voor langere tijd niet zult gebruikt, schakel dan de hoofdschakelaar of de stroomonderbreker uit.

Controleer minstens één keer per jaar, of de montagetafel van het buitenapparaat niet beschadigd is. Wordt dit misacht, dan zou het apparaat kunnen vallen of
kantelen, waardoor letsel veroorzaakt zou kunnen worden.

Zorg, dat u altijd op een stevige ladder staat, wanneer u het voorpaneel/de luchtfilter/de luchtreinigingsfilter vast- of losmaakt.
Doet u dit niet, dan zou u kunnen vallen of letsel kunnen oplopen.

Ga niet op het buitenapparaat staan en zet niets op het apparaat. Door vallen of kantelen zou u letsel kunnen oplopen. Elke beschadiging van het apparaat kan
een elektrische schok of brand veroorzaken.

Zorg, dat rondom het buitenapparaat geen voorwerpen geplaatst worden en dat zich geen bladeren kunnen ophopen. In de bladeren zouden kleine dieren kunnen
nestelen en deze kunnen in het apparaat kruipen en in contact komen met elektrische delen, waardoor storing of brand kan ontstaan.

Zet geen dieren of planten op plaatsen, waar direct de wind van de airconditioner waait. Dit kan negatieve uitwerkingen hebben op dier of plant.

Gebruik het apparaat niet voor speciale doeleinden zoals voor de bewaring van diervoeder, voor plantenuitstalling, precisieapparaten of voor kunstvoorwerpen.
Gebruik het apparaat niet op schepen of in andere voertuigen. Er zou een storing van de airconditioner kunnen optreden. Bovendien zouden deze voertuigen
beschadigd kunnen worden.

Plaats onder het apparaat geen elektrische apparaten of meubels. Er kan altijd een beetje water druppelen, waardoor schade of storing veroorzaakt zou kunnen
worden.

Bij het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden mag u het apparaat niet gebruiken en moet u de stroomonderbreker uitschakelen. Aangezien de ingebouwde
ventilator mogelijk snel ronddraait, kan deze verwondingen veroorzaken.

Nadat u het voorpaneel/de luchtfilter hebt gereinigd, moet u het water compleet afwissen en het apparaat laten drogen. Indien nog water op het apparaat is, kan
dit een elektrische schok veroorzaken.

Wanneer het voorpaneel verwijderd is, in geen geval de metalen delen van het apparaat aanraken. U zou letsel kunnen oplopen.
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Wanneer u donder hoort en kans op bliksem bestaat, schakel dan het apparaat uit en onderbreek de stroomtoevoer d.m.v. de stroomonderbreker. Door bliksem
kunnen storingen veroorzaakt worden.

Batterijen voor de afstandsbediening:
- Moeten ingelegd worden met de polen (+) en (-) in de juiste richting.

Mogen niet opgeladen worden.
Gebruik geen batterijen, waarvan de “Aanbevolen gebruiksperiode” afgelopen is.
Verwijder lege batterijen uit de afstandsbediening.

- Gebruik nooit verschillende soorten batterijen of nieuwe en oude batterijen samen.

Soldeer nooit direct op de batterijen.
Sluit de batterijen niet kort, neem ze niet uit elkaar en gooi ze niet in het vuur. Indien batterijen niet correct verwijderd worden, kunnen ze barsten of vloeistof kan

uitlopen, waardoor verbrandingen of letsels veroorzaakt kunnen worden. Indien u in contact bent gekomen met de vloeistof, was de plek dan grondig met water af.
Wanneer de vloeistof op apparaten terechtkomt, veeg deze dan schoon, om direct contact te vermijden.
- Houd batterijen uit de buurt van kleine kinderen. Indien een kind een batterij heeft ingeslikt, ga dan onmiddellijk naar een arts.
Bij het drukken op de knop CLOCK ®, CHECK @, FILTER @ en RESET @ moet u ervoor zorgen dat er geen vreemde stoffen in de afstandsbediening binnendringen en
achterblijven.




y) DISPLAY BINNENMODULE

@ Hi POWER (Groen)
HiPOWER FILTER PRE.DEF TliR OPEimON @ FILTER (Oranje)
L L4 L4 L4 L4 @  PRE.DEF (Voorverwarming/
A) é é) ontdooien) (Oranje)
@ TIMER (Geel)
(® OPERATION (Groen)
RESET (& RESET knop

®
g) VOORBEREIDSELEN

Filters klaarmaken

1. Open het luchtinlaatrooster en verwijder de luchtfilters.
2. Bevestig de filters (zie detail in de accessoirelijst).

Batterijen aanbrengen (bij draadloze bediening.)
1. Neem het deksel van het batterijvak.
2. Plaats 2 nieuwe batterijen (type AAA) en hou

daarbij rekening met de (+) en (-) aanduidingen.

Klokinstelling
1. Druk op ook met de punt van de stift.
Wanneer de timerindicator knippert, ga dan
naar de volgende stap 2.

2. Druk op ﬁ&l of L@ﬁl : om de tijd in te stellen.

: Stel de timer in.

ing
Druk op sSer met de punt van de stift of
1. Verwijder de batterij

Druk op xﬁ- : Beweeg het
1 blaasrooster in de gewenste verticale
richting.

Druk op ﬁ : Automatische
2 luchtverdeling en nogmaals drukken om
te stoppen.

3 Manueel horizontaal instellen.

Opmerking:
* Het rooster niet handmatig bewegen.

* Het rooster wordt automatisch ingesteld, zodra de bedrijfsmodus

ingeschakeld wordt.

AFSTANDSBEDIENING

Infraroodsignaalzender

Start/Stop-toets

Standkeuzeknop (MODE)
Temperatuurregelknop (TEMP)
Ventilatorregelknop (FAN)

Toets voor het zwenken van het rooster (SWING)
Blaasroosterregelknop (FIX)

FI
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1-KNOPSBEDIENING

Druk op de toets “ONE-TOUCH” voor volautomatisch bedrijf, afgestemd op de
voorkeur van de typische klant in uw wereldstreek. Deze afgestemde instelling
regelt de temperatuur, de sterkte en de richting van de luchtstroom en andere
instellingen en biedt u een alternatieve bediening met “ONE-TOUCH” op de toets
Indien u de voorkeur geeft aan andere instellingen, dan kunt u kiezen uit vele andere
bedieningsfuncties van uw Toshiba-apparaat.

Druk op ﬁ : Start het bedrijf.

;) AUTOMATISCHE WERKING

Om automatisch koeling, verwarming of ventilatie te kiezen en de
ventilatorsnelheid te regelen

1. Druk op = : Kies A.

2. Druk op (/5 : Stel de gewenste temperatuur in.

3. Druk op (7| : Kies AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am, MED+ _amm,
of HIGH _camn.

KOELING / VERWARMING WERKING

1.

N

©@

Oof HIGH _—mam.

) DROGE WERKING

Bij ontvochtigen wordt automatisch een lichte koeling doorgevoerd.

1. Druk op [@’ : Kies Droge lucht ($).

: Stel de gewenste temperatuur in.

i) HOOGVERMOGENSWERKING

Om de kamertemperatuur en de luchtstroom automatisch te controleren voor een
snellere koeling of verwarming (uitgezonderd in de bedrijfsfuncties DRY)

Voor automatisch controle van de ruimte, om energie te sparen (uitgezonderd in
de bedrijfsfuncties DRY)

Druk op g . Werking starten en stoppen.

Opmerking: Koelfunctie in bedrijf; de ingestelde temperatuur stijgt gedurende
2 uur, met 1 graad per uur (maximaal 2 graad stijging). In de
verwarmingsfunctie daalt de temperatuur.

W TWDELIJK WERKING

Wanneer de afstandsbediening zoek is of de batterijen
leeg zijn
* Met een druk op de RESET knop kan het toestel
aan en uit worden geschakeld zonder gebruik te
maken van de afstandsbediening.
¢ De bedrijfsmodus wordt op AUTOMATIC-bedrijf
ingesteld, de ingestelde temperatuur is 25°C en de
snelheid van de ventilator staat op automatisch.

z) TIMERGESTUURDE WERKING

®
@
®
@
®
®
0 s
Timer AAN-knop (ON) i Schakel de timer in, wanneer de airconditioner loopt.
(@ Timer UIT-knop (OFF) L ®
Instellingstoets (SET) ® ON Timer instellen OFF Timer instellen
@ Wistoets (CLR) ®
@ Geheugen- en preset-knop (PRESET)
@ 1-Knopsbediening (ONE-TOUCH) @ 71 | Druk op (5 (2L : Stel de gewenste | Druk op (= (25 : Stel de gewenste
Hoogvermogensknop (Hi-POWER) | —aD ON timer in. EI OFF timer in.
@ Economy-knop (ECO) ®
Stil-knop (QUIET, n—ao . . . .
Comfonil(aap-kngp (COMFORT SLEEP) 2 Stel de timer in. Druk op (' : Stel de timer in.
Toets om filter terug te zetten (FILTER)
Knop voor het instellen van de klok (CLOCK) 3 : Annuleer de timer. | Druk op [@’ : Annuleer de timer.
@ Controletoets (CHECK)
@ TOEI_S om terug te zetten (RESET) Met de dagelijkse timer kan de gebruiker in- en uitschakeltimers instellen
Opmerking: en deze op dagelijkse basis activeren.

* De bijgeleverde afstandsbediening is draadloos maar kan ook met een kabel
gebruikt worden. Zie “De afstandsbediening aansluiten voor bediening via een
kabel” in de installatiehandleiding als u het toestel via een kabel wilt bedienen.

* Als de gebruiker de airconditioner uitschakelt terwijl de afstandsbediening
aangesloten is via een kabel, worden de fabrieksinstellingen (voor PRESET,

TIMER en CLOCK) hersteld.



Dagelijkse timer instellen

-

Druk op (' (2 : Stel de ON- 3
EI timer in.

2 | Druk op (7' (&%, : Stel de OFF- | 4 - knop terwijl

timer in.

(¥ of ¥) knippert.

* Wanneer de dagelijkse timer wordt geactiveerd, zijn beide pijltjes (1, ¥)
zichtbaar.
Opmerking:
¢ Hou de afstandsbediening binnen het zendbereik van de binnenmodule,
zoniet moet er tot 15 minuten worden gewacht.
¢ De instelling wordt opgeslagen voor de volgende identieke functie.

) VOORINSTELFUNCTIE

Stel uw voorkeur in voor gebruik in de toekomst. De instelling wordt opgeslagen
voor toekomstige bediening (uitgezonderd de richting van de luchtstroming).
1. Selecteer de voorkeurwerking.
2. Druk op 7, en houd haar 3 seconden ingedrukt om de instelling
in het geheugen op te slaan. @ verschijnt.

Laat de vooringestelde functie werken.

) AUTOMATISCHE HERSTART

Om de airconditioning automatisch te herstarten na een stroomuitval (Toestel
moet zijn aangeschakeld).

Instelling

1. Houdt de RESET-toets op de binneneenheid 3 seconden ingedrukt, om
de bedrijfsfunctie te starten (3 pieptonen en het OPERATION-lampje
knippert, gedurende 5 seconden, 5 keer per seconde).

2. Houdt de RESET-toets op de binneneenheid 3 seconden ingedrukt, om
de bedrijfsfunctie te annuleren (3 pieptonen maar het OPERATION-
lampje knippert niet).
¢ Indien ON-timer of OFF-timer ingesteld zijn, wordt AUTO RESTART

OPERATION niet geactiveerd.

\J) STILLE WERKING _________

De ventilator zal aan een superlaag toerental gaan draaien voor een stille werking
(uitgezonderd in DRY-modus).
Druk op @" : Werking starten en stoppen.

Opmerking: Onder bepaalde omstandigheden is het mogelijk, dat het QUIET-
bedrijf, wegens zijn specifieke eigenschappen, niet voldoende
koeling of verwarming levert.

) COMFORT SLAAP-WERKING

Om, terwijl u slaapt, energie te sparen, de luchtstroom automatische te regelen
en automatisch uit te schakelen.

COMFORT
SLEEP

Druk op g : Kies 1, 3, 5 of 9 h voor OFF timer.

Opmerking: In de koelfunctie stijgt de ingestelde temperatuur automatisch
1 graad per uur, gedurende 2 uur (maximaal 2 graad stijging).
In de verwarmingsfunctie daalt de ingestelde temperatuur.

g ONDERHOUD

A Schakel eerst de stroomonderbreker uit.

Filter terugzetten

Het FILTER-lampje brandt; de filter moet gereinigd worden.

Om het lampje uit te schakelen, moet u op de RESET-toets, op de
binneneenheid, drukken of op de FILTER-toets, op de afstandsbediening.

Binnenmodule en afstandsbediening
* Reinig de binnenmodule en de afstandsbediening met een vochtige doek
indien nodig.
* Gebruik geen benzine, thinner, schuurpoeder noch chemisch behandeld
stofdoek.

ZELFREINIGING (ALLEEN KOELING

EN DROGE WERKING)

Om slechte geuren door vocht in de binnenmodule te voorkomen.

1. Wanneer de (7| | knop eenmaal wordt ingedrukt tijdens “Koeling
of “Droge” werking, blijft de ventilator nog 30 minuten werken waarna
hij automatisch stopt. Hierdoor zal het vocht in de binneneenheid gaan
afnemen.

2. Om het toestel onmiddellijk te stoppen, drukt u in 30 seconden meer dan

) WERKING EN PRESTATIES

1. Beveiligingsfunctie van drie minuten: Voorkomt dat het toestel gedurende 3
minuten kan worden gestart nadat het plots werd herstart of aangeschakeld.

2. Voorverwarming: Warmt het apparaat 5 minuten op, alvorens warme lucht
uit te blazen.

3. Warmeluchtregeling: Wanneer de kamertemperatuur de insteltemperatuur
bereikt, wordt het ventilatortoerental automatisch verlaagd en stopt de
buitenmodule.

4. Automatisch ontdooien: Bij het ontdooien werken de ventilatoren niet.

5. Warmvermogen: Warmte wordt geabsorbeerd van buiten en binnen
afgegeven. Wanneer het buiten te koud is, gebruikt u bij voorkeur een
verwarmingstoestel samen met de airconditioning.

6. Hou rekening met sneeuwophoping: Stel de buitenmodule zo op dat ze niet
is blootgesteld aan ophoping van sneeuw, bladeren of dergelijke.

7. Tijdens het bedrijf van het apparaat is soms een kraakgeluid te horen. Dit is
normaal, daar een kraakgeluid veroorzaakt kan worden door de uitzetting/
krimping van kunststof.

Opmerking: Punt 2 tot 6 voor verwarmingsmodel

Werkingsvoorwaarden

Temp.
Buitentemperatuur Kamertemperatuur
Functie
Verwarming -15°C ~ 24°C Minder dan 28°C
Koeling —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Droog —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

) STORINGEN VERHELPEN (CONTROL

Toestel werkt niet. Gebrekkige koeling of verwarming.

De hoofdschakelaar staat af. * De filters zitten vol stof.

De stroomonderbreker De temperatuur is niet correct
werd geactiveerd om de ingesteld.

stroomvoorziening te onderbreken. | ¢ Deuren of vensters staan open.
Geen stroom. De luchtuitlaat of —inlaat van de
ON timer is ingesteld. buitenmodule is afgesloten.

Het ventilatortoerental is te laag
ingesteld.

* Werkingsstand DRY.

Yy A-B SELECTIE AFSTANDSBEDIENING

Voor afzonderlijke gebruik van de afstandsbediening voor elke binneneenheid,
voor het geval dat 2 airconditioners dicht bij elkaar geinstalleerd zijn.
Instelling afstandsbediening B.
1. Druk op de RESET-toets op de binneneenheid om de airconditioner aan
te schakelen.
2. Richt de afstandsbediening op de binneneenheid.
3. Houdt de .;H%K toets op de afstandsbediening ingedrukt met de punt van
de stift. “00” verschijnt in de display.
4. Druk tegelijkertijd op 7| en cigox . “B” verschijnt nu in de display en
“00” verdwijnt en de airconditioner schakelt uit. De afstandsbediening B
wordt in het geheugen opgeslagen.

Opmerking: 1. Herhaal de bovengenoemde stap om de afstandsbediening in
te stellen op A.
2. Voor de afstandsbediening A verschijnt geen “A” in de display.
3. De van fabriekswege ingestelde standaardwaarde van de
afstandsbediening is A.

TOSHIBA

TOSHIBA
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MPO®YAAZEIZ AZOAAEIAZ

ﬁ) KOTOOKEUQOTAG dev QEPEI Kapia eubuvn yia {nuid TTou TTPOKARBNKe Adyw Un TAPNONG Twv 0dnyIWY autou Tou eyXEIpIdiou.
ATT0BNnKeUOTE AUTO TO EYXEIPIDIO XPrOTN O€ B€an dtTou n TTPdoBaon eival EUKOAN, O€ TTEPITITWON TTOU XPEIQOTEI.
DdpovrioTe va SiaBAaceTe autd To eyXEIPIGIO XPAOTN TIPOTEKTIKG TIPIV atré Tn AsiToupyia.
SuvioTartal va yivetat ouvtipnon and eEeSIKEUPEVO TEXVIKO OTAV N HOVASA XPNOLMOTOLEITAL YA HEYANO XPOVIKO S1AaTnua.
H ouokeur auTr| dev TpoopideTal yia XpAon atmd TPpOowWTTA (CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY TTAISIWV) HE PHEIWUEVEG QUOIKEG, AIOONTIKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG ) HE EAAEIYN
EPTTEIPIAG A yvWong, ekTOG edv BpiokovTal uTrd eTTiRBAeWnN 1) éXouv AdBEI 0BNYiEg OXETIKA PE TN XPAON TNG CUCKEURG aTIO GTOPO UTTEUBUVO yia TNV AoQAAEIG TOUG.
Ta TTaIdIG TTPETTEN VA ETTITNPOUVTAI, VIO VO £6a0@ANIOTE 6T OV TTAIOUV KOVTA OTN OUCKEUHR.

PpovTioTe va akAOUBEITE TIG TIPOPUAGEEIG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV VIO TNV ATTOPUYT KIVOUVWY YO TNV OGTPAAEID.
MapokdTw TTapouaidgovtal Ta cUPBOAA Kal N onuacia Toug.

YTrodeikvUel 6TI E0QAAPEVN XPAON QUTHG TG Hovadag augdvel onuavTiké Ty meavotnTa TpdkAnong Bapu
/\ KINAYNOS o PN

TpaupaTiopol(*1) fj Bavartou.
A MPOEIAOMOIHEH YT1rodeIkvUel OTI N E0QAAUEVN XPHAON QUTAG TNG HOVADAG PTTOPET va TTPOKAAéTEl BapU TpaupaTiopd 1 Bdvaro.
A MPOBGYAAZH YTrodeikvUel 6T N e0QaAuévn Xpron auThg TNG HOVAdag UTTOPET Vo TTPOKAAETEI TIPOCWTTIKG TPAUUATIONS(*2)

1) UNIKA Znpid(*3).

*

*

x

1:

O BapUg TPAUPATIOPOS AvaPEPETAl OE TUPAWOT, TPAUPATIONS, eykaupata (Bepud ) wuxpd), nAekTpotrAngia, kataypa rj dnAnTnpiaon, £XEl CUVETTEIEG KOI OTTQITE]

VOOOKOUEIOKNA TrEPIBaAYN 1 eKTETAPEVN IATPIKN @povTiOa.

MpoowWTTIKOG TPAUPATIONOG onpaivel éva eAa@py atixnua, éykaupa i NAeKTpoTTANGia, kai dev amaiteital l00d0g aTo VOoOKOoUEio 1| eTTavaAauavopevn Beparreia.
YA npid onpaivel yevikdTepn {nuid TTou eTTNPEACE! TTEPIOUTIAKG GTOIXEIA 1) TTOPOUG.

Mnv KAveTE TTOTE. Mpoo£gTe T TIEPICTPEPOHEVA HEPN

Kivduvog nAektpotrAngiag. H eTra@n pe vepd Ba TpokaAéoel
nAextpotrAngia. MHN ayyilete pe uypd xépia. Mavra va amoouvdéeTe amod
NV Tpida 6Tav BpiokeTal EKTOG XPrRoNG.

Kivduvog TpaupaTionog Twv dakTUAwyY

2> >

Na akoAoubBeite TravTa TIg 0dnyieg NG Mnv BpéxeTe To TTPOIGY

A KINAYNOZ

Mnv TOTOBETEITE, PNV EMIOKEUA:ETE, PNV AVOIYETE KAl YNV A alpeite To KAAUPpA. EvEEBeTal va ekTeBeiTE O MmKivdUVEG OTABUEG TAONG. AvaBEoTe
OTNV QVTITPOCWIELD 1) OE KATIOLOV ELBIKEUHEVO TEBVIK VA TO KAVEL

H amevepyoroinon g cuoKeung dev 0ag mpooTtatelel art mbav Kivduvo mp KAnong nAEKTPOTAN iag.

H tomnoB£tnon g ouokeung Ba MPEMeL va Yivel oUP wva PE TOV BVIK KAVOVIOW TToU a 0pa TIG KAAWSIHOELS.

Oa TPEMEL va MAPEBETAL OTNV | VIUN KAAWSIwoN TP Tog anocUvSeong ar v naposn, Je Sla8wplol TwV £Ma GV TOUAA8 LoTov Katd 3 mm, oe Aoug
TOUG T AOUG.

Mnv TotroBeTeiTe doyeia UTTO TTieon KovTd 0T oxdpa e§6dou aépa oe amdoTaon pIkpOTEPN attd 1 m.
O Beppodg agpag atod TNV ECWTEPIKN Kal TNV EEWTEPIKF Hovada UTTOPET va TTPOKAAETE! Ekpnén Tou doxeiou UTTé TTieon.

A NPOEIAONOIHZH

ZNTNOTE 1 €pyacia €yKATAOTAONG VA YIVEL AMO TNV AVTIMTPOOWTEid MMANONG ) Ard enayyeApatia TeXVIKO eykataotaong. H eykatdotaon
TPOUTOBETEL EEEIBIKEUNEVEG YVMOELG KAL LKAVOTNTEG. AV OL TIEAATEG TIPAYHATOTIOW)COUV HOVOL TOUG TNV EYKATACTAON, EVOEXETAL VA TIPOKANBEL
TIUPKAYLA, NAEKTPOTANEIQ, TPAUPATIONOG 1) Slappor) vepou.

Mn XPNOILOTIOIEITE YUKTIKO PETO DIOPOPETIKG OTTO AUTO TToU KABOPIdeTal yiot GUUTTAPWON i avTIKATAoTAoN. AIGQOPETIKE, EVOEXETAI VA TTPOKANBET apUaIKa
uynAr TTiEoN OTOV YUKTIKG KUKAO, HE OTTOTEAEOA TNV aaToXid f{ €KpNEN Tou TIPOIGVTOG Kal TNV TTPOKANGN TPAUUATIOHOU.

Mnv anoouvappoAOYEITE, UMV TPOTIOTOLEITE KAl UNV METAKLVEITE POVOL 0ag TN povada. EvdExetal va mpokAnBel mupkayld, nAekTporngia n
Slappon vepou. Ma €MOoKeUn 1 HETAKIVNON, areuBuvOeite 0TO OEPRIG TNG AVTINMPOOWIEIAG MWANONG 1 O€ AVTIMTPOOWIEIa TNG.

Ma HETAPOPA N} ETUOKEUN TNG HOVADAG, ETIKOVWVIOTE e TNV AVTITPOOWTEia MMANONG. AV TO KOA®SLO £XEL TOAKIOEL 08 KATOLO ONUeio, eVvEEXETAL
va rpokAnBel nAekTpomAngia 1 mupKayld.

Mnv eTUAEYETE Yl £YKATAOTAON £va ONUEIO OTO OTOI0 EVOEXETAL VA UTIAPXEL Blappor) eUPAEKTOU aepiou. Av uTidpEel dlappor) agpiou 1
ouoowpeuon YUpw arno tn povada, uropei va mpokAnOel mupkaytd.

Mnv eTAEEETE YIA TNV EYKATACTAON LA TOTIOBEGCIA OTIOU UMOPEL va UTIAPXEL UTIEPBOALKO VEPO N} UYPAOCIA, OTIWG TO AouTpo. H pBopd TG HOvVwong
uropel va rpokaAéoet nAekTpomANEia 1 mupkayd.

ZnTnoTE N epyacia yeiwong va yivel and v aviinpoowreia moAnong 1 and enayyeApatia npopnBeutr. H eAAUTG epyaocia yeiwong propel va
anoteAEoel aiTia NAeKTPOMANEIag. Mnv cuvSECETE TO KAAWSLO YEIWONG e CWAN VA agpiou, CwANvVaA vepoU, akida aAeEIKEPAUVOU 1 KAAWDLO YEIwONG
TNAEQWVOU.

Mpérel va Xpnotdonolnoete avegapt mpila pelpatog yla v Tpopodoaia. Av xpnotpornotnBei rpifa peupatoq rou dev eivat avegaptntn,
evBEXETAL va TIPOKANBEL upKayLd.

BeBaiwBeite OTL 0 SIAKOTTNG KUKAMUATOG £XEL EYKATAOTABEL 0WOTA. AV 0 SLAKOTITNG KUKAWUATOG SeV sxsl svmmomem owoTa, evdexetat
va TpokAnBel n)\smpon)\nim Ma va eAéygete T HEBOBO £YKATAOTAONG, AMEUBUVBEITE OTNV AVTIMPOOWEId MOANONG 1} OTOV snuvys)\panu
TIPOUNBEUTN TIOU EYKATECTNOE TN povada.

Se MepInTwon oPAAUATOG (OMwg 00N anod rnupkayld, aduvauia YUENg i n BEppavong), SLaKOYWTE TN AelToupyia TG HOVASAG Kal KAEIOTE TOV
SLAKOTTN KUKADMATOG.
Av oUVEXLOTEL 1] AetToupyia evEEXETAL VA TIPOKANBEL TUPKAYLA 1) NAEKTPOTANEIA. ZNTNOTE EMIOKEUN 1) GEPPIG OTNV AVTIMPOOWTEIQ MMANONG.

Mnv evepYOTOLEITE KAl PNV AMEVEPYOTIOLEITE TOV SLAKOTTN KUKAWHATOg ON/OFF Kal pnv matate Kouprud pe Bpeypéva xépta. Evdexetal va
TPOKANBEel NAekTpOrANEia.

QOeeeCVVeVVSe Leer> |ePV

Mnv ToroBeteite S1aPopa UAIKA (LETAANO, XaPTL ﬁ VEPO K.ATL) OTO cvotvuu ™mg e€6dou 1 ™g £10aywyng qspu O aveploTnpag prnopei va
TEPLOTPEPETAL e UPNAT) TaxUTNTA OTO ECWTEPIKO KAl UMIAPXOUV TPELG EVOTNTEG UPNATG TAONG, TIOU UMOPEL VA TIPOKAAECOUV TPAULATIONO 1)

/

nAektpomAngia. /
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‘OTtav n povada Tou KALLATIOTIKOU dev rapayet oUTe YPUEN oUTe BEPUAVON, EVOEXETAL VA UTIAPXEL dlappor| YUKTIKOU. ArieuBuvBeite otnv
avTinpoowreia M®ANoNG. To YUKTIKO TIOU XPNOLUOTIOLEITAL 0TI HOVASA TOU KALMATIOTIKOU gival a0PaAEG. Aev SlAPPEEL OE KAVOVIKEG OUVBNKEG
Aettoupyiag aAAa av dlappeloet 0TO SWHATIO Kal £pBeL O emaPT| He TINYT BepUOTNTAG OTIWG Eva KAAOPLPEP N HLa NAEKTPIKN KouZiva, eVEEXETAL VA
TIPOKANBEi erikivduvn avtidpaon.

'OTav elOXWPNOEL VEPO 1) AAAEG EEVEG OUTIEG OTA EOWTEPIKA HEPN, DIAKOYTE AUECWG TN AELTOUPYIA TNG HOVADAG KAl KAEIOTE TOV SLAKOTITN KUKAWUATOG.
H 31apkng AetToupyia g Hovadag evOEXETAL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLA 1) NAEKTPOTANEIA. ATEUBUVBEITE OTNV AVTIMPOOWTEID TIWANONG YIA ETILOKEUTN).

Mnv kaBapileTe TO EOWTEPLIKO TNG HOVASAG TOU KALLATIOTIKOU HOVOL 0aG. ZNTNOTE E0WTEPIKO KABAPLIOHO TNG HOVASAG TOU KALLATIOTIKOU anod
mv avtinpoowreia MOANoNG. O eCPAAUEVOG KABAPIOHOG UIMOPEL VA TIPOKAAECEL BPUUHATIONO TWV HEPWV AT PNTIvN 1] ¢OOPA TNG HOVWONG TwV
NAEKTPIKDV HEPAV, TPOKAA®VTAG dlappon] vepoU, NAEKTPOTANEIa 1) TIUPKAYLA.

Mnv @BeipeTe KAl UNV TPOTIOMOLEITE TO KAA®SLO TPOPOBOOIAG. MV CUVSEETE TO KAAMSLO OTN HEOT KAL LNV XPNOLUOTIOLEITE KAADSLO EMEKTAONG HE
TIOAAAMAEG TIPIZEG TTOU XPNOLUOTIOOUV Kal AAAEG CUOKEUEG. S€ TEPIMTWON TOU SV TO TIPAEETE, PMOPEL va MPOKANOEl MupKayLd.

Mnv ToroBeteite Bapld avTiKeiUEVA MAVW OTO KAAWSLO TPOPOBOCIAG, KNV TO APNVETE EKTEBEINEVO OTN LEOTN KAl UNnV TO TPABATE. AV TO TIPAEETE,
uropel va mpokAnBei nAekTpomAngia ) mupkaytd.

Mnv ekTiBeoTe aneuBeiag oTov KPUO AEPA ETTL HEYAAEG XPOVIKEG TEPLOBOUG.

Mnv el0ayeTe Ta SAXTUAA 0AG 1 AVTIKEIMEVA OTNV el0aywyn/é§odo Tou agpa.

& MPO®YAA=H

Bepawwbeite O0TL TO vepo anootpayyidetal. ‘Otav n dladikaoia anooTpdyylong vepoU dev eival EMAPKNG, EVOEXETAL VA TIPOKANOEeL dlappon) vepoU,

TIou Ba KataoTpEPel Ta ErurAa. Ma va eAeyEeTe av n HEBODOG EYKATACTAONG TMOU XPNOLLOTOONKE gival owoTr, arnceubuvBeite oTnV aviimpoowneia

TIWANONG 1 OTOV EMAYYEALATIA TPOUNBOEUTI TIOU EYKATECTNOE TN povada.

Av n ££080G TNG CWANVWONG TNG EOWTEPLKNG HovAdag ekTeBel AOyw HETAKIVNONG, KAEIOTE TO Avolyda. Av ayYiEETe TA EOWTEPIKA NAEKTPIKA HEPN,
£VEXETAL va TIPOKANBOEL TPAUNATIONOG 1} NAEKTPOTANEia.

Mnv TAEVETE TNV KEVTPLKN HOVASA TOU KALLATIOTIKOU pE vePO. EvBEXETAL va TIPOKANBEL NAeKTpomAnEia.

Mnv toroBeteite doxeia, Onwg eva BAZo yeRATo uypo, MAvw oTn povada. EvEEXeTalL TO VEPO vVa ELCXWPNOEL OTN povada Kat va ¢pBeipel v
NAEKTPLKN HOVWON, TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTANEia.

‘'OTav XpnoLUOTIOLEITE TN HOVASA OE KAELOTO XWPO 1) OTAV TN AEITOUPYEITE Pe AANEG CUCKEUEG KAUOTG, VA AVOIyETE KATA SlaoTHaTa Eva napabupo
yia eagplopo. O avenapkng eEAEPIONOG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL A0PUEIa AOYW EAAEWYNG OEUYOVOU.

Mnv Xpnotgoroleite cuoKeUEG KAUONG aneuBeiag UMPOoTA arod Tn POT) TOU A€Pa TOU TPOEPXETAL MO TN HOVADA TOU KAILATIOTIKOU. H avemapkng
KaUon HIaG CUOKEUNG KaUoNg eVOEXETAL VA TIPOKAAECEL AOPUEILQ.

AropeUyeTe TN AelToupyia yla HEYAAa XPOVIKA SlacTiuata oe meptBAANOV He uPnAn uypacia (mavw ard 80%) Omwg 0Tav £XeTE avolXTa nmapddbupa
Kal MopTeg. EVaEXETAL va MapaTtnenBei CUPMUKVWON OTNV E0WTEPLKY HOvASa Kal va MECOUV oTayovidla mavw ota EMAa.

‘Otav n povada dev XPNOLUOTOLEITAL VIO HEYAAO XPOVIKO SlACTNUA, KAEIOTE TOV SLAKOTTN TPO(POd0aCiag 1) TOV SLaKOTTn KUKAWUATOG.

Mpénet va yivetat EAeyX0g TOUAAXLOTOV [ia popd Tov XpOVvo yia va dlarmotwbel av £xel ¢pBapei n Baon TomoBETNONG TNG EEWTEPIKNG HOVAdAG. AV
AyVONOoEeTe Kamola ¢Oopa, n Hovada evEEXETAL VA TIECEL ] VA AVATPATIEL, TPOKAADVTAG TPAUHUATIONO.

Na aveBaivete oe oTEPEN OKANQ OTAV TOTIOOETEITE/APALPEITE TOV HMPOCTIVO THVAKA/TO PIATPO AEPA/TO PIATPO KABAPLIOKOU agpa. S& TEPIMTWAN Tou

eV To MPAEETE, eVEEXETAL VA TIPOKANBEL TTOON 1} TPAUNATIONOG.

Mnv OTEKEOTE MAVW OTNV EEWTEPIKT HOVASA Kal pnv TomoBeTelTe Timota Mavw tg. Evdexetal va nmpokAnBel TpaupaTiopdg e&altiag mroong n
avatporng.
Orotadnrnote GpOopd oTn HovAda eVEEXETAL VA TIPOKAAEDEL NAEKTPOTANEIA 1} TUPKAYLA.

Mnv TomoBeteite TiMota yUpw ano TV eEWTEPLKN HOVADA KAl PNV APRVETE va CUCCWPEUOVTAL TIECUEVA GUANA YUPW TNG. AV UTIAPXOUV TIECUEVA
@QUAANQ, UIOPEL va PMOUV HIKPA {®wa Kal va EpBoUV O EMAPN HE ECWTEPIKA NAEKTPLIKA HEPET, MPOKAAOVTAG BAARN N TupKayLd.

Mnv ToroBeteite {Ha Kal pUTA Og onpeia aneudeiag PMPOOTA anod TN POT TOU AEPA TIOU TPOEPXETAL ATO TN HovAda Tou KALPATIoTikoU. EvdExeTal
Va UTIAPEOUV apVNTIKEG ETUMTMOELG OTO {WO 1} TO PUTO.

Mnv Tn XPNOLLOTIOLEITE YA EIBIKEG TIEPITTMOELG, OTWG YIA TNV ATIOONKEUOT TPOPNG, YIa TN QUAAEN {@wV 1| YIA TNV TOTOBETNON PUTWV, CUCKEUQV
akpBeiag n Epywv TEXVNG.

Mnv Tn xpnotpornoteite oe mAoia ) AAAa oxnpata. Evééxetal va mpokAnBei BAGRN otn povada Tou KAlpatioTikou. Emiong, evééxetal va poapouv
QUTA TA AVTIKEipEVa.

Mnv ToroBeTeiTE AMNEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG 1] ETIMAA KATW ard TN povada. EvdExetal va mécouv otayovidia, mpokahwvtag ¢Oopd 1 BAABN.

Katd Tnv ekTéAETN EPYOTILIV OUVTAPNONG, Ba TIPETTEN v DIGKOWETE TN A&IToupyia TNG HOVADAG Kal va KaTERBATETE TO DIOKOTITN. YTTAPXE! KivOuvog TTPOKANCNG
TpAuPaTIoPoU ASyw TNG TTEPICTPOPAG TOU ETWTEPIKOU AVEUIOTAPA PE PEYAAN TaXUTNTA.

A@oU KaBapioETE TOV PMPOOTIVO MIVAKA/TO QIATPO AEPA, OKOUTIOTE TO VEPO TIOU £XEL TIAPAHEIVEL KAL APNOTE TN HOVASA VA OTEYVOOEL AV
Tapapeivel vepod, evaEXETAL va TIPOKANOel NAeKkTpoTANEia.

MeTd arnd v agaipeon Tou PnpooTivol Tivaka, UNv ayyiete Ta HETAANIKA HEPN TNG Hovadag. Mropel va TipokAnBel TpaupaTIopog.

CLeLV 0 KOV VVSPVVOVVVVOe VLYYV Ee @

‘'Otav akoUTe BPOVTEG Kal EVOEXETAL VA TIECOUV KEPAUVOL, SIAKOYTE TN AelToupyia TNG HOVABAG KAl AMOCUVSEDTE TOV SLAKOTITN KUKAMUATOG. AV
TIECEL KEPAUVOG, EVBEXETAL VA TIPOKANOEL BAGRN.

Mratapieg yla To TNAEXEPLOTAPLO:

- Mpénel va TornoBeTolvTal HE TN OWOTH MOAKKOTNTA (+) Kat (-).

- Aev npérnel va enavagopTidovTat.

- Mnv xpnotdoroleite unatapieg oTig onoieg exel mapéABet n “Mpotelvopevn nepiodog xpriong”.

- Mnv a@rveTe XPNOLOTOMUEVEG HMATAPIEG MEC OTO TNAEXEIPLOTNPLO.

- Mnv ouvdudalZete SlapoPETIKOUG TUTIOUG UMATAPL®OV KAl UNV OUVBUAZETE VEEG UMATAPIES UE TIAALEG.

- Mnv ouykoAAdTe aneuBeiag TIg unatapieq.

- Mnv BPayXUKUKAMVETE, UNV AMOCUVAPHOAOYEITE, UNV BEPUAIVETE KAl UNV TMETATE TIG UNATAPIEG OTN PWTIA. AV eV YiVEL CWOTH AMOPPIPN TWV UMATAPLDV,
evBEXETAL VA EKPAYOUV 1) va onuelwBel Slappon uypoU, MPOKAA®VTAG EYKAUUATA N} TPAUMATIONOUG. AV OKOUMTINOETE TO UYPO, EeMAUBeiTe TIOAU KOAA pe
vEPO. AV TO UYPO AKOUUTIOEL OE CUOKEUEG, OKOUTIIOTE TO YId va Unv £pBeTe o enagn padi Tou.

- Mnv TomoBeteite TIG Ynatapieg oe onypeio Tou £xouv MPOORAOT WIKPA MadLd. Av KATArIeiTe Pnatapia, CUPBOUAEUTEITE AUECWG KATIOLOV 1ATPO.

e Orav mardare Ta koupTnd CLOCK @, CHECK @, FILTER @ kai RESET @, unv emTp£TTeTal O€ {EVEG OUTIEG Va EIGEPXOVTAI KOl VO TIOPAPEVOUV OTO ECWTEPIKO TOU

TNAEXEIPIOTNPIOU.

/




ENAEIZEIZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ

Auxvia Hi POWER (Mpdaotvn)

HiIPOWER FILTER PRE.DEF TliR OPEimON @ Auxvia FILTER (Nloptokahi

° ° ° ®  Auyvia PRE.DEF
(Mpob6eppavon/AnoYutn)
é (2% (;g (MopToKaAi)
@  Auyvia TIMER (Kitpwvn)
(B  Auyvia OPERATION
RESET (Mpaown)

Koupri RESET

) NMPOETIMAZIA NPIN ANO TH XPHZH

MposToipaocia Twv PIATpWV
1. Avoi&te TN ypikia €10080U TOU AEPA Kal APaIPECTE TA PIATPA AEPA.
2. TomoBeoTe Ta GIATPA (BA. AEMTOUEPELEG OTO
@UANO a&eooudp).
TomoB£TnoN TWV PIATAPIAV (KATG TN Xpion o€
aoUpparn AsiToupyia.)
1. Apalp€oTe TO KAAUMPA TNG Prnatapiag.
2. ToroBetnoTe 2 véeq pnatapieq (tUrou AAA),
oUppwva pe Tig BETELG (+) Kat (-).
PuUBpion Tou poAoyiou
1. MEOTE TO w56k MeE TN PUTN £vVOQ HOAUBIOU.
Av avaBoofrvet n évaelEn Tou XpovodLakorTn,
uetaBeite oto eMoOUevo Pripa 2.

@-
@

2. Migote {gﬁl n ﬁﬁ: puBpiote TNV pa.

3. Miéote (7
Enmavagopd TnAexeipioTnpiou

MECTE TO pter HE TN MUTN £VOG HOAUBLOU 1

1. Apalpéote v pnatapia.

: ETIAEETE TO XPOVOSIAKOTITN.

3. TomoBeTOTE TNV pratapia.

) KATEYOYNZH POH

Migote ﬁ : MeTtakviote

1 ™V Mepoida KATAKOPUPA, WoOTOU
oTpagei mpog v KateUBuvon mou

erubupeite.

Migote ‘g@’s : Evepyoroleite
2 TNV QUTOHATN TAAAVTEUON TNG PONG
agpa. MEoTe Kal AL yla dlakor).

3 H opiZovTia kateUBuvon pubpietat
UE TO XEPL

Znueiwon:
* Mn HETAKLVEITE TNV TIEPOIDA HE TO XEPL.
* H B£on g nepoidag Propei va pubidetal autopata pe
OPLOUEVEG AEITOUPYIEG.

.3y THAEXEIPIZTHPIO
MUMog UMEPUBPWY ONUATWY E

Koupri ekkivnong/mavong I\
Koupri erihoyng Aettoupyiag (MODE) TOSHIBA

Koupri Beppokpaciag (TEMP)
Koupri taxUmtag avepotnpa (FAN)
Koupri maAwdpounong nepaidwyv (SWING)

Koupri puBpiong 6€ong repaidwv (FIX) @2—j

Koupri Xpovodiakort evepyoroinong (ON) @— @

Kouprmi Xpovodlakortn anevepyorinong (OFF) - ®
@ Koupri pUBuiong (SET) ®— 5
@ Koupri analotpng (CLR) CC ®
@@ Koupri MvAung kat Mpoemhoyng (PRESET) —
aO% Koupmi evog nathuatog (ONE-TOUCH) @ %l lE | )
44 Kouurti uynAng oxvog (Hi-POWER) —a)
@ Koupri Okovopiag (ECO) ® w“m[gﬂ @ ®
@ Koupri Houxng Aettoupyiag (QUIET) a—T] E EIJ —a0
@ Koupri Avetou Urivou (COMFORT SLEEP) 20—l 2 @)
@ Koupri enavapopdg giktpou (FILTER) a9 i
@9  Kouprri puBuiong poAoyiol (CLOCK)
@ Kouprti eAéyxou (CHECK)
@) Koupri enavagopdg (RESET) [1
Znpeiwon:

* To TrapexOUEVO TNAEXEIPIOTAPIO €ival aoUPPATOU TUTTOU, TO OTTOIO UTTOPET
€TTioNG va xpnoipotroindei kai wg evouppato. Avatpégte oty evotnTa “Mwg va
OUVOEDETE TO TNAEXEIPIOTAPIO Yia EVOUPHOTN AciToupyia”, TTou BpiokeTal oTIg
o0nyieg eykaTdoTacng, o€ TTEPITITWAN TTOU ATIAITEITAI EVOUPHATO XEIPIOTAPIO.

o Kartd Tnv evaupparn Aeimoupyia, To TNAEXEIPIOTAPIO ETIOTPEPEI OTNV APXIKT
katdoTtaon (tTa PRESET, TIMER kai CLOCK eTTiaTpé@ouv aTnv apxIkn

Migote To Koupri “ONE-TOUCH” yia pia TANpwG QUTOUATOTOMNHEVN AELTOUPYIC
TIOU €XELTIPOCAPHOOTEL YA TIG TUTILKEG TPOTIUNOELG TWV MEAATMV 0TI SIKT| 0aC
Xwpa. OL TIPoCapUOCTUEVESG PUBNIOELG EAEYXOUV TN Beppokpacia, TNV LoxU TN
pPONG TOU a€pa, TNV KATeUBUVON TNG PONG TOU AEPa Kat AAAEG PUBUIOELS YIo
Va 0ag MApPEXOUV EVAAAAKTIK £MAPN HE TO MATNHA VOG Koupriou (“ONE-
TOUCH”). Av TipOoTIHATE SIAPOPETIKEG PUBUICELG UMOPEITE va TIG ETUAEEETE
arno TIG TOAAEG AelToupyieg Tng Hovadag Toshiba.

Meéote ﬁ

J) AYTOMATH AEITOYPIIA

Ma va emAEEETE auTOpata ) Aettoupyia YPuEng, BEpuavong n povo
QVENLOTNPA, KABWG

1. MiEote (7|

: Zekivael n Aettoupyia.

EruAEETE A.

PuBpiote otnv Beppokpaocia Mou emBUNEITE.

Enl)\éETs AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _-a, MED+

EruA&éETe YPUEN 1:1 n 6€ppavon O

2. PuBpiote otnv Bepuokpacia mou embupeite.
WUEN: EAay. 17°C, ©@¢ppavon: Mey. 30°C
3. EruAéEre AUTO, LOW -, LOW+ _a, MED _am, MED+

—cam, A HIGH e,

tJ AEITOYPIIA AOYITPANZHZ

Katd ™ Aettoupyia TG apuypavong, EAEYXETAL AUTOMATA KAl HLa
Aeltoupyia meplo plopevng YUENG.

1. Miéote ﬁM : EruAéEte ApUypavon .

2. Meéote ﬁ: Pubpiote otnv Beppokpacia mou ermbupeiTe.

sy AEITOYPrIA Hi-POWER

Ma Tov autdpato EAeyXo NG BEPHUOKPACIAqg TOU SWHATIOU KAl TNG PONG
agpa yua taxUtepn YUEN 1 B€ppavon (ektog ano Tig Aettoupyieg DRY).

Migote {gH

J) AEITOYPTIA ECO

Ma Tov auTtoUaTo EAeYX0 TNG BEPHOKPAOIAG TOU SWHATIOU YIa E0IKOVOUNON
evepyelag (ektog anod Tig Aettoupyieg DRY).

Méote (5
Znueiwon: Asttoupyia YUENG: n KaBoplopévn Beppokpacia Ba augavetat
Katd 1 Babpo/mpa yia 2 wpeg (Leylot au&non 2 Badpoi). Ma
TN Aettoupyia BEppavong n kaboplopevn Beppokpaoia Ba
HElQVETAL.

iy AEITOYPTIA MPOZQPINOZ

EQv XAOETE TO TNAEXEIPLOTNPLO 0AG 1) ATIOPOPTIOTEL

* MEgovtag To Kouprni RESET, ) povada propei
va tebei o Aettoupyia 1y eKTOG AeLTo upyiag,
XWPIG TN XPNON TOU TNAEXELPLOTNPIOU.

* O TpOMOG AelToUpyiag pubuideTal oe
Aettoupyia AUTOMATIC, 1 ripoeruAeypEVN
Beppokpaoia gival 25°C kat n Aettoupyia
aveplotipa eival oty autépatn taxutnTa.

jJ AEITOYPFIA XPONOAIAKOMNTH

PuBpiote Tov XpovodlakomTn 0Tav To KALATIOTIKO gival o Aettoupyia.

: EKKivnon Kat TEpHATIONOG NG AetToupyiag.

: Ekkivnon kat Tepuatiopog g Aettoupyiag.

PUBuIon Tou Xpovodiakontn ON PUOuIon Tou XpovodiakonTn OFF
Migote 5 (2 : Pubuiote mv Méote (7 &5 : Pubpiote mv
1 E erBuunT Mpa EI £MOUUNTN wpa
ENEPIOMOIHZHZ AMENEPIOMOIHZHZ
TOU XPOVOBIAKOTTH. TOU XPOVOBIaKOTTTN.
2 : ETUAEETE TO ETuAEETE TO
XPOVOBIAKOTITN. XPOVOBLAKOTTY.
Méote = : AKUPWOTE TN AKUP®OTE TN
3 Aeltoupyia Tou AelToupyia Tou
XPOVOBIAKOTITN. XPOVOBLAKOTTN.

Me Tnv nueproia AsiIToupyia XpovodIaKorTn, o XpRoTNG pumopei va
puBpioel Toug Xp! TeG ON & OFF Kal va Toug EVEpYoOTIOIEi O
Kaénuepivn Baon.




PUBpION Tou KABNUEPIVOG XPOVOBIAKOTITH

: PuBuiote T0 3
XPOVOBIAKOTTN
N.

-

Méote ﬁ% Migote (7|

Migote 10 Koupmi (7|

2 | Méote ﬁ%: Pubpiote To 4 | evoow avaBooBrveln svéeuﬁn
XPOVOJBIAKOTITN @i

OFF,

¢ ‘OTav evepyoroleital 0 KaBNUePIVOG XPOVOSIAKOTITNG, UTTOSEKVUOTAL
Kat Ta 3o BEAN (1, V) .
Znueinon:
¢ TomoBeTiOoTe TO TNAEXELPLOTIPLO O BEON TETOLA Ao OTou Ba
UMOPECEL VA HETABWOEL ONKA OTNV ECWTEPLKT HovAda. AlAPOPETIKA,
Uropel va TipokUYPEL XPOVIKT) KaBUOTEPNON £wg Kal 15 AeTT®V.
* H pUBplon Ba anobnkeuBel yla v eMOUevN Mapopola Aettoupyia.

) AEITOYPIIA PRESET

PuBpiote TN AelToupyia rMou MPOTIHATE Yid HEAAOVTIKR Xprion. H pUBpuion
Ba arnobnkeuTel 0T povada yla HEANOVTIKN Aettoupyia (EKTOG TG
kateUBuVONgG TNG Pong agpa).

1. PuBpiote ) Aeltoupyia MoU MPOTIHATE.

2. MatoTe Kal KPATNOTE MATNUEVO TO [@’ ] yia 3 8euteporerta
Yla va anoBnkeutei n pl'JGulon Epgavigetain évdelEn @.

3. MigoTe T0 KOUumMi ﬁ

£y AEITOYPIIA AYTOMATHZ EMANEKKINHZ

[a va eMAveKKIVAOETE QUTOHATA TO KAILATIOTIKO META AT SLAKOT
pelpaTog (N HovAda MPEMEL VA €ival EVEPYOTIOMUEVN).

: EKKivel n anoBnkeupévn Aettoupyia.

PUBpIon

1. MiEoTe Kal KPATHOTE MATNUEVO TO Kouprtt RESET 0TV e0wTEpIKT
Hovada yla 3 deuTtepOAerTa yia va pubpioeTe T Aettoupyia
(AkoUyeTal £vag XapakTnpLoTIKOG RX0G (M) 3 popeg Kat n Auxvia
OPERATION avaBoofrvet 5 opeg/deuT. yia 5 SeUTepOAETTA).

2. MatoTe Kal KAt oTe MATNUEVO TO Kouuri RESET oTnv e0wTepIkn
Hovada yla 3 SeuTEPOAETTA YIA VA OKUPMOOETE TN AelToupyia
(AkoUyeTal £vag XapakTneLoTIKOG NX0G (M) 3 popeg aAAd n Auxvia
OPERATION &ev avaBoopnvel).

* Edv o xpovodiakétrtng ON rj o xpovodiakdting OFF £xouv puBuioTei,
dev evepyotroieital N AEITOYPIIAAYTOMATHZ EMNANEKKINHZHZ.

) HZYXH AEITOYPIIA

O aveplotpag douleUel og Tdpa MOAU XapnAr TaxuTnTa yia 1ouxn Aett
oupyia (ektog amnod otav eivat otnv katdotaon DRY).
Méote ﬁQ
Znpeiwon: Yo oplcuavsq cuvenKeq n Aettoupyia QUIET propei va unv
ncpexal enapkn PUEN 1 BEpuavon Aoyw T®V XapaKTNPIOTIKOV
™G nouxng Aettoupyiag.

) AEITOYPI'IA ANETOY YINOY

Ma v €£0IKOVOUNON EVEPYELAG KATA TN SLAPKELA TOU UTVOU, TOV
QUTOHATO EAEYXO TNG PONG TOU AEPA KAl TNV AUTOMATN AMEVEPYOTIOINON
(OFF).

Migote el

XPOVOSIAKOTITN anevepyoroinong.

Znpeiwon: = )\alroupyla WUEng, n Kueoplcuavn Beppokpacia Ba
au&avetal kata 1 Babpd/mpa yia 2 ®peg (MEYLOT avgnon
2 BaBpoi). £t Aettoupyia BEpuavong, n kaboplopevn
Beppokpaoia Ba pelwbei.

\J SYNTHPHSH

& Mp®TA AMEVEPYOTIOWOTE TOV ACPAAEIOSIAKOTITN.

Enmavagopd @iATpou
AvaBel n Auxvia FILTER. To @iATpo mpérel va kabaploTel.
Ma va oproet n Auxvia, meote 1o kKouurti RESET oTnv e0wTePLKN povada
1) To Kouprti FILTER oTo TnAgxelplotplo.
EowTepIki povada Kal TNAEXEIPIOTHPIO
¢ KaBapioTe TV EOWTEPIKN HOVASA KAl TO TNAEXELPLOTNPLO, OTIOTE
Xpeladetal, pe €va BpeypeEvo mavi.
* Mnv xpnotporoteite Beviivn, SIAAUTIKO, OKOVN YUAAIOHATOG 1)
EEOKOVOTAVOo HE XNHUIKEG OUOTIEG.

AEITOYPTIA AYTOMATOY KAGAPIZMOY

: EKKivnon Kat TEpHATIONOG TNG AelToupyiag.

COMFORT
SLEEP

:EruAéETe 1, 3,510 9 wpeg yla T AetTtoupyia Tou

(MONO ZTIZ AEITOYPTIEZ WY=HZ KAl AOYTPA

Ma va npootateuBeite anod T AOXNHEG OOUEG TOU eKAUOVTAL AOYW TNG
uypaociag oTnv ECWTEPIKN HovVAda.

1. Eav 1o Kouprt (5 | nateei pia popd katd ™ diapkeia Twv
Aettoupyldv “WUPn” 1 “ApUypavon”, o avellotpag 8a ouvexioet va
Aettoupyel yia dAAa 30 AemTd Kal, 0Tn oUVvEXEeLa, Ba arevepyoromBel
autopata. AUt Ba HELWOEL TNV UYPACIa OTNV E0WTEPLKN HOVADA.

2. Ta va dloKOWEeTE ap€owg Tn AeIToupyia TNG pHovadag, TTAaTAOTE TO

] GAAEG 2 PopEg evTOG 30 DEUTEPOAETITWV.

J) AEITOYPTIA KAI AMOA!

1. XapaKTnpLloTIKO TIPOoTaciag TPLMV AETITWV: ATIOTPETIEL TNV
£VEPYOTIOINON TNG Hovadag yia 3 Aemtd, 0Tav evepyoromBei auEéowg
HETA amod Slakorm Aettoupyiag 1) o SlakomTng Tpopodooiag pubuioTel
oto ON.

2. Aettoupyia MpoBEpRAvoNG: OEpUAVETE TN HOVADA Yia 5 AETTdA TPV va
PUONEEL BEPUOG AgPaAg.

3. 'EAeyxog 6eppol agpa: ‘Otav n Beppokpacia Tou dwUaTtiou GTaceL
oTNV KaBoplopEvn Beppokpacia, n TaxUTnTa TOU AVEULOTNPA
HELMVETAL AUTOMATA KAl N EEWTEPIKN HOVAdA TIAUEL VA AEITOUPYEL

4. Autopatn anougn: Ot aveploTnpeg Ba OTARATHCOUY KATA TN dldpKela
NG Aettoupyiag anoPuing.

5. OeppavTIKA Anodoon: OepuoTNTA AMOPPOPATAL ATIO TOV EEWTEPIKO
XWpPo Kal arnodidetal oto dwudtio. OTav n Beppokpacia £Ew eival
TIOAU XQpNAY), XPNOLLOTIONOTE Hid AAAN KATAAANAN CUOKEUT|
BEpUavong oe cUVSUACHO LE TO KALLATIOTIKO.

6. MpORAeYn cUCCWPEUNEVOU XlovioU: ETUAEETE Tn BEoN TG EWTEPIKNG
Hovadag oe onueio Tou va Unv eivat eKTEBEIUEVN CUCCMPEUON
XtovioU, @UAA@V 1) AAA@V UTIOAELMHATWY, AVAAOYA HE TNV ETIOXN.

7. Evdéxetal va akoUyeTtal KAmolog eAappug 1xXog TpL&Eiarog otav
AelToupyel 1 povada. AuTo eival pUOLOAOYIKO KAB®G TO TPIEIHO HropEl
va mpokaAeital amnod tn S1acTOAN/CUGTOAN TOU TAQCTIKOU.

Inpeiwon: Ta otolxeia 2 Ewg 6 avapepovTal 0To HOVTEN BEppavong

ZuvBnkeg AsIToupyiag Tou KAIHATIOTIKOU

Ospp. EEWTEPIKA Osppokpacia
Aeiroupyia Beppokpacia dwpatiou
O¢ppavon -15°C ~ 24°C MikpOTepN arod 28°C
WoEn -10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
ApUypavon -10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

1) ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN (ZHMEIO EAErXG

H anédoon Yugng A BEpp

H povada dev AsiToupyei. 16 elval

a@uoika XapnAR.
* O KeVTPIKOG BLAKOTITNG Eival * Ta @iATpa eival ppaypéva anod
ATEVEPYOTIOMUEVOG. oKOvI.
* O aopaAel0dIAKOTTNG e Aev €Xel pUBULOTEL N KATAAANAN

arevepyoroleital yia va 6eppokpaaia.

SlaKOYEL TNV TTAPOXN PeUNATOG. | ® YTIAPXOUV AVOIKTA apdbupa i
Alakort peUpatog. TOPTEG.

'Exel evepyoroinBei H eloaywyn n n €€0d0g agpa

0 XPOVOBIAKOTITNG NG EEWTEPIKNG HOVADAG EXEL
gvepyornoinong. MUTMAOKapPLOTEL.

H taxUTnTa ToUu aveplotnpa
eival puBLOPEVT TTIOAU XauNAd.
O tpomMog Aettoupyiag eival
DRY.

i) EMNIAOIH THAEXEIPIZTHPIOY A-B

Ma va SlaxwpioeTe TN XPNON TOU TNAEXELPLOTNPIOU YIa KABE E0WTEPLKN
HoVAda, OTNV MEPIMTWON TOU £X0UV EYKATACTABEL 2 KALLATIOTIKA 08
KOVTLVT] anootaon.

PuUBpion TnAexeipioTnpiou B.

1. Mi€ote 1o Koupmni RESET 0Tnv e0wTEPLKN pHovada yia va
EVEPYOTIOLOETE TO KAIUATIOTIKO.

2. ZTPEYPTE TO TNAEXELPLOTNPLO TIPOG TNV ECWTEPLKI HovAda.

3. MaTAOTE Kal KPATHOTE MATNUEVO TO KOUM cigck OTO
TNAEXELPLOTNPLO HE TN HUTN EVOG HOAUBLOU. Oa epgavioTel oy
0B806vn 1 évdel€n “00”.

4. Meéote 10 ﬁ £V0) TIATATE TO ook . O EMPAVIOTEL 1) EVBELEN
“B” otnv 080vn, Ba eEagpaviotei n €vdel&n “00” Kat TO KALATIOTIKO
6a artevepyoronBei. AMopvnUoveUETaL TO TNAEXELPLOTIPLO B.

EnavaAdBete To mapandve Bripa yla va pubuioete to
TNAEXELPLOTAPLO OF A.

2. To Aexelplotplo A dev eppavitel v EvaelEn “A”.
3. H mpoeruAeypévn epyooTactakr puBuLon Tou
TnAexelplotnpiou eivat A.

Znpeinon: 1.

TOSHIBA TOSHIBA

Tl
LILY

®




ERHETSANVISNINGAR

/Tillverkaren skall inte pata sig nagot ansvar for skador som orsakats genom att instruktionerna i denna handbok inte efterfoljs. \
Forvara den har handboken pa en lattillganglig plats, sa att den enkelt kan tas fram nar den behdvs.
Las den har handboken noga fére anvandning.

Det ar rekommenderat att underhall skots av en specialist da enheten anvants under en langre tid.
Denna utrustning &r inte avsedd for anvandning av personer (inklusive barn) med nedsatt fysik, nedsatt sensorisk kapacitet, nedsatt mental kapacitet eller brist pa erfarenhet
och kunskap, savida inte anvandningen sker under dvervakning av en person som ansvarar for deras sékerhet eller de har instruerats om utrustningens anvandning av en
sadan person.

Barn bor évervakas sa att de inte leker med enheten.

Se till att vidta de forsiktighetsatgarder som anges hér for att undvika risker.
Alla symboler och deras innebérd visas nedan.

A FARA Detta betyder att felaktig anvandning av enheten kan innebéra stor risk for allvarlig skada(*1) eller dodsfall.

A VARNING Detta betyder att felaktig anvandning av enheten kan férorsaka allvarlig skada eller dédsfall.

/\ VAR FORSIKTIG

Detta betyder att felaktig anvandning av enheten kan fororsaka allvarlig personskada(*2) eller materiell
skada(*3).

*

*

*1:  Med allvarlig skada avses blindhet, kroppsliga men, brannskador eller kéldskador, elstétar, benbrott eller forgiftning med efterverkningar och lakarvard eller langvarig
poliklinisk behandling.

Med personskada avses mindre olycksfall, brannskador eller elstotar som inte kraver lakarvard eller inlaggning pa sjukhus.

Med materiell skada avses stora skador som paverkar tillgangar eller resurser.

Gor aldrig. Se upp for rorliga delar

Elchock Kontakt med vatten kan ge elstétar. Vidror ALDRIG med vata

hander. Dra alltid ut kontakten nér enheten inte anvands. Risk for fingerskada

Folj alltid instruktionerna Vat inte ned produkten

Ké&pan far inte monteras, repareras, ppnas eller tas bort. Detta medfér fara fér hdgspanning. Vand dig till aterférsaljaren eller en specialist.

Risken for elektriska stétar kvarstar aven efter att stromforsorjningen kopplats ur.

Aggregatet ska installeras enligt nationella féreskrifter om elinstallationer.

Anslutning till natspanning ska ske i form av fast installation via en huvudbrytare med ett kontaktavstand pa minst 3 mm.

Placera aldrig sprayflaskor narmare luftuttaget &n 1 m.
Den varma luften fran utrustningen for inomhus-eller utomhusbruk kan férorsaka explosion av en sprayflaska.

A VARNING

Installation maste efterfragas fran den tilhandahallande aterforséljaren eller professionella installationsforséljare. Installationen kraver speciell kunskap och
fardighet. Om kunder installerar p& egen hand, kan det resultera i eldsvada, elst6t, personskada eller vattenlackage.

Anvéand inte nagot annan kdldmedium vid pafylining eller byte &n det som angetts. Annars kan onormalt hogt tryck genereras i systemets kylning, vilket kan
leda till fel pa produkten, explosion eller att din kropp skadas.

Ta inte isér enheten, utfér inga forandringar pa den och placera inte om den pa ett annat stélle sjalv. Det kan resultera i eldsvada, elstét, eller vattenlackage.
For reparation eller omplacering, var god efterfraga service fran den tillhandahallande aterforsaljaren eller.

Om enheten ska omplaceras eller repareras, var god kontakta den tillhandahallande aterférséljaren. Om det finns en knut pa kabelledningen, kan det resultera
i elstot eller eldsvada.

Valj inte en plats for installationen dar antandbar gas kan lacka ut. Om det finns nagot gaslackage eller nagon ansamling av gas runt enheten, kan det orsaka
eldsvada.

Valj inte en plats for installationen dar det kan finnas mycket vatten eller fukt, som ett badrum. Férsamringar pa isoleringen kan resultera i elstét eller eldsvada.

Jordningsarbete bor efterfragas fran den tillhandahallande aterférsaljaren eller professionella férsaljare. Otillracklig jordningsledning kan orsaka elstét.
Anslut inte jordningsledningen till ett gasror, vattenror, blixtledare, eller telefonjordningsledning.

Du maste anvanda ett eget separat stromuttag for stromtillférseln. Om ett stromuttag anvénds som inte ar eget separat, kan det resultera i eldsvada.

Kontrollera sa att strombrytaren ar korrekt installerad. Om strombrytaren inte &r riktigt installerad kan det resultera i elstét. For att kontrollera installationsmetoden,
var god kontakta den tillhandahallande aterférsaljaren eller den professionella forsaljare som installerade enheten.

Under ett uppvisat fel (s& som brand lukt, utebliven nedkylning eller utebliven uppvarmning), sluta anvénda enheten och stang av strémbrytaren.
Fortsatt anvandning kan resultera i eldsvada, eller elstét. Var god efterfraga reparation eller service fran den tillhandahallande aterforsaljaren.

Stang inte av/satt inte pa (ON/OFF) strémbrytaren och tryck inte pa knapparna om din hand &r vat. Det kan resultera i elchock.

QOSSO eVVe LV eePP> |ePo

For inte in nagot material (metall, papper, eller vatten, etc) i luftutloppet eller luftintagséppningen. Flékten kan rotera med hog hastighet dér inne och det kan
finnas delar med hégspéanning, som kan orsaka personskada eller elstot.

/

/
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Om luftkonditionerarenheten inte kyler ner eller varmer upp, kan det finnas ett kylmedelslackage. Var god radfraga den tillhandahallande aterférsaljaren.
Kylmedlet som anvands i luftkonditionerarenheten &r sakert. Det lacker inte ut under normala anvandaromsténdigheter men om det lacker ut i rummet och
kommer i kontakt med en varmekalla som ett varmeelement, eller en ugn, kan det orsaka fara.

Om vatten eller andra frammande @mnen kommer in i de inre delarna, sluta anvénda enheten direkt och stang av strémbrytaren. Fortsatt anvdndande av
enheten kan orsaka eldsvada eller elstét. Var god kontakta den tillhandahallande aterférsaljaren for reparation.

Gor inte rent inuti luftkonditionerarenheten sjélv. Var god efterfraga rengéring av luftkonditionerarenhetens inre fran den tillhandahéallande aterférséaljaren.
Oriktig rengdring kan orsaka att hartsdelar gar sénder och att isoleringsdefekter uppstar pa de elektriska delarna, vilket kan orsaka vattenléckage, elstot eller
eldsvada.

Skada inte och utfér inga @ndringar pa stromkabeln. Anslut inte kabeln halvvéags, och anvéand inte en férlangningskabel med férgrening med andra enheter
anslutna. | annat fall kan eldsvada uppsta.

Placera inga tunga féremal pa stromkabeln, utsatt den inte for hetta, och dra inte i den. Om du gér det kan det resultera i elstot eller eldsvada.

Utsétt inte kroppen direkt for den kalla luftstrommen under langre perioder.

Stick inte in fi ngrarna eller nagot annat i in-/utblaset.

A VAR FORSIKTIG

Kontrollera sa att dranerat vatten avtappas. Om avtappningsprocessen inte &r tillrackligt utférd, kan vatten lacka ut, vilket kan resultera i vattenskador pa moblerna.
For att kontrollera att installationsmetoden som anvants var den korrekta, var god kontakta den tillhandahallande &terforsaljaren eller den professionella forséljare
som installerade enheten.

Om inomhusenhetens rérledningsutlopp utsétts pa grund av omplacering, stang 6ppningen. Att vidrora inre elektriska delar kan resultera i personskada eller
elstot.

Tvatta inte huvudluftkonditionerarenheten med vatten. Det kan orsaka elstét.

Placera inga behéllare som till exempel en vas innehallande vatska pa enheten. Det kan resultera i att vatten kommer in i enheten och forsamrar den elektriska
isoleringen, vilket kan orsaka elstét.

Om du anvéander enheten i ett stangt rum, eller anvander annan férbréanningsutrustning, se till att ha ett fonster 6ppet tillfalligt fér ventilation. Otillrécklig ventilation
kan orsaka kvavning pa grund av syrebrist.

Anvéand inte forbranningsutrustning i det direkta flodet av luft fran luftkonditionera renheten. Dalig férbranning hos en forbranningsutrustning kan orsaka kvéavning.

Undvik anvandning under langre perioder i en omgivning med hog fuktighet (6ver 80 %) som till exempel med fénster eller dorrar 6ppna. Det kan uppsta kondens
pa inomhusenheten och vattendroppar kan falla ner pa méblerna.

Om enheten inte kommer att anvéndas under en langre tid, stdng av huvudstromvéxlaren eller strombrytaren.

Kontrollera minst en gang om aret sa att inte utomhusenhetens monteringsplatta skadats. Om den ar skadad och ingen atgéard gors, kan enheten falla ner eller
vélta, och resultera i att man skadar sig.

Sta pa en stabil stege da du faster/tar loss frontpanelen/Iuftfiltret/luftrengdringsfiltret. Om detta inte gors kan det leda till att du faller ner eller skadar dig.

Sta inte pa utomhusenheten och placera ingenting pa enheten. Det kan resultera i att du skadar dig till foljd av fall eller véltning. Alla skador p& enheten kan orsaka
elstét eller eldsvada.

Placera ingenting runt utomhusenheten och Iat inte fallande I16v samlas runt den. Om dér finns fallna I8v, kan sma djur komma in i enheten och i kontakt med inre
elektriska delar, och orsaka fel eller eldsvada.

Placera inte djur eller véaxter pa platser dar vind fran luftkonditionerarenheten strémmar direkt. Det kan drabba djuret eller véxten pa ett negativt satt.

Anvand inte till speciella tillampningar som till exempel till férvaring av mat eller djur, eller till anvandning pa vaxter, precisionsutrustning, eller konstforemal.
Anvand inte pa skepp eller i andra fordon. Det kan orsaka fel pa luftkonditionera renheten. Dessutom, kan det skada dessa foremal.

Placera inte annan elektrisk utrustning eller mobler under enheten. Vattendroppar kan falla ner, och orsaka skador eller fel.

Vid underhall maste du sluta anvanda enheten och stanga av den med strémbrytaren. Eftersom flakten pa insidan kan rotera i héghastighet kan den orsaka
skador.

Efter att frontpanelen/luftfiltret rengjorts, torka bort allt vatten och lat st& och torka. Om vatten lamnas kvar, kan det orsaka elstot.

Da frontpanelen avlagsnats, ror inte enhetens metalldelar. Detta kan orsaka personskada.
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Om du hér askan och det finns risk for blixtnedslag, sluta anvanda enheten och koppla ur strémbrytaren. Om blixten slar ner, kan det orsaka fel.

\

Batterier till fjarrkontrollenheten:

- Skall sattas i med korrekt polaritet (+) och (-).

- Far inte ateruppladdas.

- Anvand inte batterier for vilka den "Rekommenderade anvandningsperioden” har gatt ut.

- Forvara inte anvénda batterier i fjarrkontrollenheten.

- Blanda inte olika sorters batterier, och blanda inte nya batterier med gamla.

Sammanléanka inte batterierna direkt till varandra.

Kortslut inte, ta inte isér, varm inte upp, och kasta inte in batterierna i en éppen eld. Om batterierna inte tas hand om pa korrekt sétt, kan de brista eller resultera i
vétskelackage, vilket kan orsaka brannskador och andra personskador. Om du kommer i direkt kontakt med vatskan, tvétta noggrant med vatten. Om den kommer i
kontakt med annan utrustning, torka av for att undvika direkt kontakt.

Placera inte inom réckhall fér sma barn. Om ett batteri svéljs, kontakta genast lakare.

Nar du trycker pa knappen CLOCK @, CHECK @, FILTER @ och RESET @ bor du se till sa att inte nagot frammande material kommer in i fjarrkontrollen. /
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@ MAXDRIFT (Gron)
FILTER (Orange)
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Avfrostning) (Orange)
@ TIMER (Gul)
® DRIFT (Gron)
®

RESET ATERSTALLNINGS-knapp

) FORBEREDELSER FORE ANVANDNI

Férbereda filtren
1. Oppna gallret pa aggregatets framsida och ta ut luftfiltren.
2. Sétt fast filtren (se detaljerad beskrivning i tillbehérsbladet).

Sétta i batterier (vid tradl6s anslutning.)
1. Avlégsna batterilocket.
2. Satt i tva nya AAA-batterier (ej uppladdningsbara)
med (+) och (=) polerna ratt vanda.
Instélining av Klocka
1. Tryck pa 5o« med en pennspets.
Om timerindikationen blinkar, ga till nasta steg 2.

2. Tryck pa @% eller ﬁ% : justera tiden.

3. Tryck pa @3 : Stall in timern.

Nollstélla fjarrkontrollen
Tryck pa peser med en pennspets eller
1. Avlégsna batteriet.

3. Sétt i batteriet.

<) LUFTFLODETS RIKTNING

1 luftriktarspjallen i 6nskad riktning
(vertikalt).

Tryck pa ﬁ : Gor att
2 luftstrémmen svénger omvaxlande upp
och ned. Tryck igen for att avbryta.

3 Luftstrommens horisontella inrikining
justeras manuellt.

Obs:
* Flytta ej luftspjallen p& annat séatt.
* Luftspjallen kanske stéller in laget automatiskt da anvéandarlaget aktiveras.

FJARRKONTROLL
z/%

Infraréd signalséndare

Avipa-knapp TOSHIBA
Knapp fér funktionsval (MODE) 5
Temperaturknapp (TEMP)
Flakthastighetsknapp (FAN)

Knapp fér svangning av luftspjéllen (SWING)
Instéliningsknapp for luftriktarspjéllen (FIX)
ON TIMER-knapp (ON)

OFF TIMER-knapp (OFF)

Timerbekraftelse (SET)

Rensa-knapp (CLR)

Minnes- och snabbvalsknapp (PRESET)
Knapp fér Ett Tryck (ONE-TOUCH)

Maxdrift (Hi-POWER)

Energisparknapp (ECO)

Knapp fér tyst drift (QUIET)

Komfortknapp fér vilolage (COMFORT SLEEP)
Filteraterstallningsknapp (FILTER)

Knappen for instéllining av klocka (CLOCK)
For servicepersonal (CHECK)
Aterstéllningsknapp (RESET)

i

JoPreseT |

M7 1T

ANIN PRI

980E0EEEROPENPOEEEE

o
o

s:
« Den medfdljande fiarrkontrollen ar av tradlés typ men kan ocksa anvéandas
tradbunden. Se "Hur du ansluter fjarrkontrollen for tradbunden anvéndning” i
installationsanvisningarna, om tradbunden anvéndning kravs.

Vid tradbunden anvéandning atergar fjarrkontrollen till ursprungliga installningar
(PRESET, TIMER och CLOCK atergar till ursprungliga installningar) nar
anvandaren stanger av luftkonditionerings huvudstrombrytare.

Tryck pa knappen "ONE-TOUCH” for en helt automatiserad anvandning som
ar anpassad efter den typiske kundens onskemal i den del av véarlden dar du
befinner dig. De anpassade instéllningarna kontrollerar temperatur, luftflédesstyrka.
luftflédesriktning samt andra instéllningar for att ge dig alternativ med "ONE-TOUCH’
pa en knapp. Om du foredrar andra instéllningar kan du vélja bland manga andre
anvandarfunktioner pa din Toshiba-enhet.

Tryck pa ,ﬁ : Paborja anvandandet.

P AUTOMATISK DRIFT

Anvands for automatiskt val av kyla, varme, eller endast flakt-drift
1. Tryck pa = [uoo] : vaj A.

Stall in énskad temperatur.

3. Tryck pa = : Vélj mellan AUTO, LOW _, LOW+ _o, MED _aa,
MED+ _aum, eller HIGH _<mamm.

KYLA / VARME DRIFT

1. Tryck pa g: Valj mellan Cool (kyla) ﬁ eller Heat (varme) fo

2. Tryck pa (7| : Stéll in 6nskad temperatur.
Kyla: Min. 17°C, Varme: Max. 30°C
3. Tryck pa {g : Valj mellan AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am,

MED+ _amm, eller HIGH _oanm.

) AVFUKTNING

For avfuktningens skull styrs en lagom kyla automatiskt.

1. Tryck pa ﬁ 2 valj Torr §§).

2. Tryck pa o 7]

\J mAxoRIFT

For att automatiskt kontrollera rumstemperaturen och luftflédet for snabbare
nedkylIning eller uppvarmning (férutom i lagena avfuktning).

Tryck pa [g : Sténg av och sla pa driften.

J) ENERGISPARDRIFT

For att automatiskt kontrollera rummet for att spara energi (férutom i lagena
avfuktning).

Tryck pa (=

Obs: Kyla; den instéllda temperaturen kommer automatiskt att stiga med 1 grad/
timme i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning). Vid uppvarmning kommer
den instéllda temperaturen att sjunka.

) TILLFALLIG DRIFT

Om fjérrkontrollen har kommit bort eller &r urladdad
* Tryck pa knappen RESET sa kan
luftkonditioneringen slas pa och av utan
fiarrkontrollen.
* Anvandarlaget ar satt til AUTOMATIC, den
férinstéllda temperaturen till 25°C och flaktdriften
gar med automatisk hastighet.

\O TIMERDRIFT

Stall in timern da luftkonditioneraren anvénds.

Stéll in énskad temperatur.

: Stang av och sla pa driften.

—0 9**?

Sla pa (ON) timern Sla av (OFF) timern
1 | Tryck pa ¥ 2L : Stall in dnskad Tryck pa (= (& : Stall in 6nskad
E ON-timer. EI OFF-timer.
2 | Tryck pa &2 : Stéll in timern. Tryck pa (5 : Stéll in timern.
3 | Tryck pa @’ : Avbryt timern. Tryck pa [@? : Avbryt timern.

Daglig timer tillater anvandaren att stélla in bade PA- & AV-timer (ON &
OFF) och aktiveras pa daglig basis.



Stalla in dagliga timer

1 | Tryck pa (7 (2L : Stéll in 3 | Tryck pa ﬁ‘
Eﬂ ON-timern.
= N

2 | Tryok pa ¢ 25, : Stall in 4 | Tryck pa knappen (5" [F77] - nar
Eﬂ OFF-timern. (¢ eller ¥) blinkar.

¢ Béada pilarna (1, ¥) ar indikerade nar den dagliga kombinerade timern
aktiveras.
Obs:

« Se till att fjarrkontrollen &r inom rackhall fér inomhusenheten, annars kan
aktiveringen bli en kvart forsenad.
 Installningen sparas for nasta liknande driftstillfélle.

) SNABBVALSDRIFT

Stélla in framtida driftslage. Denna instéllning memoreras av apparaten for
framtida drift (utom luftflodesriktning).
1. Valj driftslage.

2. Tryck pa och hall ner ;@3 Ji 3 sekunder for att spara installningen.

Symbolen @ visas.
3. Tryck pa (7|

o) STALLA IN AUTOMATISK OMSTART

Avsett for att automatiskt starta om luftkonditioneringen efter ett stromavbrott
(Strommen till enheten maste vara pa).

: Kor det forinstallda driftlaget.

Instéllning
1. Tryck in och hall ner knappen RESET péa inomhusenheten i 3 sekunder
for att starta drift (3 pipljud och lampan OPERATION blinkar 5 ganger/sek
i 5 sekunder).

2. Tryck in och hall ner knappen RESET pa inomhusenheten i 3 sekunder for

att stoppa drift (3 pipljud men lampan OPERATION blinkar ej).
« Om en PA-timer eller AV-timer stéllts in, aktiveras inte AUTOMATISK
ATERSTART.

\J TYSTORFT

For att kora aggregatet med mycket 1ag flakthastighet for tyst drift (férutom i
AVFUKTNING-lage).

Tryck pa [g
Obs: | vissa omstandigheter, kanske inte QUIET-funktionen ger tillrécklig

: Stang av och sla pa driften.

nedkylning eller uppvarmning pa grund av funktionen som ger lagt ljud.

) KOMFORT I VILOLAGE

For att spara energi d& du sover, kontrollera luftflodet automatiskt och stang av
automatiskt.

COMFORT
SLEEP

Tryck pa s 1 Valj 1, 3, 5 eller 9 timmar fér OFF timer-drift.

Obs: Nedkylning, den instéllda temperaturen kommer automatiskt att
stiga med 1 grad/timme i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning). Vid
uppvarmning, kommer den instéllda temperaturen att sjunka.

) UNDERHALL

A Sténg forst av strombrytaren.

Filteraterstallning

FILTER-lampan ténds; filtret maste rengoras.

For att stanga av lampan, tryck pa knappen RESET pa inomhusenheten eller
knappen FILTER pa fjarrkontrollen.

Inomhusenheten och fjarrkontrollen

* Rengér inomhusenheten och fjarrkontrollen med en fuktad trasa vid behov.

* Bensin, fértunningsmedel, putsmedel med slipverkan eller kemiskt
behandlade dammtrasor/-vippor far ej anvandas.

SJALVTVATT (ENDAST VID TORR OCH

SVAL-DRIFT)

For att undvika dalig lukt orsakad av fukten i inomhusenheten.

1. En knapptryckning pa knappen ﬁ under lage "Sval” eller "Torr”,
gor att flakten fortsatter att arbeta i 30 minuter varefter den sténgs av.
Detta minskar fukten i inomhusenheten.

inom 30 sekunder for att

2. Tryck mer &n tva ganger pa (7 |
omedelbart stoppa enheten.

) DRIFT OCH PRESTAND

1. Treminuters sékerhetssparr: For att skydda luftkonditioneringsaggregatet
fran att aktiveras under tre minuter vid plotslig omstart eller paslagning till
ON.

2. Anvandning av féruppvarmning: Varm upp enheten i 5 minuter innan
varmluftsblast.

3. Varmluftskontroll: Nar temperaturen i rummet nar installd temperatur bérjar
flakten snurra langsammare och utomhusenheten stannar.

4. Automatisk avfrostning: Flaktarna stannar under avfrostningen.

5. Uppvarmningskapacitet: Varme absorberas utifran och skickas in i rummet.
Anvénd ett annat rekommenderat varmeaggregat nar utomhustemperaturen
ar for lag.

6. Tank pa féljande angaende snéansamlingar: Placera utomhusenheten pa
ett stalle dar den inte utsatts for sno, 6v eller annat arstidsbetonat skrap.

7. Vissa mindre knakande ljud kan uppst& da enheten &r igang. Detta ar
normalt eftersom det knakande ljudet kan vara orsakat av utvidgning/
hopdragning av plast.

Obs: Punkt 2 t o m 6 galler varmeaggregatsmodeller.

Driftsmiljo for luftkonditioneringen

Temp.
Drift I ’ ' ;
Varme —15°C ~ 24°C Under 28°C
Kyla —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Avfuktning —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

) FELSOKNING (KONTROLLPUNKTER)

Kyl- eller varmeeffekten ar

Aggregatet arbetar inte. onormalt svag.

Filtren &r blockerade av damm.
Temperaturen &r inte ratt instélld.
Fonstren eller dorrarna star 6ppna.
Luftintaget eller utblaset pa
utomhusenheten &r blockerade.
Flakten snurrar inte fort nog.
Driftslage DRY ar installt.

Huvudstrémbrytaren &r avslagen.
Automatsakringen har aktiverats
for att bryta strémférsérjningen.
Strémavbrott.

ON-timern &r instélld.

i) FUARRKONTROLL A-B VAL

For att separera anvéandandet med fjarrkontroll for vardera inomhusenhet da 2
luftkonditionerare &r installerade nara varandra.
Fjérrkontroll B Instéllning.
1. Tryck pa knappen RESET péa inomhusenheten for att satta pa
luftkonditioneraren sa den hamnar i laget ON.
2. Rikta fjarrkontrollen mot inomhusenheten.
3. Tryck och hall ner knappen cieck pa Farrkontrollen med en pennspets.
"00” visas nu pa displayen.
4. Tryck pa @ medan du haller nere ¢gok. "B’ visas nu pa displayen
och "00” férsvinner och luftkonditioneraren stangs av och hamnar i laget
OFF. Fjarkontrollen B & nu memorerad.

Obs: 1. Repetera stegen ovan for att aterstalla Fjarrkontrollen till att vara A.
2. Fjarrkontroll A har inte "A™-display.
3. Fabriksinstallningen hos Fjarrkontrollen fran fabriken ar A.

TOSHIBA
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VAROTOIMENPITEET

Nalmistaja ei ole vastuussa mistéén vahingoista, jotka johtuvat siita, etta tamén kéyttdoppaan ohjeita ei ole noudatettu. \
Sailyta tata kayttoopasta paik , josta se tarvi on helposti saatavilla.
Muista lukea tama kéyttdopas huolellisesti ennen kayttoa.
Suosittelemme, ettd ammattitaitoinen henkild huoltaa laitteen kun sité on kaytetty pitkén aikaa.
Tatéa laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan lukien) kaytettavéksi, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo laitteen kayttoa tai opasta sen kaytossa.
Lapsia tulee valvoa, jotta he eivét paase leikkimaan laitteen kanssa.

Muista noudattaa tassé annettuja varoituksia turvallisuusvaarojen vélttamiseksi.
Symbolit ja niiden merkitykset on esitetty alla.
A VAARA Osoittaa, etta yksikon vaara kaytto voi erittdin todennakoisesti aiheuttaa vakavia vammoja(*1) tai kuoleman.
A VAROITUS Osoittaa, etta yksikon vaara kaytto voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman.
A HUOMIO Osoittaa, etta yksikon vaara kaytto voi aiheuttaa henkildvahinkoja(*2) tai omaisuusvahinkoja(*3).
*1: Vakava vamma tarkoittaa nadn menetysta, vammoja, palo-tai paleltumisvammoja, luunmurtumia tai myrkytysta, joista seuraa jalkivaikutuksia ja jotka vaativat

sairaalahoitoa tai pitkéaikaista avohoitoa.
*2: Henkildévahinko tarkoittaa lievaa tapaturmaa, palovammaa tai sdhkoiskua, joka ei vaadi yksittaista tai toistuvaa sairaalahoitoa.
*3:  Omaisuusvahinko tarkoittaa suurehkoa vahinkoa, joka koskee omaisuutta tai resursseja.

Ala koskaan tee nain. & Varo pyérivia osia

Sahkovaara. Kosketus veden kanssa aiheuttaa sahkéiskun. ALA kosketa, .
jos kétesi ovat marat. Irrota aina pistotulppa, kun laitetta ei kayteta. Sormivamman vaara

Noudata aina ohjeita . Ala anna tuotteen kastua

A VAARA

Ala asenna tai korjaa laitetta ominpain aléka avaa tai irrota sen kantta. Muussa tapauksessa voit altistua vaarallisen suurille jannitteille. Pyyda jalleenmyyjaa tai
valtuutettua asentajaa suorittamaan nama toimenpiteet.

Laitteen virran katkaiseminen ei poista mahdollisen séhkdiskun vaaraa.

Laite on asennettava paikallisten sdhkdmaaraysten mukaisesti.

Kiintedan johdotukseen on liitettava paakytkin, jonka koskettimien ilmavéli on vahintdan 3 mm kaikissa navoissa.

Ala aseta spraypulloa alle 1 m:n etaisyydelle iimanpoistosaleikosta.
Sisé-ja ulkoyksikoista tuleva lammin ilma voi aiheuttaa spraypullon rajahdyksen.

A VAROITUS

Asennustyd on tilattava jalleenmyyjalté tai ammattitaitoiselta asentajalta. Asennus vaati erikoisosaamista ja —taitoja. Jos asiakas suorittaa asennuksen, voi se
johtaa tulipaloon, sahkdiskuun, tapaturmaan tai vesivuotoon.

Ala kayta muuta kuin madritettya kylméaainetta, kun taydennét tai vaihdat kylméaainetta. Muuten ja&hdytyskierrossa voi muodostua epatavallisen korkea paine,
miké voi johtaa tuotteen toimintahairiéén tai rajahtamiseen ja kayttajan ruumiillisiin vammoihin.

Ala pura, muokkaa tai sijoita laitetta uudestaan itse. Se voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun tai vesivuodon. Pyyda jalleenmyyjaa tai jalleenmyyjaa suorittamaan
korjaukset tai uudelleen sijoittaminen.

Kun korjaat tai sijoitat yksikdn uudestaan, ota yhteys jalleenmyyjaan. Jos johdotuksessa on vikoja, voi se johtaa adhkdiskuun tai tulipaloon.

Ala asenna yksikkoa kohtaan, palavien kaasujen laheisyyteen. Jos laitteen laheisyydessa tapahtuu kaasuvuoto, voi seurauksena olla tulipalo.

Ala asenna laitetta kohtaan, jossa se voi altistua vedelle tai kosteudelle, kuten kylpyhuoneet. Eristyksen heikentyminen voi johtaa sahkéiskuun tai tulipaloon.

Maadoitustyd on tilattava jalleenmyyjalta tai ammattitaitoiselta henkilolta. Riittimaton maadoitus voi aiheuttaa sahkdiskun. Al liita maajohtoa kaasuputkeen,
vesiputkeen, valojohtimeen tai puhelimen maajohtoon.

Kayta erillista virransyoéttéa. Jos muuta kuin erillista virramsy6ttéa kaytetaan, voi se johtaa tulopaloon.

Tarkasta, etta virtakytkin on oikein asennettu. Jos virtakytkinta ei ole asennettu oikein, voi se aiheuttaa sahkéiskun. Pyyda jalleenmyyjaa tai ammattitaitoista
asentajaa joka asensi virtakytkimen tarkastamaan asennus.

Virheen aikana (esimerkiksi palavan haju, ei jadhdyta, ei lammita), pysayté yksikon kaytto ja kytke virtakytkin pois paalta.
Kayton jatkaminen voi johtaa tulipaloon tai s&hkéiskuun. Pyydé jalleenmyyjaé suorittamaan korjauksethuollon.

Ala koske virtakytkimeen tai painikkeisiin mérilla kasilla. Tama voi aiheuttaa sahkoiskun.

Ala aseta mitaan materiaalia (metallic, paperi, vesi, jne.), ilman sisaan-tai ulostuloaukkoihin. Tuuletin voi pydria suurella nopeudella tai sisélla on osia, joissa on
suurjannite, mik& voi johtaa loukkaantumiseen tai sahkoiskuun.
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Kun ilmastointilaite ei jaahdyté tai lammita, voi syyna olla kylméainevuoto. Ota yhteys jélleenmyyjadan. limastointilaitteessa kaytetty kylméaine on turvallista.
Se ei vuoda normaaleissa olosuhteissa, mutta jos sita vuotaa lampdlahteen, kuten lammitin tai liesi, siséltavaan huoneeseen, voi se aiheuttaa haitallisen
reaktion.

Jos vetté tai vieraita esineita paasee laitteen sisélle, lopeta yksikon kayttd vélittdmasti ja kytke virtakytkin pois paalta. Kaytén jatkaminen voi aiheuttaa tulipalon
tai séhkoiskun. Pyyda jalleenmyyjaa korjaamaan laite.

Ala puhdista ilmastointilaitteen sisapuolta itse. Pyyda jalleenmyyjaa suorittamaan yksikon sisapuolinen puhdistaminen.
Riittaméaton puhdistus voi aiheuttaa hartsiosien tai séhkoosien eristyksen vioittumisen, miké voi johtaa vesivuotoihin, sahkéiskuun tai tulipaloon.

Ala vaurioita tai mukauta virtajohtoa. Al liita johtoa keskelta tai kdyta useaa jatkojohtoa, jota jo kaytetaan toisiin laitteisiin. Taman laiminlyéminen voi johtaa
tulipaloon.

Ala aseta raskaita esineita virtajohdon paalle, altista sita lammélle tai veda siita. Tama voi johtaa séhkséiskuun tai tulipaloon.

Ala altista kehoasi pitkaksi aikaa kylmalle imavirralle.

Ala tydnna sormea tai mitaan tavaroita ilmanottoaukkoon/ilman ulostuloaukkoon.

A HUOMIO

Varmista, etté tyhjennettéva vesi poistuu. Jos veden poistaminen ei ole riittava, voi vesivuodot vaurioittaa huonekaluja. Pyyda jalleenmyyjaa tai ammattitaitoista
asentajaa, joka asensi yksikon, tarkastamaan asennus.

Jos sisdyksikon putkiston ulostulo paljastuu uudelleen sijoituksen vuoksi, sulje paljastunut kohta. Sisaisiin séhkoosiin koskeminen voi johtaa tapaturmaan tai
séhkoiskuun.

Ala pese ilmastointiyksikkoa vedella. Tama voi aiheuttaa sahkoiskun.

Ala aseta mitadn nesteita sisaltavaa sailiota, kuten kukkamaljakko, yksikén paalle. Se voi aiheuttaa veden paasyn laitteeseen ja vaurioittaa sahkoeristyst,
aiheuttaen sahkaiskun.

Jos kaytat yksikkoa suljetussa tilassa tai muiden, rajahdysmoottoreita siséltévien laitteiden yhteydessé, tuuleta tila s&annéllisesti avaamalla ikkuna.
Riittdméatdn tuuletus voi johtaa tukehtumiseen hapen puutteen vuoksi.

Ala kayta rajahdysmoottorilla varustettuja laitteita iimastointilaitteen ilmavirrassa. Rajahdysmoottorin heikko toiminta voi aiheuttaa tukehtumisen.

Valta pitka
paalle.

kayttod kosteissa tiloissa (yli 80%), esimerkiksi ovet ja ikkunat auki. Siséyksikké6n voi muodostua kondenssia, miké voi tippua huonekalujen

Kun laitetta ei kdyteta pitk&an aikaan, kytke paakytkin tai virtakytkin pois paalta.

Tarkasta vahintaan kerran vuodessa, onko ulkoyksikdn kiinnityspdyté ehja. Jos vikaa ei korjata, voi yksikko pudota tai kaatua ja aiheuttaa tapaturman.

Seiso tukevilla tikkailla kun kiinnitat/irrotat etupaneelin/iimansuodattimen/ilmanpuhdistussuodattimen. Jos néin ei tehda, voit pudota ja loukkaantua.

Ala seiso ulkoyksikon paélla tai aseta mitadn sen paalle. Se voi auheuttaa tapaturman kaatuessa tai pudotessa.
Laitteen vaurioituminen voi aiheuttaa sahkdiskun tai tulipalon.

Ala aseta mitaan ulkoyksikon ymprille tai anna lehtien kerantya sen palle. Lehdet tai pienet eldimet voivat paasta laitteen sisélle ja kosketta sen sahkoosiin
ja aiheuttaa toimintahairion tai tulipalon.

Al4 sijoita lemmikkeja tai kasveja suoraan ilmastointilaitteen ilmavirran eteen. Se voi vahingoittaa lemmikkia tai kasveja.

AI kaytéa laitetta eldinten ruoan, kasvien, tydkalujen tai taide-esineiden sailytykseen.
Ala kayta veneissa tai ajoneuvoissa. Tdma voi aiheittaa vikoja iimastointiyksikkdon. Ja tdmén lisaksi vaurioittaa itse venetta tai ajoneuvoa.

Ala aseta muita sahkdlaitteita tai huonekaluja yksikén alle. Tippuva vesi voi aiheuttaa vaurioita tai vikoja.

Huollon ajaksi laitteen kaytto taytyy lopettaa ja virtakatkaisin kytkea pois paalta. Koska sisalla oleva tuuletin voi pydria suurella nopeudella, se voi aiheuttaa
vammoja.

Kun etupaneeli/iimansuodatin on puhdistettu, pyyhi mahdollinen vesi pois ja anna laitteen kuivua. Jéljelle jatetty vesi voi aiheuttaa séhkdiskun.

Kun etupaneeli on irrotettu, ala koske yksikén metalliosiin. Tamaé voi johtaa tapaturmaan.

CLOPCVILRRLVOCVVOLVee VLVLVLVee®

Jos kuulet ukonilmaa ja salamanisku voi olla mahdollista, sammuta laite ja kytke virtakytkin irti. Salamanisku voi aiheittaa vaurioita.

Vs

Kaukoséatimen paristot:

Ala

Ala

- Ala

- Aseta paristot oikein pain (+) ja (-).
- Al

lataa uudestaan.

ayta paristoja kun niiden “Suositeltu kayttéaika” on paattynyt.
dilytd vanhoja paristoja kaukoséaatimessa.

sekoita erityyppisia tai uusia ja vanhoja paristoja keskenaan.

4 juota paristoja kiinni.

aseta oikosulkuun, pura, lammita tai heita paristoja tuleen. Jos paristoja ei héviteté oikealla tavalla, voivat ne réjahtéa tai vuotaa, aiheuttaen palovamman tai

tapaturman. Jos kosketat nesteeseen, huuhtele runsaalla vedelld. Jos neste koskettaa laitteeseen, pyyhi neste pois ja vélta suoraa kosketusta siihen.
- Sailyta lasten ulottumattomissa. Jos paristo nielladn, ota yhteys laakériin vélittdmasti.
Kun paina painikkeita CLOCK ®, CHECK @, FILTER @ ja RESET @, &la anna minkééan vieraiden esineiden joutua ja juuttua kaukosaatimen sisaan. /




1) SISAYKSIKON NAYTTO

Hi POWER (Vihre&)
FILTER (Oranssi)
PRE.DEF (Esilammitys/
Sulatus) (Oranssi)
TIMER (Keltainen)
OPERATION (Vihred)
RESET-painiketta

¥ VALMISTELU ENNEN KAYTTOA

Suodattimien valmistelu
1. Avaa ilmanottoséleikké ja irrota ilmansuodattimet.
2. Kiinnita suodattimet (Kts. taydentavia tietoja liitteesta).

0

HiPOWER FILTER PRE.DEF TIMER OPE?ATION
[ ] [ ] [ ] L] (]

o> o &

@6 O

RESET

Paristojen i (kay
1. Irroita paristolokeron kansi.
2. Laita sisdan kaksi uutta AAA-paristoa
varmistaen, etta (+)- ja (-)-navat tulevat oikein pain.
Kellon asettaminen
1. Paina oS« lyijykynan karjen avulla.
jos ajastinilmaisin vilkkuu, siirry vaiheeseen 2.

ksesi aika.

2. Pai G”"E't'ﬁz
. Paina N tai OFF - saatadl
52 R K2

: Aseta ajastus.

3. Paina (¥

Kauko-saatimen Uudelleenasettaminen
Paina geser lyijykynan karjen avulla tai
1. Poista paristo.

3. Aseta paristo paikalleen.

¢J ILMANVIRTAUKSEN SUU

: Siirré séleikkd
haluamaasi asentoon pystysuunnassa.

Paina gﬁs : Lima virtaa

2 automaattisesti. Pysayté saleikon
kééntyminen painamalla painiketta
uudelleen.

3 Saada haluamasi asento
vaakasuunnassa manuaalisesti.

Huomaa:
* Al likuta saleikk6a kasin tai muulla tavalla.
* Séleikko saattaa automaattisessa- tilassa ollessa liikkua.

o) KAUKO-SAADIN
Infrapunaléhetin g

Kaynnistys-/pysaytyspainike ————
Tilanvalintapainike (MVODE) - TOSHIBA

Lampétilan saatopainike (TEMP)

Puhaltimen nopeuden saéatopainike (FAN)

Saleikdn suuntaamis-painike (SWING)

Saleikon asetuspainike (FIX)

Kaynnistysajastimen painike (ON)

Pysaytysajastimen painike (OFF)

Asetus-painike (SET)

Poisto-painike (CLR)

Muisti- ja esiasetuspainike (PRESET)

Monitoiminto-painike (ONE-TOUCH) ® %I [

Suurtehopainike (Hi-POWER) 1

Virranséastopainike (ECO) ® ww@ @

Mykistyspainike (QUIET) el &1 CIEH

Comfort-uniajastinpainike (COMFORT SLEEP) (0 Hleofi o nfn o

Suodattimen uudelleen asennus — painike ({9

(FILTER)

Aseta kello -painike (CLOCK)

Tarkistus-painike (CHECK)

RESET-painiketta (RESET)

Huomaa:

¢ Mukana toimitettava kaukoséédin on langatonta tyyppia, jota voidaan kayttaa
myds langallisena. Katso asennusoppaan kohdasta “Kaukosé&atimen liittdminen
langallista kéyttoa varten” ohjeita, jos langallista kayttdé vaaditaan.

« Johdollisessa kaytossa kaukoséadin palaa alkutilaan (PRESET, TIMER ja
CLOCK palaavat alkutilaan), kun kéyttaja sammuttaa ilmastointilaitteen virran.

BEEEEEERISORISOIOISECR)
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Paina “ONE-TOUCH"-painiketta valitaksesi tdysin automaattinen kayttétila. Kéyttotoiminnot
on asetettu vastaamaan paikallisia kayttdtottumuksia. Esi it toiminnot saatelevar
puhallusilman suuntaa, iiman lampétilaa, puhallusvoimakuutta seké muita asetuksia. N&ir
saat valittua erilaisia toimintoja “ONE-TOUCH"-painiketta kayttaen. Mikéli haluat vaihtae
asetuksia, voit valita haluamasi asetukset Toshiba-laitteesi monista eri vaihtoehdoista.

Paina g

) AUTOMAATTIKAYTTO

Jaahdytyksen, lammityksen tai pelkén puhallinkdytén automaattinen valinta seka

: Aloittaaksesi toiminta.

: Aseta haluamasi lampétila.

: Valitse AUTO, LOW _, LOW+ _a, MED _am, MED+ _aam,
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Jaahdytys: Min. 17°C, Lammitys: Max. 30°C

. Paina ¢ #[FAN] : valise AUTO, LOW —, LOW+ o, MED _am, MED+ —-ma,

w

8

Kosteuden poistoa varten keskitasoinen jaéhdytystoiminto sédédetdan
automaattisesti.

Valitse Kuivatus (5.

: Aseta haluamasi lampétila.

:J) SUURTEHOKAYTT

Voidaksesi automaattisesti saattad huonelampétilaa ja ilmanpuhallusta
nopeuttaaksesi viilentymista tai ldampenemista (Ei toimi KUIVATUS tiloissa).

Kaynnisté ja pyséyta toiminta.

i) VIRRANSAASTOTOIMINTO

Voidaksesi automaattisesti sdattda huonelampétilaa ja saéstaa energiankulutusta
(Ei toimi KUIVATUS tiloissa).

Paina 3

Huomaa: Viileentdminen: Asetettu lampétila nousee automaattisesti yhdella
asteella tunnissa kahden tunnin ajan (enintadén kahden asteen verran).
Lammittdessa asetettu lampétila vastaavasti alenee yhdella asteella

. Kéynnista ja pysaytéa toiminta.

tunnissa.
1) TILAPAINEN KAYTTO

Jos kaukos&adin on kadoksissa tai sen paristot ovat 00—
tyhjentyneet e A
« Laite voidaan kéynnistaa tai pysayttaa ilman
kaukosaadinta painamalla RESET-painiketta.
* AUTOMAATTINEN-toiminta on tehdasasetuksena,
esiasetettu lampatila on 25°C. Puhallin-toiminnan
tehdasasetuksena on automaattinen nopeus.

g AJASTINKAYTTO

Aseta ajastin ilmastointilaitteen kdydessa.

1 i Kéaynnistys- asettaminen

1 Painaﬁ O\ : Aseta haluamasi

: Paina (3 (&5 : Aseta haluamasi
El kaynnistysajastin.

Ell sammutusajastin.

2 | Paina 73

Aseta ajastus. : Aseta ajastus.

Peruuta ajastus. : Peruuta ajastus.

3 | Paina 7l¢ ]

Paivittainen ajastin mahdollistaa kayttijan asettamaan PAALLE&POIS
ajan, jolloin laite kdynnistyy paivittain.



-

Paina g% : Aseta 3

kaynnistysajastin.

-painiketta
(# -tai ¥) -merkin vilkkuessa.

2 | Paina (3 &5 : Aseta 4
EI sammutusajastin.

* Jokapaivaisen ajastimen kdynnistymisen aikana nakyvat kummatkin
nuolet (1, ¥).

Huomaa:
* Pid& kaukosaadin lahetysetéisyydella sisayksikostd. Muussa tapauksessa
seurauksena on 15 minuutin viive.
¢ Asetus tallennetaan seuraavaa samanlaista kéayttéa varten.

) ESIASETUSKAYTTO

Aseta oletustoiminta tulevaa kayttéa varten. Laite tallentaa asetuksen tulevaa
kayttoa varten (paitsi iimanvirtauksen suunta).

1. Valitse oletustoiminta.
painiketta ja pidé se painettuna 3 sekunnin ajan
tallentaaksesi asetuksen. @ -merkki tulee nakyviin.

3. Paina @’ :

) AUTOMAATTINEN UUDELLEENKAYNNISTYS

limastointilaite kaynnistyy automaattisesti uudelleen séhkékatkon jélkeen
(Laitteen virran on oltava paalla sahkokatkon sattuessa).

Esiasetettu kayttdtoiminto suoritetaan.

Asetus
1. Paina ja pidé alaspainettuna siséyksikon RESET-painiketta 3 sekunnin
ajan (Kuulet 3 piippausta ja TOIMINTA valo vilkkuu 5 kertaa/sekunti viiden
sekunnin ajan).

2. Paina ja pida alaspainettuna sisayksikon RESET-painiketta 3 sekunnin ajan

kumotaksesi toiminto (Kuulet 3 piippausta mutta TOIMINTA valo ei vilku).
¢ Jos PAALLE- tai POIS-ajastin on asetettu, AUTOMAATTINEN
TOIMINNAN UUDELLEENKAYNNISTYS ei aktivoidu.

) HILJAINEN TOIMINTO

Hiljainen toiminto erittain hitaalla tuulettimen kéyntinopeudella (paitsi
kuivatustilassa).

Paina ﬁ Kaynnistéa ja pysayta toiminta.

1. Kolmen minuutin suojaustoiminto: Laite aktivoituu kolmen minuutin viiveella,
kun se kéynnistetdan uudelleen tai kytketaan paalle akillisesti.

2. Esilammitys: Lammité laitetta 5 minuuttia ennen [&mpiman iiman puhallusta.

3. Lampimén ilman sé Kun huoneenlampétila saavuttaa asetetun
lampétilan, puhaltimen nopeus hidastuu automaattisesti ja ulkoyksikkd
pyséhtyy.

4. Automaattinen sulatus: Puhaltimet pysahtyvat sulatuksen ajaksi.

5. Lammitysteho: Lampd absorboidaan ulkoilmasta ja se vapautuu
huonetiloihin. Kun ulkolampétila on liian matala, on kaytettdva muuta
suositeltua lammityslaitetta yhdessa ilmastointilaitteen kanssa.

6. Esté lumen keraantyminen ulkoyksikon paalle: Valitse ulkoyksikélle
sellainen paikka, jossa sen paélle ei paase kerdantymaan lunta, puista
pudonneita lehti& tai vastaavaa.

7. Laitteesta saattaa kuulua véhéisté natinaa sen toiminnan aikana. Téma on
normaalia, silla &ani aiheutuu muovin laajentumisesta tai supistumisesta.

Huomaa: kohdat 2-6 koskevat lammitysmallia

limastointilaitteen kéyttdolosuhteet

Lamp.
Ulkolampétila Huoneen Lampatila
Kaytto
Lammitys —15°C ~ 24°C Alle 28°C
Jaahdytys —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Kuivatus —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

1) VIANETSINTA (TARKISTETTAVAT SEIKA

Jaahdytyksen tai lammityksen

Laite ei toimi. teho on heikKo.

Laitteen paavirtakytkin on off-
asennossa.

Laitteen virransyottd on katkaistu
virrankatkaisimesta.

Poly on tukkinut suodattimet.
Lampétilaa ei ole asetettu oikein.
Ikkuna tai ovi on auki.
Ulkoyksikon ilmanottoaukko
Virransy6ttd on katkennut (esim. tai ilman ulostuloaukko on
sahkokatko). tukkeutunut.

Kaynnistysajastin on asetettu. * Puhaltimen nopeus on liian hidas.
Kayttétila on DRY.

Huomaa: Tietyissa olosuhteissa, HILJAINEN-toiminto saattaa olla tuottamatta
riittdévaa viilenemisté tai lampenemista valitun hiljaisen kayton takia.

) COMFORT-UNIAJASTINTOIMINTO

1) KAUKOSAATIMEN A-B VALINTA

Nain voit kéyttad samaa kaukosédadinta erikseen kahden toistensa
laheisyydessa sijaitsevan iimastointilaitteen kanssa.
Kaukosaatimen B-asetus.

1. Paina sisdyksikon RESET-painiketta kaynnistaédksesi iimastointilaite.
2. Suunta kauko-saéadin sisayksikkoa kohti.

PR

i energiaa val
automaattinen sammutus.

automaattinen iimavirtaus-séato ja

COMFORT 3. Paina ja pida kauko-saatimen ci2ck -painiketta kynan karjen avulla.
SLEEP

“00” tulee nakyviin ruudulle.
. o . X B 4. Samalla kun painat ¢i2ck -painiketta, paina ﬁ “B” tulee nakyviin ja
Huomaa: Viileentaminen: Asetettu lampétila nousee automaattisesti yhdella — L
asteella tunnissa kahden tunnin ajan (enintaan kahden asteen “00” katoaa. lImastointilaite sammuu. Kauko-ohjaimen B-asetus tallentuu

verran). Lammittaessé asetettu lampétila vast ti alenee yhdella muistiin.
asteella tunnissa.

\J Huoto_________

& Katkaise ensin laitteen virta virtakatkaisimesta. TOSHIBA TOSHIBA

: Valitse 1, 3, 5 tai 9 tuntia pyséytysajastinta varten.

Paina &

Huomaa: 1. Toimi ylla esitetyllé tavalla asettaaksesi kaukosaédin A-tilaan.
2. Kauko-saatimen A-asetuksen “A” ei tule nékyviin.
3. Kauko-saatimen tehdasasetus on A.

Suodattimen Uudelleenasetus

SUODATIN-merkkivalo syttyy: suodatin téytyy puhdistaa.

Sammuttaaksesi valo paina sisdyksikon RESET-painiketta tai kaukosaatimen
FILTER-painiketta.

P 5 ja kaukosééadin tarvittaessa kostealla liinalla.
* Ala kayta bensiinia, tinnerid, puhdistusjauhetta tai kemiallisesti kasiteltya
puhdistusliinaa.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO (VAIN JAAHD

JA KUIVAKAYTTO)

Sisayksikkoon keraantyvén kosteuden aiheuttaman pahan hajun valttamiseksi.

painiketta painetaan kerran “jaahdytys™- tai
kuivatusk: n” aikana, puhallin toimii viela 30 minuutin ajan, minkéa
jalkeen se kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Nain varmistetaan
kosteuden vaheneminen sisayksikosta.

N

. Voit pysayttaa yksikon valitto
2 kertaa 30 sekunnin sisélla.



SIKKERHETSREGLER

Grodusenten vil ikke pata seg noe ansvar ved skade forarsaket av manglende anvendelse av bruksanvisningen. \
Oppbevar denne brukerveiledningen pa en plass hvor den er lett tilgjengelig hvis nadvendig.

Les noye gjennom brukerveiledningen fer bruk.

Det anbefales at vedlikeholdet utfgres av en spesialist nar enheten har veert i drift over lengre tid.

Dette produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske eller psykiske evner, eller som mangler nedvendig kunnskap eller erfaring om
denne typen apparater, sa lenge de ikke veiledes, eller har fatt oppleering i bruken av apparatet av personer som er ansvarlige for deres sikkerhet.

Barn ma veiledes slik at de ikke bruker apparatet som et leketoy.

Folg de oppferte sikkerhetsreglene for & unnga sikkerhetsrisikoer.
Symbolene og betydningen av disse er vist under.
A FARE Dette indikerer at feil bruk av denne enheten kan fare til en hay sannsynlighet for alvorlig personskade(*1) eller dgdsfall.
A ADVARSEL Dette indikerer at feil bruk av denne enheten kan fare til alvorlig personskade eller dadsfall.
A FORSIKTIG Dette indikerer at feil bruk av denne enheten kan fare til alvorlig personskade(*2) eller skade pa eiendom(*3).
*1: Med en alvorlig personskade menes blindhet, skade, brannsar (varme eller kalde), elektrisk stat, benbrudd eller forgiftning som gir ettervirkninger og som

krever innleggelse pa sykehus eller behandling over lengre tid.
: Med personskade menes det en liten ulykke, brannsar eller elektrisk stat som ikke krever innleggelse eller gjentatt behandling pa sykehus.
: Med skade pa eiendom mens det starre skader som pavirker eiendeler eller ressurser.

* %
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Gjer aldri. A Veer oppmerksom pa roterende deler

Elektrisk fare. Kontakt med vann vil forarsake elektrisk stot.
Ya,’ Fare for skader pa fingre

IKKE ta pa med vate hender. Koble alltid fra nar det ikke er i bruk.

Folg alltid instruksene .b Ikke la produktet bli vatt.

A FARE

Ikke monter, reparer, apne eller fiern dekselet. Det kan utsette deg for farlig haye spenninger.
Sper leveranderen eller spesialisten om & gjere dette.

Det & sla av strammen vil ikke forhindre et mulig elektrisk stet.

Dette apparatet skal monteres i henhold til nasjonale elektrisitetsforskrifter.

Det skal monteres skillebryter med minimum 3 mm kontaktavstand for alle poler ved fast tilkobling til stremtilfarsel.

Ikke plasser en sprayboks naermere enn 1 m fra luftuttaksristen.
Den varme luften fra innenders-og utendersenheter kan fa en sprayboks til & eksplodere.

A ADVARSEL

Installasjon ma utferes av leveranderens forhandler eller av et profesjonelt installasjonsfirma. Installasjon krever spesialkunnskap.
Hvis kundene installerer pa egen hand, kan det fere til brann, elektrisk stet, skade eller vannlekkasje.

Ikke bruk annet kjglemedie enn det som er oppgitt for enheten. Hvis annet blir brukt, kan det oppsta unormalt heyt trykk i kjelesyklusen,
noe som kan resultere i feil, eksplosjon eller skade pa personer.

Ikke demonter, endre eller flytt enheten pa egen hand. Det kan fgre til brann, elektrisk stet eller vannlekkasje.
For reparasjoner eller flytting ma du bestille service fraleverandgrens forhandler eller en forhandler.

Ved flytting av eller reparasjon pa enheten ma du kontakte leveranderens forhandler.
Hvis kabelen er klemt, kan det fore til elektrisk stot eller brann.

Ikke plasser apparatet der det kan lekke ut antennelig gass. Dersom det er gasslekkasje eller-oppsamling rundt apparatet, kan det fore til brann.

Ikke velg et installasjonssted der det kan veere for mye vann eller fuktighet, som f.eks. i et baderom.
Dersom isolasjonen er gdelagt, kan dette fore til elektrisk stat eller brann.

Jording ma bestilles fra leverandgrens forhandler eller fra et profesjonelt installasjonsfirma. Utilstrekkelig jording kan fore til elektrisk stot.
Ikke koble jordingskabelen til et gassrer, vannrer, lynavleder eller telefonjordingskabel.

Du ma bruke en separat stikkontakt for stremtilfarselen. Hvis du ikke bruker en separat stikkontakt, kan det fgre til brann.

Kontroller at skillebryteren er korrekt montert. Hvis skillebryteren ikke er korrekt montert, kan det fore til elektrisk stot.
For & kontrollere installasjonsmetode, ma du kontakte leveranderens detaljforhandler eller det installasjonsfirmaet som installerte enheten.

Under en feil (som f.eks. brent lukt, ingen kjeling eller ingen oppvarming), ma du sla av enheten og sla av skillebryteren.
Kontinuerlig drift kan fere til brann eller elektrisk stat. Bestill reparasjon eller service fra leverandgrens forhandler.

Ikke sla PA/AV skillebryteren eller betjen taster med vate hender. Dette kan fare til elektrisk stgt.

Ikke fgr noe materiale (metall, papir eller vann osv.) inn i luftuttaks-eller-inntaksapninger.
Viften ma rotere med hoy hastighet inne i enheten, eller det fines hayspenningsdeler som kan fare til skade eller elektrisk stat.

VeeOOVVeVVe VeePl> |eP>o
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Hvis luftbehandlingsenheten ikke kjgler eller varmer, kan det tyde pa at kjslemedium lekker ut. Ta kontakt med leverandgrens forhandler.
Det kjolemediet som brukes i luftbehandingsenheten er trygt. Under normale driftsforhold vil det ikke lekke ut, men hvis det lekker ut i rommet og
kommer i kontakt med en varmekilde som f.eks. et varmeapparat eller en ovn, kan det fore til en farlig situasjon.

~

Hvis vann eller andre fremmedlegemer kommer inn i interne deler, ma& enheten umiddelbart slés av og skillebryteren slas av.
Kontinuerlig drift av enheten kan fare til brann eller elektrisk stat. Ta kontakt med leverandgrens forhandler for reparasjon.

Ikke rengjer innsiden av enheten pa egen hand. Bestill innvendig rengjering av enheten fra leverandgrens forhandler.
Feil rengjering kan fare til at plastdeler brekker eller defekt isolasjon pa elektriske deler, hvilket vil fore til vannlekkasje, elektrisk stot eller brann.

Ikke @delegg eller endre stremkabelen. lkke koble kabelen pa kurs som brukes av andre forbrukere, og bruk ikke en forlengelseskabel med flere uttak

som ogsa brukes av andre enheter. Dersom dette ikke overholdes, kan det fare til brann.

Ikke plasser tunge objekter pa stremkabelen eller utsett den for varme eller trekk i den. Dette kan fore til elektrisk stot eller brann.

Ikke utsett deg for trekk over lengre tidsrom.

Ikke stikk fingrene eller andre gjenstander inn i luftinntaket /-uttaket.

A FORSIKTIG

Seorg for & lede bort dreneringsvann. Hvis dreneringsvannet ikke ledes godt nok bort, kan det lekke ut vann, noe som kan fere til vannskade pa meblene.
For a kontrollere installasjonsmetoden brukes korrekt, méa du kontakte leverandgrens forhandler eller det installasjonsfirmaet som installerte enheten.

Hvis rgruttak pa innenders enhet blir apen pga. flytting, ma apningen lukkes.
Bergring av innvendige elektriske deler kan fore til skade eller elektrisk stot.

Vask ikke hoved-luftbehandlingsenheten med vann. Det kan fore til elektrisk stet.

Ikke plasser beholdere med vaeske, som f.eks. en vase, oppa enheten. Det kan fgre til at det renner vann inn i enheten og redusere den elektriske
isolasjonen, noe som kan fare til elektrisk stot.

Hvis enheten brukes i et lukket rom eller brukes sammen med andre forbrenningsapparater, ma du serge for & apne et vindu av og til for lufting.
For darlig lufting kan fare til kvelning pga. oksygenmangel.

Ikke bruk forbrenningsapparater rett foran luftstrammen fra luftbehandlingsenheten.
Darlig forbrenning i et forbrenningsapparat kan fere til kvelning.

Unnga drift over lang tid i et milig med hay fuktighet (over 80 %) som f.eks. med apne vinduer eller dgrer.
Dette kan fare til kondensdannelse pa innendgrsenheten som kan dryppe ned pa meblene.

Nar maskinen ikke skal benyttes over lengre tid, slar du av hovedbryteren eller skillebryteren.

Kontroller minst én gang i aret om monteringsbordet for utendgrsenheten er skadet.
Dersom bordet er gdelagt, kan enheten falle ned eller vippe rundt, noe som kan fare til skade.

Sta pa en solid stige nar du fester/tar av frontpanel/luftfilter/luftrengjeringsfilter.
Dersom dette ikke overholdes, kan det fare til fall eller skade.

Ikke sta pa utendersenheten eller plasser gjenstander oppa enheten. Dette kan fgre til skade pga. den faller eller vipper rundt.
En hver skade pa enheten kan fore til elektrisk stgt eller brann.

Ikke plasser noe rundt utendersenheten, og ikke la det samle seg opp med dedt lgv rundt den. Hvis det er dedt lav rundt enheten, kan sma dyr
komme inn i enheten og komme i bergring med interne elektriske deler, noe som kan fare til feilfunksjon eller brann.

Ikke plasser dyr og planter rett foran luftstreammen fra luftbehandlingsenheten.
Dette kan ha darlig innvirkning pa dyret eller planten.

Ma ikke brukes til spesielle bruksomrader, som f.eks. oppbevaring av mat eller dyr, eller for & vise planter, presisjonsutstyr eller kunstobjekter.
Ma ikke brukes pa bater eller annet kjeretgy. Det kan fere til feil i luftbehandlingsenheten. | tillegg kan disse elementene skades.

Ikke plasser andre elektriske apparater eller mgbler under enheten.
Det kan dryppe draper ned, noe som kan fore til skade eller feilfunksjon.

Nar vedlikehold utferes, ma du stoppe driften av enheten og sla av skillebryteren.
Siden viften inni kan ga rundt ved en hgy hastighet, kan den forarsake personskade.

Nar frontpanel/luftfilter er rengjort, ma du terke bort vannet og la delene bli tgrre.
Dersom det fremdeles er igjen vann, kan det fore til elektrisk stot.

Nar frontpanelet er tatt av, ma du ikke bergre metalldelene i enheten. Det kan fore til skade.

QOO VL VVROVVICVLee ©VVLVVee

| tordenveer og fare for lynnedslag ma du sla av enheten og koble ut skillebryteren. Lynnedslag kan fere til feilfunksjon

< Batterier til fiernkontrollen:
- Ma settes inn med riktig polaritet, (+) og (-).
Skal ikke lades opp.
kke benytt gamle batterier som har gatt ut pa utlepsdato.
Ikke la brukte batterier sta igjen i fiernkontrollen.
Ikke bland forskjellige batterimerker, og ikke bland nye batterier med gamle.
Ikke lodd direkte pa batteripolene.
Ikke kortslutt, demonter, varme opp eller kast batteriene inn i ild. Dersom batteriene ikke avhendes korrekt, kan de sprekke eller forarsake en syrelekkasje.
Dette kan fare til brannskader eller andre skader. Skyll grundig med vann ved bergring av batterisyre. Dersom det har lekket pa enheten, ma den terkes av
uten direkte hudkontakt.
Plasseres utenfor rekkevidde til sma barn. Dersom et batteri svelges ma lege kontaktes umiddelbart.
( Nar du trykker CLOCK e, CHECK e, FILTER e og RESET e knappene méa du unnga at noen fremmedlegemer kommer inn og forblir inne i fiernkontrollen.

J
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HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ oi&iﬂon @ Hi POWER (Grann)

éé@ém

RESET

©®

@ FILTER (Oransje)

(3@ PRE DEF (Forhandsoppvarmingfavriming) (Oransje)
@ TIMER (Gul)

(5 OPERATION (Grgnn)

(® RESET - knappen

P onEToucH

Trykk “ONE-TOUCH” knappen for full automatisert drift som er tilpasset den
typiske forbrukerpreferansen i din del av verden. De tilpassede innstillingene
kontrollerer luftstrammens temperaturstyrke, luftstremretning og andre
innstillinger for & gi deg alternativ kontakt med “ONE-TOUCH” av knappen.
Hvis du foretrekker andre innstillinger kan du velge mellom mange andre
driftsfunksjoner pa Toshiba-enheten din.

Trykk ,ﬁ : Start operasjonen

r3) FORBEREDELSER FZR BRUK

Klargjore filter
1. Apne Iuftinntaksgrillen og fiern luftfiltrene.
2. Monter filtrene. (se detaljer i tilbeharsarket)

) AUTOMATISK DRIFT

For automatisk & velge kjole- eller varmefunksjon
1. Trykk ﬁf :Velg A.

Velg @nsket temperatur.

Montere batterier (ved bruk av tradlgs funksjon)
1. Ta av skyvedekselet.
2. Sett in 2 nye batterier (type AAA) ved a
folge (+) og () markeringene.

: Velg AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —um,
MED+ —amm, eller HIGH —ammfl.

(@ KJGLE-'VARMEFUNKSJON

1. Trykk @ : Velg Kjeling lﬁ eller Oppvarming o3

Innstilling av klokke

1. Trykk ook med spissen pa en blyant.
Hvis timeranvisningen blinker, ga videre til trinn 2.

2. Trykk (/5 QL eller @’ﬁ  juster tiden. —a

&

3. Trykk (5" : Juster tidsuret.
Tilbakestill fiernkontrollen

Trykk RESET med spissen pa en blyant. eller
1. Fjern batteie

3. Sett inn batteriet.

¥ LUFTSTROMSRETNINGER

Trykk ﬁ : Flytt spjeldet i den

enskede vertikale retningen.

-3 TORRDRIFT

For avfukting styres en moderat kjgleytelse automatisk.
1. Trykk [g’ : Velg Terr ().

Velg gnsket temperatur.

) HOYEFFEKT-DRIFT

For & kontrollere automatisk temperaturen og luftstremmen for hurtigere
avkjeling eller varmeoperasjon (med unntak av TORR-modus)

Trykk 7l

Trykk g : Vri luften automatisk,
og trykk igjen for & stoppe.

: Start og stopp driften.
Horisontal justering ma utferes

manuelt.

+ Ikke beveg lufteventilen med hendene. For & automatisere kontrollrommet for & spare energi (med unntak av T@RR-modus)
« Lufteventilen kan i automasjonsposisjon bli i driftsmodus. —
]

Merk: Kjoleoperasjon; den innstilte temperaturen vil gke automatisk 1 grad/
C¥ FJERNKONTROLL

timen i 2 timer (maksimum 2 grader gkning).

For varmeoperasjon vil den innstilte temperaturen oke.
7 TOSHIBA \

iy MIDLERTIDLIG DRIFT

| tillfelle mistet eller utladet fiernkontroll
« Ved a trykke pa RESET knappen kan enheten
starte eller stoppe uten bruk av fiernkontrollen.
» Operasjonsmodus er satt til AUTOMATISK
operasjon, forhandsinnstilt temperatur er 25°C og
vifteoperasjon har automatisk hastighet.

iy TIDSURDRIFT

Still inn timeren nar luftbehandlingsenheten er i drift.

Start og stopp driften.

(@ Den infrargde senderen

(2) Start/stopp-knappen

(3@ Funksjonsvelgeren (MODE)

(@) Temperaturknappen (TEMP)

(6 Viftehastighetsknappen (FAN)

(® Sving lufteventilknappen (SWING)
(@) Still spjeldknappen (FIX)

Tidsur pa-knapp (ON)

(9 Tidsur av-knapp (OFF)
Oppsettingsknapp (SET)

@) Avslutt knapp (CLR)

32 Knapper for minne og forhandsinnstilinger (PRESET) ]
3 One touch knapp (ONE-TOUCH)

13 Knapp for hoy effekt (Hi-POWER)

(15 Dkonomiknapp (ECO)

Stilleknapp (QUIET)

) Komfortinnsovningsknapp (COMFORT SLEEP)
Filter nullstillingsknapp (FILTER)
Innstille klokkeknappen (CLOCK)

@0 Kontrollknapp (CHECK)

@) Gjenopprettingsknapp (RESET)

Sla tidsuret ON
I Trykk Kgﬁ . For & justere PA- Trykk ﬁ@ : For a justere AV-
tiden. tiden.
Merk:
* Fjernkontrollen som felger med er tradias, men kan ogsa brukes Trykk ﬁ3 Juster tidsuret. Trykk ,@a . Juster tidsuret.
med ledning. Hvis den skal brukes med ledning, se "Hvordan tilkoble
Trykk 5 : Avbryt tidsuret. Trykk (5

fiernkontrollen for bruk med ledning" i bruksanvisningen.
+ Ved bruk med ledning vil fiernkontrollen ga tilbake til startforholdet

Hverdagstimeren lar brukeren justere timerne for ON og OFF, og de
aktiveres daglig.

THT TI007T

Sla tidsuret OFF

: Avbryt tidsuret.

(PRESET, TIMER og KLOKKE vil ga tilbake til startforholdet) nar
brukeren slar av stremmen til klimaanlegget.



Stille det hverdagstiduret tidsuret

Trykk ‘

Trykk @% : Juster PA-timeren.

-
Trykk (3 (& - Juster AV-timeren. Trykk (5 | knappen mens
E (¥ eller ¥) merket blinker.

+ Mens hverdagstiduret blir aktivert, vil begge pilene (1, ¥) veere indikert.
Merk:
« Hold fiernkontrollen innen akseptabel avstand til inneenheten. Hvis ikke
kan det oppsta en tidsforsinkelse pa opp til 15 minutter.
« Denne innstillingen vil bli lagret til neste gang.

k) FORHANDSPROGRAMERT DRI

Still foretrukket drift for fremtidig bruk. Denne innstillingen vil bli husket av
enheten for fremtidig drift. (unntatt luftstremmens retning)
1. Velg foretrukket drift.

2. Trykk ned &' |_PRESET | og hold den nede i 3 sekunder for & lagre
innstillingen. @-merket vises.

: Bruke forhandsinnstilt drift.

Ly AUTOMATISK RESTARTDRIFT

For & starte enheten automatsik etter en strgmfeil (Enhetens ma vaere
tilkoblet og slatt pa).

Innstillinger

1. Trykk og hold RESET knappen pa innendersenheten i 3 sekunder for &
stille inn operasjonen. (3 pipetoner og OPERASJONS lampen blinker 5
ganger/sek i 5 sekunder)

2. Trykk og hold RESET knappen pa innendgrsenheten i 3 sekunder for &
avslutte operasjonen. (3 pipetoner men OPERASJONS lampen blinker
ikke)

* Hvis ON timer eller OFF timer er pa, vil AUTOMATISK
RESTARTDRIFT ikke aktivere.

O smiieorir

For a kjere enheten ved lave viftehastigheter og lavt steyniva (med unntak
av T@RR-modus)

Trykk (]
Merk: Under visse forutsetninger, kan ikke STILLE operasjon gi tilstrekelig
kjoling pa grunn av for lav lyd.

: Start og stopp driften.

;) KOMFORTINNSOVNINGSDRIFT

For & spare energi nar man sover, kontroller luftstrammen og sla AV automatisk.

COMFORT
SLEEP

Trykk g : Velg 1, 3, 5 eller 9 timer for OFF-tidsur drift.

Merk: Kjaleoperasjon; den innstilte temperaturen vil gke automatisk 1 grad/
timen i 2 timer (maksimum 2 grader gkning). For varmeoperasjon vil
den innstilte temperaturen gke.

Q) veouikeroo

A Forst, sla av skillebryteren.

Innsetting av filter

FILER lampen er p3; filteret ma renses.

For & sla av lampen, trykk RESET knappen pa innendgrsenheten eller
FILTER knapen pa fiernkontrollen.

Inneenheten og fjernkontroll
» Rengjer inneenheten og fiernkontrollen med en fuktig klut nar det er
nedvendig.
« |kke bruk bensin, fortynner, poleringsmiddel eller kiemisk behandlede
stovkluter.

SELVRENSINGSDRIFT

(KUN KJGLINGk OG TORRDRIF

For & beskytte mot darlig lukt forarsaket av fuktigheten i inne enheten.

Lis L O ] -knappen trykkes en gang under “Kijelig” eller
“Torr’-drift, vil viften fortsette a kjgre i 30 minutter for den vil sla seg av
automatisk. Dette vil redusere fuktigheten i innendersenheten.

2. For & skru av enheten, trykk pa | | 2 ganger innen 30

sekunder.

i) DRIFT OG YTELSE

1. Tre-minutters beskyttelsesfunksjon: For & hinde enheten i a bli aktivert
fra/g det har gatt 3 minutter etter at den plutselig blir restartet eller slatt
PA.

2. Forhandsoppvarmingsdrift: Varmer opp enheten i 5 minutter for den
blaser ut varm luft.

3. Varmluftstyring: Nar romtemperaturen nar den innstilte temperaturen,
reduseres automatisk viftehastigheten og utendersenheten stopper.

4. Automatisk avriming: Viftene stopper under avriminsdrift.

5. Varmekapasitet: Varmen hentes utenfra og overferes til rommet.

Nar temperaturen utenders er for lav, ma du benytte en annen
oppvarmingskilde i kombinasjon med denne enheten.

6. Opphoping av sng: Velg en plassering av utendgrsenheten hvor det ikke
samler seg opp sng, lov eller annet rusk og rask.

7. Noen lave smellelyder kan oppsta nar enheten er i drift. Dette er normalt
fordi smellelydene kan oppsta ved ekspansjon/kontraksjon av plastikk.

Merk: Punkt 2 til 6 gjelder oppvarmingsmodellen.
Enhetens driftsbetingelser

Opprarming -15°C ~ 24°C Mindre enn 28°C
Kijgling —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Torr —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

1) FEILSOKING (KONTROLLPUNKT

Kijoling eller oppvarming fungerer

Enheten virker ikke. unormalt drlig,

Filtrene er blokkert med stav.
Temperaturen er feil innstilt.
Vinduer eller derer er apne.
Luftinntaket eller uttaket pa
utendgrsenheten er blokkert.
Viftehastigheten er for lav.
Driftsfunksjonen er TORR

Hovedstrgmsbryteren er slatt av.
Skillebryteren har slatt av
strgmtilforselen til enheten.
Stopp i elektrisitetsforsyningen
PA-tidsuret er justert.

r4) FJERNKONTROLL A-B SELEKSJ

For a separere bruk av fiernkontroller for hver innendgrsenhet hvis 2
klimaanlegg er installert i naerheten av hverandre.

Fjernkontroll B oppsett

-

. Trykk RESET knappen pa innendgrsenheten for & sla PA klimaanlegget.
2. Pek fiernkontrollen pa innendgrsenheten.

3. Trykk og hold cHEok knappen pa fiernkontrollen med spissen pa en
blyant. “00” vil vises pa skjermen.
4. Trykk ﬁ mens du trykker creck . “B” vil vises pa skjermen og

“00” vil forsvinne og klimaanlegget vil bli slatt AV. Fjernkontroll B er
memorert.

Merk: 1. Repeter trinnene over for & resette fiernkontrollen til & bli A.
2. Fjernkontroll A har ikke “A” visning.
3. Standardinnstilling pa fiernkontrollen er A fra fabrikken.

TOSHIBA TOSHIBA
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SIKKERHEDSFORBEHOLD

6roducenten er ikke ansvarlig for beskadigelser, der skyldes manglende overholdelse af beskrivelser i denne vejledning.
Opbevar denne brugervejledning et sted, hvor der er nem adgang til den, nar der er behov for det.
Lees brugervejledningen omhyggeligt, for du betjener apparatet.
Det anbefales at lade en specialist foretage vedligeholdelse, nar anleegget har kert i lang tid.
Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse for personer (inkl. barn) med reducerede fysiske, bevaegelsesmaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de overvages eller far vejledning i brugen af apparatet af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born bor overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

~

Sorg for at overholde felgende forholdsregler for at undga sikkerhedsrisici.
Symbolerne og deres betydning vises nedenfor.
A FARE Det angiver, at forkert brug af denne enhed med stor sandsynlighed kan resultere i alvorlig personskade(*1)
eller dod.
& ADVARSEL Det angiver, at forkert brug af denne enhed kan forarsage alvorlig personskade eller dad.
A PAS PA! Det angiver, at forkert brug af denne enhed kan forarsage skade pa personer(*2) eller ejendom(*3).

*

*2:
*3:

=

En alvorlig skade kan veere blindhed, kvaestelser, forbreendinger (varm eller kold), elektrisk stad, skade pa knogler eller forgiftning, der kan give eftervirkninger og

kraever hospitalsophold eller yderligere ambulant behandling.

Personskade betyder et mindre uheld, forbreending eller elektrisk stad, hvilket ikke kreever indlaeggelse eller gentagne behandlinger pa hospital.
Skade pa ejendom betyder storre skade, der involverer aktiver eller ressourcer.

Gor aldrig. Pas pa roterende dele

Elektrisk stod. Kontakt med vand vil forarsage elektrisk stod. Berar IKKE

med vade haender. Treek altid stikket ud, nar apparatet ikke er i brug. Risiko for beskadigelse af fingre

Folg altid vejledningen Undga, at produktet bliver vadt

Undlad at installere, reparere, abne eller fierne indkapslingen. Du kan blive udsat for steerk spaending. Bed din forhandler eller en specialist om at gore dette.

Slukning af stremforsyningen gor ikke, at du undgar potentielle elektriske sted.

Apparatet skal installeres i overensstemmelse med de nationale regler for ledningsfering.

Afbrydere af stramforsyningen skal have en kontaktafstand p4 mindst 3 mm. Alle poler skal veere indbygget i ledningen.

Placer ikke en spraydase under 1 m fra luftudbleesningsristen.
Den varme luft fra indenders og udenders enheder kan forarsage en eksplosion af spraydasen.

A ADVARSEL

Der skal rekvireres installation af den detailhandel, der har leveret anlaegget, eller hos den kommercielle szelger. Installationen kreaever specialviden og faglig
viden. Hvis kunderne selv foretager installationen, kan det forarsage anteendelse, give elektrisk stad, legemsbeskadigelse eller vandleekage.

Du ma ikke efterfylde eller udskifte kalemidlet med andet kalemiddel end det, der er angivet. Manglende overholdelse kan skabe et unormalt hgit tryk i
kalecyklussen og resultere i fejl i produktet, eller produktet kan eksplodere eller medfere personskade.

Enheden ma ikke skilles ad, endres pa eller flyttes af dig selv. Det kan blive arsagen til anteendelse, elektrisk stad eller vandlaekage. Hvis anlaegget skal
repareres eller flyttes, skal man rekvirere service hos den leverende detailhandler eller en forhandler.

Hvis anlaegget skal repareres eller flyttes, skal man kontakte forretningen, der har leveret anlaegget. Hvis der er knaek pa en ledning, kan det forarsage
elektrisk stod eller antaendelse.

Enheden ma ikke installeres i et rum, hvor der kan sive breendbare gasarter ud. Hvis der forekommer en gasleekage, og der samler sig gas rundt om enheden,
kan der gaild i den.

Installation mé ikke ske pa steder, hvor der er meget vand eller fugtighed, s& som et badevaerelse. Nedbrydning af isoleringen kan give elektrisk sted eller
forarsage anteendelse.

Alt arbejde skal rekvireres i den forretning eller de professionelle saelgere, der har leveret anlaegget. Mangelfuld jordforbindelse kan give elektrisk stad.
Slut ikke jordledningen til en gasledning, et vandrar, en lynafleder eller en telefonjordledning.

Der skal sluttes til en saerskilt stikkontakt til el-nettet. Hvis der anvendes en anden stroamkilde end en separat stikkontakt, kan det forarsage antaendelse.

Tjek at stroamafbryderen er installeret korrekt. Hvis stramafbryderen ikke er korrekt installeret, kan det give elektrisk stod. Skal installationsméaden tiekkes, sa
kontakt den detailhandel, der har leveret anlaegget eller den kommercielle seelger.

Hvis der er en fejl (s& som en braendt lugt, ingen keling/varme), sa sluk for enheden og sla afbryderen fra.
Fortsaettes der, kan det give ildspaszettelse eller elektrisk stad. Hvis anlaegget skal repareres eller flyttes, skal man rekvirere service hos den leverende
detailhandler.

Betjen ikke teend/sluk-afbryderen eller knapperne med vade fingre. Det kan give elektrisk sted.

/
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Stik ikke noget materiale (metal, papir, eller vand, osv.) ind i luftudtagets eller luftindtagets abning. Ventilatoren kerer maske rundt ved hgj hastighed, eller der
er sektioner med hoj spaending pa, som kan forarsage legemsbeskadigelse eller give elektrisk stod.

=/
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Nar air-conditioneringsanlaegget ikke kaler eller varmer, kan der forekomme laekage af kelemiddel. | sa fald kontaktes den detailhandel, hvor anlaegget er kabt.
Kolemidlet, der anvendes i air-conditioneringsanlaegget, er sikkert. Det laekker ikke under normal drift, men hvis det laekker i et lokale og kommer i kontakt med
en varmekilde, s& som en radiator, en ovn, kan der ske en skadelig reaktion.

Hvis der kommer vand eller andre uvedkommende stoffer ind i de indre dele, skal man stoppe enheden med det samme og slukke for afbryderen. Fortseetter
den med at kore, kan det forarsage anteendelse eller give elektrisk stod. Kontakt detailhandlen, der har leveret anleegget, om reparation.

Man ma ikke selv rengere det indre af air-conditioneringsanlaegget selv. Skal det gores, skal man rekvirere rengering af air-conditioneringsanlaegget i den
detailhandel, der har leveret anlaegget. Forkert rengering kan fa harpiksdele til at ga i stykker eller give darlig isolering pa elektriske dele, hvilket kan give
vandlaekage, elektrisk stad eller forarsage anteendelse.

Netkablet ma ikke beskadiges eller eendres pa. Der mé ikke laves samling pa kablet midtvejs, eller anvendes en forleenger med flere tilslutninger, hvor der er
tilsluttet flere el-apparater el. lign. Geres dette, kan det give elektrisk anteendelse.

Der ma ikke stilles tunge genstande pé el-kablet, og det mé ikke udszettes for varme, og man ma ikke treekke i det. Gores dette, kan det give elektrisk stad
eller forarsage anteendelse.

Udszet ikke dig selv for kold luft i laengere tid ad gangen.

Stik ikke din fi nger eller andre objekter ind i luftindsugningen/-udgangen.

A PAS PA!

Se efter at der lober kondensvand ud. Hvis aflobet til kondensvandet ikke er tilstraekkeligt, kan der laekke vand med vandskade pa gulv og mebler til falge. Kontrol
af, om installationen er foretaget korrekt, skal man kontakte detailhandlen eller den professionelle szelger, der installerede anleegget.

Hvis udgangen til den indenders rarledning er blotlagt pga. at anlaegget er blevet flyttet, sa luk den til. Nar man rorer ved elektriske dele inden i, kan man
komme til skade, evt. ved elektrisk stad.

Vask ikke hoved air-conditioneringsenheden med vand. Man kan fa elektrisk stod.

Stil ikke nogen beholder, som f.eks. en vase med vaeske pa enheden. Der kan komme vand ind i enheden og edeleegge den elektriske isolering med elektrisk stod
til folge.

Nar enheden anvendes i et lukket rum, eller ved drift samtidig med forbreendingsbaserede apparater, skal man lukke et vindue op af og til for at lufte ud.
Manglende ventilation kan forarsage kvaelning pa grund af iltmangel.

Der ma ikke befinde sig nogen forbraendingsbaserede apparater i den direkte luftstrom fra air-conditioneringsanlaegget. Darlig forbraending i forbreendingsanlaegget
kan forarsage kvaelning.

Undga drift i lange perioder ved hgj fugtighed (over 80%), s& som med vinduer eller dere abne. Der kan forekomme kondensation pa indendersdelen, og der kan
falde draber ned pa evt. mabler.

Hvis anlaegget ikke skal bruges i lang tid, skal man slukke pa netafbryderen eller traekke stikket ud.

Mindst en gang om aret skal man tjekke, om monteringen af udendersdelen er beskadiget. Hvis en skade overses, kan enheden falde ned eller veelte og forarsage
legemsbeskadigelse.

Sta pa en palidelig stige, nar frontpanelet/luftfilteret/luftrengerin gsfilteret skal aftages eller seettes pa. Ellers kan man falde og komme til skade.

Man ma ikke sta pa udendersdelen eller stille noget pa den. Det kan forarsage legemsbeskadigelse, hvis det falder ned eller veelter.
Enhver beskadigelse af anlaegget kan give elektrisk sted eller forarsage anteendelse.

Der ma ikke stilles noget rundt om udendersdelen, og man ma ikke lade blade samle sig rundt om den. Hvis der ligger nedfaldne blade, kan sma dyr treenge ind i
enheden og skabe kontakt med elektriske dele, hvilket kan forarsage svigt eller anteendelse.

Anbring ikke dyr og planter pa steder, hvor luften fra air-conditioneringsanleegget strommer direkte. Det kan dyret eller planten maske ikke téle.

Enheden ma ikke bruges til andre formal, sa som til opbevaring af madvarer eller dyr, eller til at have potteplanter pa, malerudstyr eller kunstgenstande.
Anleegget mé ikke anvendes i skibe eller karetajer. Det kan forarsage fejl i air-conditioneringsanlaegget. Der kan ogsa ske skader pa disse fartojer.

Der mé ikke stilles andre elektriske apparater, eller mabler under enheden. Der kan falde vanddraber ned og forarsage skade eller fejl.

Ved udferelse af vedligeholdelse, skal du stoppe med at betjene enheden og slukke pa kredslebsafbryderen. Da bleeseren indeni kan rotere i hoj fart, kan det
forarsage personskade.

Efter at frontpanelet/luftfilteret er rengjort, aftarres evt. vand, og enheden skal have lov at terre. Hvis der er vand pa den, kan man fa elektrisk sted.

Nar frontpanelet er aftaget, ma man ikke rore ved metaldelene i enheden. Det kan forarsage legemsbeskadigelse.

COOPLVLVOVVVeLVVCVLVee VLYV ee

Hvis der hares torden, og der er risiko for, at lynet slar ned, skal man stoppe enheden og traekke stikket ud. Hvis lynet slar ned, kan det edelaegge anleegget.

s

Batterierne til fiernkontrollen:

Nar du trykker pa knappen CLOCK @, CHECK @, FILTER @ og RESET @, ma fremmede stoffer ikke kunne treenge ind og blive siddende i fiernbetjeningen.

Skal indszettes, sa polerne vender den rigtige vej (+) og (-).

Bor ikke genoplades.

Anvend ikke batterier, hvis udlegbsdato er udlgbet.

Lad ikke opbrugte batterier sidde i fiernkontrollen.

Isaet ikke forskellige batterityper, og bland ikke friske batterier med gamle.

Der ma ikke loddes pa batterierne.

Batterierne ma ikke kortsluttes, skilles ad, opvarmes eller kastes i aben ild. Hvis batterierne ikke bortskaffes korrekt, kan de springe op og lzekke, hvilket kan give
forbraendinger eller sma skader. Hvis man kommer til at rore ved batteriveeske, skal man skylle grundigt med vand. Hvis det kommer i kontakt med apparater m.m., sa
tor det af, sa det ikke estser.

De ma ikke kunne nas af sma bern. Hvis et batteri sluges, skal man gjeblikkeligt sege laege.




) DISPLAY PA INDENDOQRS ENHED

@ Hi POWER (Gren)
HiPOWER FILTER PRE.DEF TIMER OPEimON @ FILTER (Orange)
L L4 L4 L4 L4 @ PRE.DEF (Forvarmning/
<£ @g é Afrimning) (Orange)
@ TIMER (Gul)
(® FUNKTION (Gren)
® NULSTIL-knap

) FORBEREDELSE FOR BRUG

Forberedelse af filtre
1. Abn for luftindsugningsristen og fiern luftfiltrene.
2. Seet filtrene fast (se flere detaljer pa tilbeharsarket).

RESET

Iszetning af batterier (til tradlgs betjening.)
1. Fjern laget.
2. Seet to nye batterier i (AAA-type)
ifolge (+) og (-) markeringerne.
Indstilling af uret
1. Tryk pa o5k med spidsen af en blyant.
Hvis timerlampen blinker, skal man ga til naeste trin 2.

2. Tryk pa @% eller ﬁ% : Justering af tiden.

3. Tryk pa =51 : Indstiling af tiden.

Nulstilling af fiernkontrollen
Tryk pa seéser med spidsen af en blyant eller
1. Fjern batteriet.

3. Seet batteriet i.

:J) LUFTSTROMMENS RETNING
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1 Tryk pa «ﬁ : Flyt lamelvinduet til

den gnskede lodrette retning.

Tryk pa = & . Sving luften
2 automatisk og tryk pa knappen igen for
at stoppe.

Tryk pa knappen “ONE-TOUCH?” for en fuldt automatiseret betjening, som er tilpasset
de typiske brugerindstillinger i din del af verden. De tilpassede indstillinger styrei
temperaturen pa luftstremmen samt dens retning og styrke m.m. Veelg denne funktior
med kontakten “ONE-TOUCH?”. Hvis du foretraekker andre indstillinger, kan du veelge
dem fra de mange andre funktioner pa din Toshiba-enhed.

Tryk pa 5 : Start funktionen.

P AUTOMATISK FUNKTION

Til automatisk valg af afkeling, opvarmning eller kun vifte

zelg Cool ﬁ,eller Heat “O-.

Indstil den enskede temperatur.

.J) TOR DRIFT

For affugtning, moderat afkaling kontrolleres automatisk.
1. Tryk pé o [MODE) : Veelg Dry (9.

2. Tryk pa (] T

) Hi-POWER-FUNKTION

Til automatisk kontrol af rummets temperatur og lufttrykket for hurtigere afkoling
og opvarmning (undtagen i TGR funktion).

Tryk pa [@’ : Start og stop funktionen.

J) OKOFUNKTION

Til automatisk energibesparelse (undtagen i TR funktion).

Tryk pa ﬁ

: Indstil den onskede temperatur.

: Start og stop funktionen.

3 Juster manuelt for vandret retning.

Bemazerk:
¢ Flyt ikke lamelvinduet manuelt.
* Lamelvinduet kan teenkes at placere sig automatisk med visse funktioner.

) FJERNKONTROLLENS FUNKTION

Udsender af infraradt signal
Start/stop-knap

Valg af modus (MODE)
Temperaturindstilling (TEMP)
Viftehastighed (FAN)

Knap til vippespjeeld (SWING)
Sla timer fra (FIX)

Sla timer til (ON)

Sla timer fra (OFF)
Indstillingsknap (SET)
Ryd-knap (CLR)

Hukommelse og forindstillingsknap (PRESET)

k: Afkeling; den indstillede temperatur stiger automatisk 1 grad/ per time
i 2 timer (maksimal stigning pa 2 grader). Ved opvarmning vil den
indstillede temperatur stige.

Y MIDLERTIDIG DRIFT

| tilfzelde af at fiernbetjeningen er blevet veek eller lobet
tor for batteri
* Ved tryk pa RESET-knappen kan enheden startes
eller stoppes uden brug af fiernbetjeningen.
* Driftsfunktionen saettes til AUTOMATISK, den
forindstillede temperatur szettes til 25°C og
viftens funktion er automatisk hastighed.

\O TIMER-FUNKTION

Timeren seettes, mens der er taendt for air-conditioneringsanleegget.

Sadan slar du timeren ON Sadan slar du timeren OFF

Tryk pa (¥ (&5 : Indstil den
onskede
OFF-timer.

4 | Tryk pa (£F 2% Indstil den
E onskede
ON-timer.

Et-tryks-knap (ONE-TOUCH)
Knap til hoj styrke (Hi-POWER)
@konomiknap (ECO)

2 | Tryk pa ig . Indstil timeren. Indstil timeren.

Knap til lydigs tilstand (QUIET)

Comfort sleep-knap (COMFORT SLEEP)

Knap til nulstilling af filter (FILTER)

Knap til indstilling af ur (CLOCK)

Check-knap (CHECK)

Knap til nulstilling (RESET)

Bemaerk:

« Den medfelgende fiernbetjening er tradles, men kan ogsa tilsluttes ledning. Hvis
du har brug for at tilslutte en ledning, skal du lzese oplysningerne under “Sadan
tilsluttes ledningen til fiernbetjeningen”, der findes i installationsvejledningen.

| tilfeelde af betjening med ledning skifter fiernbetjeningen til standardtilstand
(PRESET, TIMER og CLOCK skifter til standardtilstand), nar brugeren afbryder
stremmen til airconditionanlaegget.
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: Annuller timeren. Annuller timeren.

3 | Tryk pa ﬁ

Hver-dags-timeren kan stilles til at taende og slukke, og den aktiveres hver
dag.




Hverdagstimeren

1 | Tryk pa (5 & : Indstilling af 3
ON-timeren.
Tryk pa 7 551 - &
2 | Tryk pa 5 (25 - Indstilling af 4 vk pa (& nlappen mens
OFF-timeren. (1 eller ¥) maerket blinker.
« Nar hverdagstimeren er aktiveret, vil begge pile (1, ¥) veere indikeret.
Bemzerk:

* Hold fiernbetjeningen inden for reekkevidde af den indenders enhed; ellers
vilder ske en forsinkelse pa 15 minutter.
 Indstillingen vil blive gemt, til samme funktion anvendes nzeste gang.

) FORINDSTILLET FUNKTION

Indstil din foretrukne funktion til fremtidig brug. Indstillingen vil blive gemt af
enheden til fremtidig brug (undtagen luftstrammens retning).
1. Veelg din enskede funktion.

2. Tryk pa ﬁ PRESET ] og hold den nede i 3 sekunder, s& indstillingen

gemmes. @ mazerket vises.
3. Trykpa 7]

o) AUTO-GENSTART

Sadan genstarter du automatisk klimaanleegget efter stramafbrydelse (enheden
skal veere taendt).

Veelg den forindstillede funktion.

Indstilling

1. Tryk pa og hold RESET nede pa den indenders enhed i 3 sekunder for at
indstille funktionen (3 biplyde og FUNKTIONS-lampen blinker 5 gange/
sek. i 5 sekunder).

2. Tryk pa og hold RESET nede pa den indenders enhed i 3 sekunder for at
annullere funktionen (3 biplyde, men FUNKTIONS-lampen blinker ikke).
* [tilfeelde af, at ON-timeren eller OFF-timeren er indstillet, aktiveres AUTO

RESTART OPERATION ikke.

) STILLEFUNKTION
Anvendelse ved super lav viftehastighed og lav stej (undtagen i TOR funktion).

Tryk pa @*’ : Start og stop funktionen.

Bemaerk: Under visse forhold vil STILLE funktion ikke give den nedvendige
afkeling eller opvarmning pa grund af det lave lydniveau.

) FUNKTIONEN TIL KOMFORTABEL SO

For at spare energi mens du sover, kan luftstrammen kontrollleres og enheden
automatisk slas fra.
COMFORT
SLEEP
Tryk pa feg 1 Veelg 1, 3, 5 eller 9 timer for OFF timer funktionen.
Bemazerk: Ved afkolingsfunktion vil temperaturen forages automatisk 1
grad/time i 2 timer (maksimalt 2 graders stigning). Ved
opvarmningsfunktion vil den indstillede temperatur blive
formindsket.

iy VEDLIGEHOLDELSE

A Forst skal du slukke for kredsafbryderen.

Filternulstilling
FILTER-lampen lyser; filtret skal renses.
Tryk pa RESET-knappen pa den indenders enhed eller pa FILTER-knappen pa
fiernbetjeningen for at slukke for lampen.
Indendors enhed og fjernbetjening
* Renger den indendaers enhed og fierbetjeningen med en vad klud efter
behov.
* Der méa ikke anvendes benzin, fortynder, skurepulver eller kemisk
behandlede stoveklude.

SELVRENSNING (GALDER KUN AFKGLIN
OG OPVARMNING SFUNKTIONERNE)

For at undga darlig luft pa grund af fugtighed i den indenders enhed.

1. Hvis der (7 trykkes én gang pa knappen under “Afkaling” eller
“Taor’-funktionerne, vil viften fortsaette med at kare i 30 minutter, derefter
slukker den automatisk. Dette vil reducere fugtigheden i den indenders
enhed.

2. Hvis du vil stoppe enheden omgaende, skal du trykke pa @’
2 gange mere inden for 30 sekunder.

) FUNKTION OG ANVENDELSE

1. Treminutters beskyttelsesfunktion: Anvendes til at beskytte enheden mod at
blive aktiveret i 3 minutter, hvis den pludseligt genstartes eller TENDES.

2. Forvarmning: Enheden opvarmes i 5 minutter, inden den blaeser varm luft
ud.

3. Kontrol af varm luft: Nar rummets temperatur nar den indstillede temperatur,

reduceres viftehastigheden automatisk, og den udenders enhed stopper.

. Automatisk affrostning: Viften stopper under affrostning.

. Opvarmningskapacitet: Varmen absorberes udefra og slippes ind i

rummet. Hvis temperaturen udenfor er lav, sa anvend et andet anbefalet
opvarmningsapparat i kombination med klimaanlzegget.

6. Vedrarende sneansamlinger: Veaelg en placering til den udenders enhed,
hvor den ikke udsaettes for snefygning, nedfaldne blade eller andet
arstidsbetonet nedfald.

7. Der kan forekomme en lav knaselyd, nar enheden anvendes. Dette
er normalt, idet knaselyden kan veere forarsaget af udvidelse/
sammentraekning af plastik.

o s

Bemaerk: Punkt 2 til 6 for opvarmningsmodellen

Kli lzeggets anver ilkar
Temp.
Rummets
Udenders temperatur
ERCRTon P temperatur
Opvarmning —15°C ~ 24°C Mindre end 28°C
Afkaling —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Tor —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

(D) FEJLSOGNING (CHECKLISTE)

Afkelingen eller opvarmningen er

Enheden virker ikke. (ST [,

Filtrene er blokeret af stov.
Temperaturen er indstillet forkert.
Vinduerne eller dorene er abne.
Luftindsugningen eller udgangen
pa den udendors enhed er
blokeret.

Viftehastigheden er for lav.
Driftsfunktionen er sat til DRY.

Hovedstramkontakten er slukket.
Kredsafbryderen er aktiveret, s&
den afbryder stramforsyningen.
Den elektriske strom er stoppet.
Timeren er slaet TIL.

Yy FJERNBETJENINGENS VALG AF A-B

Anvendelse af to separate fiernbetjeninger til de indenders enheder i tilfeelde af
at to klimaanlaeg er installeret taet pa hinanden.
Indstilling af fjernkontrol B.
1. Tryk pa RESET-knappen pa den indenders enhed for at TEENDE for
klimaanlaegget.
2. Ret fiernbetjeningen mod den indenders enhed.
3. Tryk pa og hold cigex knappen nede pa fierebetjeningen med spidsen af
en blyant. “00” vises nu pa displayet.
4. Tryk pa ﬁ"" ] mens du trykker pa cgex . “B” Vil nu blive vist pa
displayet og “00” forsvinder og klimaanleegget SLUKKER. Fjernbetjening
B huskes nu.

Bemaerk: 1. Gentag ovenstaende trin for at nulstille fiernbetjeningen til at veere

2. Fjernbetjening A har ikke visning af et “A”.
3. Standardindstillingen for fiernbetjeningen fra fabrikkens side er A.
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URI DE SIGURAN

fFabricantul nu-si asuma nicio responsabilitate pentru pagubele cauzate datoritd nerespectarii indicatiilor expuse in acest manual.

Pastrati acest manual al utilizatorului intr-un loc in care sa fi e usor accesibil la nevoie.

Aveti grija sa cititi cu atentie acest manual de utilizare, inainte de operare.

Se recomanda ca lucrarile de intretinere sa fie efectuate de catre un specialist, atunci cand aparatul a functionat pentru o perioada lunga de timp.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si cunostintele
necesare, decat daca acestea sunt supravegheate de catre o persoana responsabild pentru siguranta lor sau sunt instruite cu privire la utilizarea aparatului.
Copiii vor fi supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

X x

Aveti grija sa respectati masurile de precautie expuse aici pentru a evita riscurile in ceea ce priveste siguranta.
Mai jos sunt expuse simbolurile si semnifi catjile lor.
Indica faptul ca utilizarea incorecta a acestei unitati poate provoca, cu un grad inalt de probabilitate, ranirea grava(*1) sau
A PERICOL moartea.
A AVERTISMENT Indica faptul ca utilizarea incorecta a acestei unitati poate provoca ranirea grava sau moartea.
A ATENTIE Indica faptul ca utilizarea incorecta a acestei unitati poate provoca ranirea personald(*2) sau pagube materiale(*3).
*1: Ranirea grava se refera la orbire, arsuri, electrocutare, fractura oaselor sau intoxicatii cu efecte secundare si care cer spitalizare sau tratament ambulatoriu

indelungat al pacientului.

Ranirea personala semnifi ca un accident usor, arsura sau electrosoc care nu impune internarea sau un tratament indelungat la spital.
Pagubele materiale semnifi ca pagube mai mari care afecteaza bunuri sau resurse.

Este interzis. A Atentie la componentele ce se rotesc

Pericol electric. Contactul cu apa va provoca electrocutarea.

NU atingeti cu méinile ude. Cand nu este utilizat, scoateti-l din priza. Risc de ranire a degetelor

Respectati intotdeauna instructiunile Nu atingeti produsele umede

PERICOL

Utilizatorul nu va monta, repara, deschide sau scoate capacul. In caz contrar, exista riscul expunerii la tensiuni periculoase.
Pentru aceste operatiuni, se va apela la ajutorul dealerului sau al specialistului.

Intreruperea alimentérii cu electricitate nu elimina posibilitatea producerii de socuri electrice.

Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglementarile nationale referitoare la legarea la retea.

Cablurile fixe trebuie sa fie prevazute cu dispozitive de deconectare de la retea si ale caror contacte trebuie sa se afle la o distanta de cel putin 3 mm
fata de toate bornele.

Nu amplasati un recipient cu spray in apropierea grilei gurii de iesire a aerului la o distanta de sub 1 m.
Aerul cald din unitatile interne si externe poate provoca explozia recipientului cu spray.

AVERTISMENT

Pentru lucrarile de instalare, se va apela la dealerul en-detail sau la prestatorii profesionisti de servicii de instalare. Pentru instalare sunt necesare cunostinte
si aptitudini speciale. In cazul in care clientul instaleaza singur aparatul, se pot produce incendii, socuri electrice, accidente sau scurgeri de apa.

Nu utilizati un agent de refrigerare diferit, fats de cel specificat in vederea inlocuiri sau completérii. In caz contrar, acesta va genera o presiune
anormal de mare n cadrul ciclului de refrigerare si poate genera defectiuni, explozia produsului sau leziuni corporale.

Se interzice demontarea, modifi carea sau mutarea aparatului de catre utilizator. Acest lucru poate provoca incendii, socuri electrice sau scurgeri de apa.
Pentru repararea sau mutarea aparatului, se va apela la dealerul en-detail sau la un dealer.

La mutarea sau repararea aparatului, se va contacta dealerul en-detail. Daca fi rele sunt rasucite, se pot produse socuri electrice sau incendii.

Aparatul nu va fi instalat in locurile in care pot aparea scurgeri de gaze infl amabile. Daca apar scurgeri sau acumulari de gaze in jurul aparatului,
se pot produce incendii.

Aparatul nu va fi instalat in locuri in care cantitatea de apa sau umiditatea poate fi excesiva, cum este, de exemplu, o baie.
Deteriorarea izolatiei poate provoca socuri electrice sau incendii.

Lucrarile de impamantare trebuie executate de catre dealerul en-detail sau de cétre furnizorii profesionisti. Impdmantarea incorecta poate provoca
socuri electrice. Cablul de impamantare nu va fi conectat la tevile de gaz, de apa, la paratrasnete sau la fi rele de Tmpamantare a telefoanelor.

Se va folosi o priza separata pentru alimentarea cu electricitate. in caz contrar, se pot produce incendii.

Se va verifi ca daca disjunctorul este corect instalat. Daca disjunctorul nu este corect instalat, se pot produce socuri electrice.
Pentru a verifi ca metoda de instalare, se va contacta dealerul en-detail sau furnizorul profesionist care s-a ocupat de instalarea aparatului.

in caz de eroare (cum ar fi mirosul de ars, imposibilitatea efectuarii operatiunii de récire sau de incélzire), aparatul va fi oprit si se va decupla disjunctorul.
Continuarea functionarii poate provoca socuri electrice sau incendii. Pentru repararea sau intretinerea aparatului, se va apela la dealerul endetail.

Se interzice cuplarea / decuplarea disjunctorului si utilizarea butoanelor cu mainile ude, deoarece exista pericolul de electrocutare.
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Se interzice introducerea de materiale (metal, hartie, apa etc.) in orifi ciul de evacuare sau de admisie a aerului. Este posibil ca ventilatorul sa se
roteasca cu o viteza ridicata la interior sau sa existe sectiuni de inalta tensiune, care pot provoca accidente sau socuri electrice.
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Atunci cand aparatul de aer conditionat nu raceste sau nu incalzeste aerul, este posibil sa existe o scurgere de lichid refrigerent. Va rugam sa
contactati dealerul en-detail. Lichidul refrigerent folosit pentru acest aparat de aer conditionat este sigur. Nu va curge in conditii normale de
functionare, dar, daca se scurge in incapere si intra in contact cu o sursa de caldura, cum ar fi un radiator sau o soba, poate provoca accidente.

Atunci cand apa sau alte substante straine intra in contact cu componentele interne, aparatul va fi oprit imediat si se va decupla disjunctorul.
Continuarea functionarii poate provoca incendii sau socuri electrice. Va rugam sa contactati dealerul en-detail pentru reparatii.

Utilizatorul nu va curéta singur interiorul aparatului de aer conditionat. Pentru acest lucru se va apela la dealerul en-detail. Curatarea incorecta poate
duce la fisurarea componentelor din rasina sau deteriorarea izolatiei pieselor electrice, provocand scurgeri de apa, socuri electrice sau incendii.

Se interzice deteriorarea sau modifi carea cablului de alimentare. Se interzice conectarea cablului la jumétatea distantei sau utilizarea unui prelungitor
cu prize multiple, folosit in comun cu alte dispozitive. In caz contrar, se pot produce incendii.

Se interzice asezarea de obiecte grele pe cablul de alimentare, expunerea acestuia la caldura sau tragerea cablului. Acest lucru poate provoca socuri
electrice sau incendii.

Se va evita expunerea directa si prelungita a corpului la curentul de aer rece.

Se interzice introducerea degetelor sau a obiectelor in orificiile de admisie / evacuare a aerului.

ATENTIE

Apa evacuata trebuie sa fi e eliminata. Atunci cand evacuarea nu este complet facutd, apa se poate scurge, deteriorand mobilierul.
Pentru a verifi ca daca metoda de instalare este corecta, se va contacta dealerul en-detail sau furnizorul profesionist care s-a ocupat de instalarea aparatului.

Daca orifi ciul de evacuare de pe unitatea interioara devine expus in urma mutarii, se va inchide deschizatura. Atingerea componentelor electrice
interne poate provoca accidente sau socuri electrice.

Unitatea principala a aparatului nu se va spala cu apa, deoarece exista pericolul de electrocutare.

Se interzice asezarea de recipiente, cum ar fi o vaza cu lichid, pe aparat. Apa poate patrunde in interiorul aparatului si deteriora izolatia electrica,
provocand socuri electrice.

La folosirea aparatului intr-o incapere inchisa sau in combinatie cu alte aparate cu ardere, se va deschide ocazional o fereastra, pentru a se asigura
aerisirea. Aerisirea insufi cientd poate provoca sufocarea din cauza lipsei de oxigen.

Se interzice pozitionarea aparatelor cu ardere pe directia aerului degajat de aparatul de aer conditionat. Arderea incompleta provenita de la un aparat
cu ardere poate provoca sufocarea.

Se va evita functionarea pentru perioade lungi de timp in medii cu umiditate ridicata (peste 80%), cum ar fi cu ferestrele sau usile deschise.
Pe unitatea interioara se poate forma condens si picaturile pot cadea pe mobilier.

Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada indelungata, se decupleaza intrerupatorul principal sau disjunctorul.

Cel putin o data pe an se va verifi ca daca placa de montare a unitatii exterioare s-a deteriorat sau nu.
Daca deteriorarea nu este remediata, aparatul poate cadea sau se poate rasturna, provocand accidente.

Se va folosi o scar4 solidd la montarea/demontarea panoului frontal/filtrului de aer/filtrului de curatare a aerului. in caz contrar, utilizatorul poate cidea
sau se poate rani.

Nu se va sta pe unitatea exterioara si nu se va ageza niciun obiect pe aceasta. Unitatea poate cadea sau se poate rasturna, provocand accidente.
Orice defectare a unitatii poate provoca socuri electrice sau incendii.

Nu se va aseza niciun obiect in jurul unitatii exterioare si se va evita acumularea de frunze cazute in jurul acesteia. Daca frunzele cazute sunt
prezente, animalele mici pot patrunde si atinge piesele electrice interne, provocand defectiuni sau incendii.

Se interzice asezarea animalelor si a plantelor pe directia aerului degajat de aparatul de aer conditionat. Poate avea o influentd negativa asupra
animalului sau plantei.

Se interzice utilizarea in scopuri speciale, cum ar fipentru depozitarea de alimente sau animale sau ca suport pentru plante, dispozitive de precizie sau
obiecte de arta. A nu se folosi in ambarcatjuni sau alte vehicule. Aparatul de aer conditionat se poate defecta. In plus, vehiculul se poate strica.

Se interzice asezarea sub aparat a altor aparate electrice sau a articolelor de mobilier. Picaturile de apa pot cadea pe acestea, provocand defectiuni
sau stricaciuni.

Cand efectuati intretinerea, trebuie sa opriti functionarea unitatii si sa puneti disjunctorul pe pozitia deconectat. Deoarece ventilatorul din interior se
poate roti cu viteza mare, el poate provoca rani.

Dupa curatarea panoului frontal/fi ltrului de aer, se sterge apa rdmasa si se lasa sa se usuce.
Daca apa ramane in aparat, poate provoca socuri electrice.

Se interzice atingerea componentelor metalice ale aparatului atunci cand panoul frontal este scos. Se pot produce accidente.
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Daca se declanseaza o furtuna cu tunete si trasnete, aparatul va fi oprit si se va decupla disjunctorul. Trasnetele pot provoca defectiuni.

Baterii pentru telecomanda:

Trebuie sa fie introduse respectandu-se insemnele de polaritate (+) si (-).

Nu este permisa reincarcarea.

Nu utilizati bateriile la care ,Perioada de utilizare recomandata” a expirat.

Nu pastrati bateriile uzate in telecomanda.

Nu combinati baterii de tipuri diferite si nu combinati bateriile noi cu cele vechi.

Nu efectuati lipituri pe baterii.

Nu scurtcircuitati, dezasamblatj, incalziti sau aruncati bateriile in foc. Daca bateriile nu sunt eliminate corect, este posibil s& explodeze sau sa provoace
scurgeri de lichide, provocand arsuri sau rani. Daca ati intrat in contact cu lichidul, spalati-va temeinic cu apa. Daca intra in contact cu dispozitivele, stergeti
pentru a evita contactul direct.

Anu se lasa la indemana copiilor. Daca s-a inghitit o baterie, luati imediat legatura cu un doctor.

( Cand apasati butonul CLOCK e, CHECK e, FILTER e si RESET e, nu permiteti substantelor strdine sa patrunda si sa ramana in interiorul telecomenzii. )




) AFISAJUL UNITATII INTERIOAR

@ Hi POWER (Verde)
(2 FILTER (Portocaliu)

HiPOWER FILTER PRE.DEF T\E‘iﬂ opsrinon
L] L] L] L] L]
(@) PRE DEF (Preincalzire / Dezghetare) (portocaliu)
@ TIMER (Galben)

N
() OPERATION (Verde)

RESET (® Butonul RESET

©®

r}) PREGATIREA INAINTE DE UTIL

Pregatirea filtrelor
1. Se deschide grila de admisie a aerului si se scot filtrele de aer.
2. Se fixeaza filtrele. (vezi detaliile din fisa de accesorii).
Introducerea bateriilor (in cazul utilizarii fara fir.)
1. Scoateti capacul culisant.
2. Se introduc 2 baterii noi (tip AAA),
respectandu-se polaritatea (+) si (—).
Potrivirea ceasului
N o] A ) )
1. Se apasa pe ctock cu varful creionului.
Daca temporizatorul lumineaza intermitent,
treceti la pasul urmator (la pasul 2).

2. Se apasa pe g ON_ sau pe ﬁ OFF : se
regleaza ora. E

3. Se apasa pe g’

Resetarea telecomenzii

= o A . )
Se apasa pe reser cu varful creionului sau pe
1. Se scoate bateria.

2. Se apasa pe g
3. Se introduce bateria:

¥ DIRECTIA CURENTULUI DE AEF

Y —
(' —

: se potriveste ora.

Se apasa pe (7 Pentru a
bloca lamela pe verticald, in directia
dorita.

Se apasa pe XSE : Pentru

balansarea automata a lamelei; se
apasa din nou pentru a opri lamela.

Difuzarea curentului de aer pe
orizontala se regleaza manual.

Observatie:
« Se interzice deplasarea manuala a lamelei.
« Lamela se poate pozitiona automat, in functie de modul de functionare.

.3 TELECOMANDA

(@ Emitator cu infrarosu <I )

(2) Buton de pornire / oprire
(3 Buton de selectare a modului (MODE) 7 tosmea )

(@) Buton de temperaturd (TEMP)

(8) Buton de vitezé a ventilatorului (FAN)

(& Buton de balansare a lamelelor (SWING)

(7) Buton de reglare a lamelelor (FIX)

Buton pentru pornire programata (ON)

(9) Buton pentru oprire programata (OFF)

Buton de reglare (SET)

(19 Buton de anulare (CLR)

(12 Buton de memorare si presetare (PRESET)

(13 Buton One Touch (ONE-TOUCH)

Buton de putere mare (Hi-POWER)

(15 Buton pentru modul economic (ECO)

Butonul pentru functionare silentioasa (QUIET)
7 Buton pentru modul confort nocturn (COMFORT SLEEP)
Buton de resetare a filtrului (FILTER)

Buton de setare ceas (CLOCK)

@0 Buton de verificare (CHECK)

@) Buton pentru revenire la setarile din fabrica (RESET)

THT TIE07T

Observatie:

« Telecomanda furnizata este de tip fara fir, putand fi utilizata si ca telecomanda
cu fir. Consultati ,Cum se conecteaza telecomanda pentru functionarea prin
cablu” din instructiunile de instalare, daca este necesar controlul prin cablu.
Pentru operarea prin cablu, telecomanda se va intoarce in starea initiala
(PRESET (PRESETARE), TIMER (TEMPORIZATOR) si CLOCK (CEAS) se vor
ntoarce in starea initiald ) atunci cand utilizatorul inchide alimentarea aparatului
de aer conditionat.

5l BUTONUL ONE-TOUCH

Se apasa pe butonul ,ONE-TOUCH” pentru functionarea complet automata
a aparatului, care este personalizata in functie de preferintele clientului si de
zona acestuia. Setarile personalizate controleaza temperatura, intensitatea
si directia curentului de aer, dar si alte setari, pentru a oferi utilizatorului
alternative la atingerea butonului ,ONE-TOUCH". Daca se prefera alte setari,
acestea se pot selecta dintre celelalte functii ale aparatului Toshiba.

Se apasa pe ﬁ : aparatul este pus in functiune.

) AUTOMATISK FUNKTION

Pentru selectarea automata a functionarii in regim de racire sau incalzire

1. Se apasa pe @ : Se selecteaza A.

2. Se apasé pe (7|

3. Se apasi pe (|
MED —=mm, MED+

: Se fixeaza temperatura dorita.

: se selecteaza AUTO, LOW -, LOW+ —,
, sau HIGH —amm.

(@ FUNCTIONARE RACIRE / INCA

1. Se apasa pe ;ﬁ : se selecteaza Cool ﬁ sau Heat Q

2. Se apasa pe @ : Se fixeaza temperatura dorita.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Se apasa pe (|
MED —=mm, MED+

: se selecteaza AUTO, LOW -, LOW+ _,
—~=mmi, SaU HIGH _asmfl.

-3 DEZUMIDIFICAREA

Tn cazul dezumidificarii, functia de ricire moderata este controlat in mod
automat.

1. Se apasa pe H

2. Se apasa pe ﬁ

) FUNCTIONAREA iN MODUL Hi |

Pentru a controla in mod automat temperatura incaperii si curentul de aer, pentru o
racire sau o incélzire mai rapida (cu exceptia modului Dezumidifi care)

Se apasa pe @‘

: se selecteaza Dry &

: Se fixeaza temperatura dorita.

: se initiaza si se opreste modul de functionare respectiv.

Y FUNCTIONAREA IN MODUL EC

Pentru a controla automat temperatura incaperii si a economisi energie (cu
exceptia modului Dezumidifi care)
Se apasa pe ﬁ : se initiaza si se opreste modul de functionare respectiv.

Observatie: Modul de racire; temperatura stabilita va creste automat cu un
grad/ora timp de 2 ore (crestere de maximum 2 grade).
In modul de incalzire, temperatura stabilita va scadea.

(i) FUNCTIONAREA TEMPORARA

Tn cazul pierderii telecomenzii sau al descarcarii bateriilor o
« Apésarea butonului RESET permite pornirea si N — )
oprirea aparatului de aer conditionat fara a utiliza g(\
telecomanda. ——
* Modul de functionare este setat la AUTOMATIC, j
temperatura prestabilita este de 25°C, iar
ventilatorul este reglat la viteza automata.

3y UTILIZAREA FUNCTIEI DE PROGR

Temporizatorul se fi xeaza atunci cand aparatul de aer conditionat este in functiune.

Programarea pentru pornire / oprire (ON) Prog pentru pornire / oprire (OFF)

Se apasd pe

E : Se fixeaza

f OFF  programarea pentru

Se apasé pe @E : Se fixeazd
g ON

programarea pentru

pornire (ON). oprire (OFF).
Se apasd pe : se fixeaza Se apasd pe se fixeaza
Kg ‘ temporizatorul. g temporizatorul.
Se apasé pe se anuleaza Se apasd pe se anuleaza
ﬁ temporizatorul. g temporizatorul.

in fiecare zi, temporizatorul zilnic ii permite utilizatorului sa seteze programarea
pentru pornire (ON) si cea pentru oprire (OFF) si va fi activat zilnic.




Setarea temporizatorului zilnic

Se apasa pe [ 2 : Programarea pentru

Se apasa pe {g
pornire (ON).

Se apasa pe SET pe ﬁ
butonul in timp ce simbolul

Se apasé pe ﬁ % : Programarea pentru
(¥ sau ¥) aprinde intermitent.

oprire (OFF).

« n timpul activarii temporizatorului zilnic, sunt afi sate ambele sageti (1, ).
Observatie:
« Telecomanda se va tine in zona de receptie a unitatii interioare; in caz
contrar, poate aparea un decalaj temporal de pana la 15 minute.
« Setarea va fi salvata pentru urmatoarea functionare identica.

k) FUNCTIONAREA PRESETATA

Se seteaza modul de functionare preferat pentru urmatoarea utilizare.
Setarea va fi memorata de catre aparat pentru modurile de functionare
viitoare (cu exceptia directiei curentului de aer).

1. Se selecteaza modul de functionare dorit.

2. Se tine apasat butonul ﬁ timp de 3 secunde, pentru a
memora setarea. Este afisat simbolul Q.

. Se apasa pe [g
presetat.

Ly FUNCTIA DE REPORNIRE AUTC

Pentru repornirea automata a aparatului de aer conditionat dupa o cadere de
tensiune (cu conditia ca aparatul sa fie alimentat)

w

| : aparatul este pus in functiune in modul

Fixare

1. Pentru stabilirea modului de functionare, se tine apasat butonul RESET
de pe unitatea interioara timp de 3 secunde. (se aud 3 bipuri, iar
indicatorul de functionare se aprinde intermitent de 5 ori pe secunda
timp de 5 secunde).

N

. Pentru anularea modului de functionare, se tine apasat butonul RESET
de pe unitatea interioara timp de 3 secunde. (se aud 3 bipuri, dar
indicatorul de functionare nu se aprinde intermitent)

« 1n cazul in care cronometrul de pornire sau de oprire este setat,
FUNCTIA DE REPORNIRE AUTOMATA nu este activat.

i) FUNCTIONAREA SILENTIOASA

Pentru functionarea ventilatorului la viteza super redusa in modul silentios
(cu exceptia modului Dezumidifi care)
Se apasd pe fle1

Observatie: In anumite conditii, este posibil ca, datorita caracteristicilor de
atenuare a zgomotului, modul QUIET sa nu asigure o racire eficienta.

() FUNCTIONAREA IN MODUL CONFORT

Pentru a economisi energie in timpul noptii, curentul de aer si oprirea
aparatului sunt controlate automat.
COMFORT
SLEEP

: se initiaza si se opreste modul de functionare respectiv.

Se apasa pe ﬁ : Se selecteaza 1, 3, 5 sau 9 ore pentru
programarea pentru oprire (OFF).

Observatie: in modul de racire, temperatura stabilits va creste automat cu
un grad/ora timp de 2 ore (crestere de maximum 2 grade). In
modul de incalzire, temperatura stabilita va scadea.

l§) INTRETINEREA

A Mai intai, se decupleaza disjunctorul.

Resetarea filtrului

Indicatorul FILTER se aprinde; filtrul trebuie curatat.

Pentru a stinge ledul, se apasa pe butonul RESET de pe unitatea interioara
sau pe butonul FILTER de pe telecomanda.

Unitatea interioara si telecomanda
» La nevoie, unitatea interioara si telecomanda se curata cu o carpa
umeda.
» Nu se vor folosi benzina, diluant, praf de lustruit sau lavete impregnate
cu substante chimice.

FUNCTIONAREA IN MODUL DE CURATARE AU
(NUMAIIN MODUL DE RACIRE $! DE DEZUMIDI

Pentru a elimina mirosurile neplacute produse de umiditatea din unitatea
interioara.

1. Daca se apasa o data pe butonul @ )in modul ,Racire” sau
,Dezumidificare”, ventilatorul va continua sa functioneze inca 30 de
minute, dupa care se va opri automat. Acest lucru va reduce umezeala
din unitatea interioara.

. Pentru a opri unitatea imediat, apasati H\ de inca 2 ori in

interval de 30 de secunde.

N

i) FUNCTIONAREA S| PERFORMA

. Functia de protectie de trei minute: impiedica activarea aparatului timp
de 3 minute atunci cand este repornit imediat dupa ce a fost oprit.

2. Preincalzirea: se preincalzeste aparatul timp de 5 minute inainte de a se

degaja un curent de aer cald.

Controlul aerului cald: Atunci cand temperatura incaperii ajunge la

valoarea fixata, viteza ventilatorului este redusa automat, iar unitatea

exterioara se opreste.

Dezghetarea automata: in timpul dezghetarii, ventilatoarele sunt oprite.

Capacitatea de incalzire: caldura este absorbita din mediul extern si

degajata in incapere. Atunci cand temperatura exterioara este prea

scazuta, se recomanda sa se foloseasca un alt aparat de incalzit in

combinatie cu aparatul de aer conditionat.

. Indicatii in cazul ninsorilor puternice: unitatea exterioara va fi amplasata

intr-un loc in care sa nu fie afectata de ninsoare, acumularea de frunze

sau alte materiale naturale.

Tn timpul functionarii aparatului se pot auzi pocnete slabe. Aceste

sunete nu indica o defectiune, deoarece pot fi cauzate de dilatarea /

contractarea plasticului.

w -
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Observatie: Punctele 2-6 sunt valabile pentru modelele cu incalzire
Conditiile de functionare a aparatului de aer conditionat

incélzire -15°C ~ 24°C Sub 28°C
Récire —10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Dezumidificare —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

rAl) PROBLEME TEHNICE (ASPECTE DE VER

Racirea sau incalzirea se efectueaza

Aparatul nu functioneaza. Y

Filtrele sunt pline de praf.

Temperatura a fost incorect fixata.

Usile sau ferestrele sunt deschise.

Orificiul de admisie sau de evacuare
cu electricitate. a aerului de pe unitatea exterioara

+ Intreruperea curentului electric este blocat.

« Functia de pornire programata | « Viteza ventilatorului este prea redusa.
este activata. * Modul de functionare este DRY

(USCAT).

Tntrerupatorul principal este
decuplat. .
Disjunctorul este activat .
pentru a intrerupe alimentarea | «

Al ALEGEREA TELECOMENZII A-B

Pentru a identifica telecomanda utilizata pentru fiecare unitate interioara in
cazul in care sunt instalate 2 aparate de aer conditio

Setarea telecomenzii B

-

. Se apasa pe butonul RESET de pe unitatea interioard pentru a porni
aparatul de aer conditionat.

N

Se indreapta telecomanda catre unitatea interioara.

w

Se tine apasat butonul ciffek de pe telecomanda; pe acest buton se
apasa cu varful unui creion. Pe afisaj apare ,00".

Se apasa pe ﬁ tinand apasat butonul cigck . Pe afisaj va aparea
,B”, inlocuind cifrele ,00”, iar aparatul de aer conditionat se va opri.
Telecomanda B este memorata.

>

Observatie: 1. Pentru a reseta telecomanda la A, se repeta pasii de mai sus.
2. Telecomanda A nu are afigaj ,A”.
3. Setarea din fabrica a telecomenzii este A.

TOSHIBA TOSHIBA
]
™
(N[N} 0:00)
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MEPKWU 3A BE3OINACHOC

(I'Ipomaaonmenm He noema OTroBOPHOCT 3a WeTH, NPpUYNHEHU OT Hecna3BaHeTo Ha ONnMcaHMeTo B TOBa PbKOBOACTBO. \
CLXpaHﬂBaﬁTe HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a I'IOTpeGI/ITeJ'IH Tam, Kb[IeTO NMa neceH A0CTbN 40 HEro nNpu Hyxaa.

HenpemeHHO npoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLIOTO PBLKOBOACTBO 3a noTpebuTens, npeav Aa pabotute ¢ ypeaa.

I'IpenopquTenHa € NoAApbXKa OT cneumanuct, ako ypeabT e 6un nsnonseaH NPOABLIMKNTENHO BPEME.

Tosu ypeq He e npeAHa3Ha4eH 3a U3non3ssBaHe oT Nuua (BKIKYUTENHO Aela) C HapyLLeHn r3nyeckn, CeH30PHM UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTU nnn 6e3 onuT un
NOo3HaHWA, OCBEH ako Npu U3Nons3BaHeTo My He ca HaGﬂlOFlaEaHVI nnun ynbTBaHu OT NLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT.

He nossonsBaiiTe Ha Aeuata Aa c1 UrpasiT ¢ ypeaa.

HenpemeHHo cnasBaiiTe Noco4eHnTe Tyk Mepku 3a 6e30nacHoCT, 3a a ce n3berHaT onacHoCTy.
nO-ﬂOﬂy ca noco4YeHn CUMMBOSINTE N TAXHOTO 3Ha4YeHune.

nOKaSBa, Ye HenpaBuIHOTO U3NOoN3BaHe Ha TO3W ypea MoXe Aa AoBefe A0 ronsma BepOATHOCT OT TEXKO HapaHﬂBaHe(*'l)
/N onacroct R

A NPELYNPEXIEHVE Mokasea, Ye HeNpaBUITHOTO U3MOMN3BaHe Ha TO3U ypes MOXe Aa MPUYUHK TEXKO HapaHsiBaHe UNu CMbPT.

I'IOKasaa, Ye HenpaBuITHOTO U3MNOSI3BaHe Ha TO3U ypea MOXe Aa NPUYnHU TeNnecHo HapaHﬂBaHe(*Z) nnn matepuanHun
/N BrvmAHVE wetm(*3).

*1: TeXKo HapaHsiBaHe o3HayaBa OcrensiBaHe, KOHTY3Usi, U3rapsiHUs (FOPELLW N CTYAEHN), eNeKTPUYECKN Yaap, cHynBaHe Ha KOCT UM oTpaBsiHe, KOeTo uMa
MOCNEACTBS U U3UCKBA MPecToil B 6oNHULA UNU NPOABIMKUTENHO aMBynaTopHO feveHue.

*2: TenecHo HapaHsiBaHe 03Ha4aBa NMek MHLWAEHT, M3rapsiHe Unu enekTpruieckin yaap, Kouto He U3UCKBAT NoCcTbNBaHe B GOMHMLA UMK HEKOMKOKPATHO feyeHne B
6onHuua.

*3: MaTepuarnHu LWeTu o3HavaBa 3Ha4YNTENHN LLETH, 3acsrally UMYLLECTBO UMK Pecypcu.

D,a He ce npasu HUKora. A Masete ce ot BbpPTALLM Ce YacTn

OnacHOCT OT enekTpu4ecTBo. [lonpbT € BoAa Lie npeamssmka
enekTpuyeckv yaap. HE nunainte ¢ mokpu pbue. BuHarn Ya? OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE
VI3Ba)KJJ,aIZTe uiencena ot KOHTakKTa, Korato He Ce 1U3nosna3ea.

BuHaru cnassaiite yKasaHusaTa He MOKpeTe nsaenmeTto

OMACHOCT

He MoHTUpanTe, nonpaesanTe, oTBapanTe Unn ceananTe kanaka. MoxeTe fa ce U3noxuTe Ha ONacHO BUCOKWU HaMpPexXeHus.
3a fa HanpasuTe ToBa, 0GbPHETe ce KbM Balwmsa Aunbp unv cneupanmcr.

W3kntouBaHeTo Ha 3axpaHBaHETO HAMa Aa npeaoTBpaTy NoTeHUnanHn ToOKoOBWU yaapu.

YpenbT TpsibBa Aa Ce MHCTanMpa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE HAPEAOU 3a ENEKTPUHECKUTE MHCTaNaLmu.

Cpe,C\CTBa 3a U3KMo4YBaHe Ha 3axpaHBaHETO C pasfensHe Ha KOHTakTUTe Ha BCUYKK NOSoCU Ha NoHe
3 MM TpﬂGEa aa 61:,an BrpageHun BbLB CbVIKCMpaHaTa eneKkTpuyecka nHctanauus.

He no6nwkaBaiiTe hrnakoH CbC Cper A0 pelleTkaTa Ha 13xoaa 3a Bbagyx Ha No-mManko oT 1 M pa3cTosiHue.
TonnusiT Bb3gyX OT BbTPELLUHOTO M BBHLLHOTO TS0 MOXe Aa NpeansBuKka eKCrioaus Ha griakoHa CbC Crpei.

NPEAYNPEXAEHUE

MoHTaxbT Tpﬂ6BE Aa Ce U3ncKa OoT AOCTaBALMA oUnbp unn ot I'IpOdJECI/IOHEJ'IeH AOCTaB4KK. MoHTaxbT nancksa cneuuanHu 3HaHUAa U yMeHUA.
Ako I'IOTpe6VITEJ'I;IT CaM U3BbPLLBA MOHTa)ka, ToOBa MOXe Aa Npeau3BurKa rnoxap, TOKOB yaap, HapaHdABaHe U Ted Ha Boja.

He n3nonagaite xnafuneH areHT, pasfiMieH oT NocoYeHust, 3a gobaska Unu 3amsiHa. B npoTuBeH crnyyain Moxe fa ce reHepupa HeobuyaiHoO BUCOKO
HansraHe B OXNaJnTeNH1A KOHTYP, KOETO MOXe Aa [J0Bee A0 HEeU3NPaBHOCT UMM eKCMo3ns Ha NpodyKTa unm A0 pru3n4ecko HapaHssaHe.

He pasrnobsisaiite, He MoaMULMpPaNTe 1 HE NpeMECTBaIiTe ypeaa camu. ToBa MOXE Aa NPUUUHK NOXap, TOKOB YAap Uiu Tey Ha Boaa.
Mpu HykA@ OT PEMOHT WK NPpeMeCcTBaHe, Morst 0OGbpHETE Ce KbM AOCTaBALMS AUTBP UMW NPEACTABUTENS Ha.

Mpu NpemecTBaHe Unn PeMOHT Ha ypeaa, Morst 0GbPHETE Ce KbM [JOCTaBALMS AUMbP.
Hanuuneto Ha Bb3en Ha Hsikoii kaben Moxe Aa NMPUYMHU TOKOB YAap Unu noxap.

He M36MpaﬁTe MACTO 32 MOHTaX, KbAeTO MOXe [ja Bb3HMKHE Teu Ha ras. Hanuuneto B 6nnsoct A0 ypeaa Ha rasoBu Te4oBe Unu HaTpynsaHe Ha ra3
MOXe Oa npegusBuka noxap.

He n36upaiite MSACTO 3a MOHTaX, U3MNOXKEHO Ha BOAHW MPLCKW UMW C BUCOKA BNAXKHOCT, KaTo Hanp. 6aHs.
PaspyLuaBaHeTo Ha U3onaumsTa Moxe Aa NPUYMHN TOKOB yAap Unu noxap.

3asemsiBaHeTo Tpﬂ6Ba Aa ce n3ncka ot A0CTaBALMNA AUNnbp Unu I'IpOdJeCMOHaJ'IHVI AocTtaBymun. Hel'lpaEMﬂHOTO 3aseMsiBaHe MOXe [ja NPUYnMHN TOKOB yaap.
He CEbpSBaﬁTe 3a3eMUTENHNA NPOBOAHUK KbM Tp'b6|/| C ras, BOAONPOBOAHN pr6w, MPOBOAHMK Ha rPbMOOTBOA 1N TeJ'Ied)OHHa 3aseMuTenHa NMHnA.

Tpﬂ6aa Aa n3nonssarte OTAEeNeH KOHTAaKT 3a 3axpaHBaHe. AKo ce 13nonaBa KOHTaKT, KOWTO HEe € CAMOCTOSITENEH, MOXe Aa ce npeanssnka noxap.

YBeperTe ce, 4Ye TOKOBUSIT MPEKLCBAY € MOHTUPAH MPABUIHO. AKO TOW HE @ MOHTUPAH MPaBUIHO, TOBa MOXe @ NPUYMHW TOKOB yaap. 3a aa
NpoBepUTE METOAa Ha MOHTaX, MOsi OGbPHETE Ce KbM [JOCTaBALMS AUMbP UMK NPoEeCcoHaneH oCTaBuMK, KOUTO e MOHTUPan ypeaa.

Mpv rpeLuka (kaTo MUPU3Ma Ha M3TOPSNo, HEOXMaXAAHE, HE3aTONNSHE), CPeTe ypeaa W U3KIoYeTe TOKOBYSI MPeKbCBaY.
MpoabrmkasaHeTo Ha paGoTata Ha ypeaa MOXe Aa NPUYMHY MOXap UMW TOKOB yAap. 3a PEMOHT U 06CnyxBaHe ce 0GbPHETE KbM [OCTaBSILUNS AUITHP.

He npeBkntoyBaiiTe 3alMTHIUS NPEKLCBAY U He HaTWckalTe ByTOHUTE C MOKPM pbLie. ToBa MOXe [ia oBeAe [0 TOKOB yaap.

He nbxaiiTe H1Kakem Martepuanu (MeTaJ'II/I, XapTtus, Boga un T.H.) BbB BXOOHUSA N U3XOAHUS Bb3AYLLIEH OTBOP. BeHTVIJ'IaTOp'bT MOXe a ce BbpTu C
BWCOKa CKOPOCT BbTPE U1 MOXe Aa MMa CeKLMn C BUCOKO HanpexeHne, KOeTo Aa Npu4nHn HapaHAaBaHe Unu TOKOoB yaap.
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KoraTo KnuMaTukbT He oxnaxaa nnuv He Tonnu, MoXxe a nMma Ted Ha XnaaunHua areHT. Mons O6'preTe Ce KbM OO0CTaBAMA AUNbp.
M3nonssanusaT XnaguneH areHT B KnuMmatuka e 6esonaceH. Toll HaAMa Aa u3tede npu HopmasHu ycrioBua Ha pa60Ta, HO ako u3tedye B cTasTa U
KOHTaKTyBa C U3TOYHUK Ha TOMMNMHA, KaTo Hanp. kanopudep Unu neyka, Moxe aa ce npeavsBuka BpeaHa peakums.

Korato BOAa Unu gpyra BbHLWHa Cy6CTaHL[VIﬂ HaBne3e BbB BbTPELWHUTE YacTu, Cripete paGOTaTa Ha ypefa BefAHara u U3kno4yete TOKOBMA NpeKkbCBaY.
W3nonasaHeTo Ha ypeAa NpoAb/MKUTENHO B TOBA CbCTOAHME MOXE [ia MPUYMHN NOoXap Uu TOKOB yaap. Mons oﬁpreTe Ce KbM [0CTaBAWNA AUNbP 38 PEMOHT.

He nounctsaitte camn BbTPELUHOCTTA Ha KNnmatunka. Monsi, nanckaiite BbTPELUHO NOYMCTBAHE Ha KNMMaTuKa OT OCTaBAWMNA AUNBP. Hel'lpaBI/IJ'IHOTD no4yncTeaHe
MOXe [ia MPUYMHN CKbCBaHe Ha ryMeHunTe 4acTu v NoBpeaun B U3onaumaTa Ha enekTpuyecknTe 4actu, KOeTo Aa AoBene A0 TeY Ha BoA4a Unu TOKOB yaap.

He yBpexpaaite n He MoauduLmpaiiTe 3axpaHealuus kabern. He cBbpasaiite kaben no cpedara 1 He U3Mor3BaiiTe PaskoHUTEN, KOUTO Ce U3Nonasa u
OT [Apyru ycTpoicTea. HecnassaHeTo Ha ropHOTO MOXe [a Npeaunasuka noxap.

He cnaraiite Texku npegmeTn Bbpxy 3axpaHsalims Kaﬁeﬂ, He ro nanaravTe Ha TONMHA U He ro ,Cl'bpl'lal;lTe.
ToBa Moxe Aa npean3srKa TOKOB yaap uUnn noxap.

He nanaravite AVPEKTHO TAMNOTO CU NPOABLIMNKUTENHO BPEME Ha CTyAEH Bb3ayX.

He nbxaite npsbCTa CU U Apyrn npeamMeTu BbLB BXO,C[HVIH/MSXO,C[HI/IH OTBOp 32 Bb3OyX.

BHUMAHUE

YBepeTe Ce, Ye OTAeneHaTa Bofa ce oTBexaa. Korato npoLechT no oTBexaaHe Ha Boaata € HeepeKTUBEH, BOAATa MOXe Aa NoTeye v fja nospeau mebenure.
3a Aa NPOBEPUTE MOHTAXHWUST METOA, MOMNS OBBPHETE CE KbM AOCTABALLMS AWbP UK NPOtECUOHAMNHNS AOCTABYMK, KOWTO e WHCTanupan ypeaa.

I'IpV| npemMmecTBaHe 3anylieTe oTBOpuTe 3a Tp'bGIATe Ha BbTPELHNAT Moayn. ﬂOKOCBaHeTO A0 BbTPELUHUTE eneKkTpu4ecKn 4actn Mmoxe ga npuyvnHu
HapaHaBaHe 1 TOKoB yaap.

He mwitTe rnaBHWs Moayn Ha KnumaTtuka ¢ Boaa. MoxeTe Aa npeausBrkaTe enekTpudecku yaap.

He nocraesiite CbaoBe, Kato Hanp. Ba3u, CbAbpXKallM Te4HOCTU BbpXYy ypena. ToBa Moxe Aa NpuynHW HaBnn3aHe Ha Bo4a B ypeaa v aa passanu
ernekTpuyeckara nsonauma, Kato no 103 Ha4ynH NpeausBuKa TOKOB yaap.

KoraTo usnonaeare ypeaa B 3aTBopeHa cTasi unv B 6rM3ocT [0 ypeau ¢ OrbH, OTBapsiiiTe Npo3opeLa oT Bpeme Ha BpeMe, 3a ja ce NpoBeTpu.
He,qOCTaT'b“IHaTa BEHTUNauMsa Moxe [a NnpuynHU 3afyliaBaHe nopagu nuncarta Ha KUCrnopoa.

He v3nonseaiiTe ypeau ¢ ropeHe B 30HaTa Ha AUPEKTHUS NOTOK Ha Bb3Ayxa OT KNuMaTuka. JToLwoTo ropeHe Ha ypeaa MoXe fa NPUyvHU 3adyLuaBaHqe.

U3bsreaiiTe ynotpe6arta 3a AbSTbr Neprof oT Bpeme B cpefa ¢ Bucoka BrnaxHocT (Hag 80%) KakTo 1 ¢ 0TBOPEHW MPO30pLIM UM BpaTy.
Moke fa nMa KoHAEeH3aLus! Mo BbTPELLHUA MOAYT W Kanku Aa nagHat Bbpxy mebenuTe.

Ako HAMa aa uanonassare ypeaa 3a no-AbNbr nepuno Ot Bpeme, U3KIYeTe Kntova Ha 3axpaHBaHeTo v aBTOMatUYHNA NnpekbeBad.

MoHe BEAHDBX roguLHO I'IpOBEpﬂBEVITE Aanu MOHTaXHaTta CTOIKa Ha BbHLUHUA MoAyn e nospeneHa.
I'IpM noespeaa BbHWHUAT MOA4YyNn MOXe Aa nagHe, Aa ce npeoprHe, KaTo NPUYMHU HapaHaBaHe.

M3nonagaiite cTabunHa cTbnba, KoraTo 3akayBaHe/oTkayBaTe NpeaHUs NaHen/Bb3ayLUHUSA (OUNTHP/Bb3AYLIHNS O4MCTBALL PUNTBP.
B npotuBeH cnyvait Moxe fa nagHeTe unu Aa ce HapaHuTe.

He cToliTe 1 He cnaraiTe HULLO BbPXY BbHLUHWS MOAYS. ToBa MOXE Aa MPUUYUHU HapaHsiBaHe Npu NagaHe unu npeodpbLuaHe.
KaksaTo 1 fja e noBpefa no ypeaa Moxe [ia NpU4MHM TOKOB yAap Unu noxap.

He cnaraiite HULLIO OKOMO BbHLIHWA MOAYI U He no3BonsiBanTe nagHanu nucta ga ce HaTpynsaT HAOKOoMo. Ako nma nagHanu nucTa, Masnku XXMBOTHU
MoraT fa BnA3art U Aa OOKOCHAT BbTPELIHUTE eNneKkTpu4Yeckn 4acTu, Kato npeausBukart noBpena unuv noxap.

He nocraBsiTe XVWBOTHU 1 pacTeHnsa Ha MecCTa, KbAEeTO BATbPBLT OT KnMMaTuka ayxa ANPeKTHO. Tow moxe Aa nosnugae HeratTMBHO Ha XWBOTHOTO UK
pacTeHueTo.

He usnonaeavite 3a cneuyuanHu NpunoXeHns, KaTto Hanp. CbXpaHeHne Ha XpaHa Uinu XXMBOTHU, OTIMeXaaHe Ha pacTeHus, CbXpaHeHne Ha nNpeunsHn
yCTpOVICTBa nnu obekTn Ha N3KYyCTBOTO. He nanonseaiite Ha KOpEﬁI/I nnwv B Apyrv npeBo3HN CpeacTBea. ToBa mMoxe Aa NpuynHW noBpena B KnuMmaTuka.
OcBeH ToBa TOW MOXe [Aa noBpegu CbXxpaHAaBaHUTE Hella.

He nocrassitTe Apyru enexktpuyecky ypeay unv mebenu nog ypeaa. Morat Aa nagHat BOAHU Kankvi U ia MPUYMHAT LETW Unv NoBpeau.

KoraTo usebpLuBaTte o6cnyxeaHe, ypeabT He TpsbBa fa pabotu 1 TpsibBa Aa M3KMYMTE aBTOMaTUYHUSA NPEKbCBaY.
Tbi KaTo € Bb3MOXHO BEHTUINATOPLT BLTPE [ja Ce BbPTU C BUCOKM 060POTH, TOW MOXEe Aa NPUYMHN HapaHsiBaHe.

CJ'IeFL KaTo ce nNoYnucTu npegHus ﬂaHeJ'I/B'bS[ZlyLLIHI/Iﬂ d)VIJ'IT'bp, I/I36'prLIeTe BOodaTa 1 ro octaBeTe Aa U3CbXHe.
Ako ocTaHe BoAa, MOXe [1a ce npean3srka TOKOB yaap.

Crieq KaTo BeAHBLX NPEOHUAT NaHen e CBareH, He AOKOCBaliTe MeTaHUTe YacTu Ha ypeaa. ToBa MoXe Aa [oBeAe A0 HapaHsiBaHe.

Ako yyeTe rpbmMoTEBULA U € Bb3MOXXEH rPbMOTEBUYEH yaap, cnpeTe ypeaa 1 U3KN4YeTe TOKOBUA NMpeKkbCBay.
Ako nma rpbmMoTEBUYEH yaap, TOW MOXe Aa npegussuka nospena.

QOO VLCVVCOVVCVLee ©VVVLVVee

+ baTepuu 3a AUCTaHLMOHHOTO yrpaBreHune:
- MNpu noctaesHe nonspHocTTa (+) u (-) TpsAbBa Aa ce cnassa.
Batepuute He TpsibBa fa ce npesapexaar.
He usnonsBsaiite 6atepum, YUNTO NPENOPBLYMTENEH CPOK Ha FTOAHOCT € U3TeKbI.
He cbxpaHsiBaiiTe nanonasaHuTe 6atepu B JUCTAHLMOHHOTO yrpaBrieHue.
He usnonssaiiTe eAHOBPeMEHHO pasnunyHu BUAoBe GaTtepun 1 He 13Mon3BaliTe eJHOBPEMEHHO CTapy U HOBY GaTepun.
He cBbp3BaiiTe avpekTHO BGatepunte.
He cBbp3BaiiTe HaTepunTte HaKbCO, He 1 pa3rnobsaBaiiTe, HarpsBanTe U He T XBbPMsSNTe B OrbH. AKO 6aTepunte He 6baaT U3XBbLPMEHN NPaBUMHO, Te MoraT
[a n3byxHaT UM oT TAX MoXe Aa Uatede drynz, KOMTO Aa NPUHMHI U3rapsiHst UNu HapaHsiBaHust. AKO okocHeTe bryuaa, LWaTerHo NpoMUITe MSICTOTO C
Bofa. Ako cnyuabT nonagHe BbpXy YCTPOMCTBA, ro n3bbplueTe, 3a Aa u3berHete ANPEKTEH KOHTaKT.
CbxpaHsiBanTe aanede oT manku geua. MNpu normbliaHe Ha 6atepusi He3abaBHO ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ nekap.
( Korato HaTuckate 6ytoHa CLOCK e, CHECK e, FILTER e 1 RESET e, He no3BonsiBanTe Ha Yyxauv Tena Aa nonagat v Aa ocTaBaT B AUCTAHLMOHHOTO ynpaBnewe)




¥ NUCNNEW HA BbTPELLHATA Y

(1) Hi POWER (3eneH)
HIPOWER FILTER PREDEF TIMER OPERATION  (3) FILTER (oparhkes)
L] L] L] L] L]

é é@ é ® PRE DEF (MoarpsiBaHe/

) onEToucH

Hatuchete 6yToHa “ONE-TOUCH” 3a u3usino aBTomaTuyeH pexum Ha pabota,
KOWTO e B1na HaCTPOeH KbM TUMMYHUTE NPEANOYUTaHNs Ha NOTpedUTenuTE BbB
Batuws pervoH ot ceeta. MNpeaBapuTenHUTE HACTPOIKV KOHTPONMPAT cunata u
nocokaTa Ha Bb3ZyLUHWsS MOTOK, KaKTo U ApYrv MapameTpu U ca AOCTbIHU C e4HO
HaTuckaHe Ha ByToHa “ONE-TOUCH”. Ako npeanouuTtate apyrv HacTpouku, Bue
MoxeTe Aa usbepete oT MHOrOTO paboTHU byHKUMK Ha BawwmsT ypen Toshiba.

Pa3swvpassiBaHe) (opaHxeB)
@ TIMER (xbnT)
(5) OPERATION (3erneH)
“Eg (6 RESET 6yToH
3 NOOrOTOBKA NPEOU U3IOJI

MoproToBka Ha counTtpute
1. OTBOpeTe peLueTKaTa Ha BXOHUS OTBOP 3a Bb3AyX U CBANETE Bb3AYyLLHUTE UITPU.
2. 3akavete cpuntpuTe . (3a noBeye NoapoBHOCTY BUX CMICBKA C akcecoapuTe).

: CTapTupaliiTe aBTOMaTU4HUS PEXUM Ha paboTa.

) ABTOMATUYEH PAXKUM HA PA

3a aBTOMaTU4eH M360Op Ha oxnaxaaHe unu 3aTonnsiHe

1. HatucHete ,ﬁ : n3bepete A.

3apexpaaHe Ha GaTepuuTe (Npu paboTta B GE3KNYEH PEXUM.)
1. OTCcTpaHeTe NNb3ralyoTo Kanaye.
2. MocrageTe 2 HoBY GaTepum (Tun AAA),
cnassaiiku (+) 1 (—) nocokara.

2. Hatuchete xﬁ ‘ 1 HacTpoWTe XenaHarta Temneparypa.

3. Hatuchere (5 LAN] - WN3bepete AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —cam,
MED+ —ams, 1 HIGH ~cmmm.

(@ PEXXUM OXJTAXKOAHE / 3ATON

1. HatucHete ﬁ : n3bepete Cool ﬁ nnu Heat Q

HacTtpoitka Ha YacoBHMKa
1. HatucHere o6k ¢ BbpXa Ha MOnuB.
Ako UndpnTe Ha YaCoBHMKA NPemMurear,
npemMuHeTe KbM creaBallarta CTbnka 2.

2. HatucHete g ON_unn @a oFF : /36epeTe vaca.

B HaCTpOIZTe XKenaHata Temneparypa.

3. Hatuchete 5"

PecTapTupaHe Ha INOHHOTO yNp
o
HaTucHeTe RESET ¢ Bbpxa Ha MONYWB Ui
1. Ceanerte GatepusTa.

2. Hamucrere (7 |
3. MocraseTe batepusTa.

=3 NOCOKA HA Bb3aYLUHUA MO

HatucHete (7 | MpemecTeTe
BepTUKanHuTe BEeHTUNaUMOHHU OTBOPU
B xenaHata ot Bac nocoka.

: MNoTBbpAETE Yaca.

OxnaxpaHe: MuH. 17°C, Heating: makc 30°C

3. HatucHete aﬁ : N36epete AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —mm,
MED+ —mmm, 1Nt HIGH — amal.

.3 PEXKUM HA MEKO U3CYLUABA

3a n3cylwaBaHe, peXXnMbT Ha yMEepPEHO OXrnakaaHe ce KOHTponuvpa
aBTOMaTU4HO.

1. Hatucrere (7] : nsbepere Dry (%).

2. HatucHete ﬁ : HACTPONTE XenaHaTa Temneparypa.

) PEXKUM Hi-POWER

3a Aa KOHTponupaTe aBTOMaTUYHO CTaHaTa TemnepaTypa 1 Bb3AyLUHWS
NOTOK 3a NO-6bP30 OXNaxaaHe UK 3aToNMsHE (C U3KMIOYEHNE Ha PEXUM
MEKO MU3CYLWABAHE)

HatucHete ﬁ . 3aBbpTEeTe

aBTOMAaTU4HO Bb3ayXxa. HatucHete
OTHOBO, 3a Aa crpeTe.

Hatuchere (5 i

D rexmeco

3a fja KOHTpoNMpaTe aBTOMaTUYHO CMECTABAHETO Ha EHEPrUs (C U3KITIoYeHNe
Ha pexum MEKO U3CYLLABAHE)

HatucHete ﬁ : Mycka n cnupa pexuma.

3abenexka: Pexum oxnaxaaHe; usbpaHata Temneparypa Lue ce yBenuyasa
aBTOMaTW4HO ¢ Mo 1 rpagyc/yac 3a 2 Yaca (Makcumym 2
rpagyca yBenuuexve).
3a pexwum oTonnexue nsbpaHara Temneparypa Lie ce
Hamansiea.

4y BPEMEHEH PEXXUM HA PABO

B cnyyait Ha u3ry6eHo unu HesapeaeHo ANCTaHLMOHHO

: Mycka 1 cnupa pexuma.

HacTpoiite pbYHO XOpU3oHTanHata
nocoka.

3abenexka:
* He ce onuTtBaiiTe pbYHO Aa NPeMecTBaTE BEHTUNALMOHHUS OTBOP.
* BeHTUNauMoHHMST OTBOP MOXe [a Ce NO3ULIMOHMPa aBTOMaTU4HO 3a
NpeacTosiLLy, pexuM Ha pabota.

3 OYHKLMW HA IMCTAHLIMOHHOTO YTIPA

P

a TOSHIBA \

(1) WaTouHMK Ha uHbpayepseH curkan

(2) ByToH 3a nyckaHe/cnupare

(3 ByTow 3a usbop Ha pexum (MODE)

(@) ByToH 3a Temneparypara (TEMP)

() byToH 3a ckopocTTa Ha BenTUnaTopa (FAN)

(8 ByToH 3a nioneere Ha xanyaute (SWING)

(7) ByToH 3a HacTpoiika Ha BeHTUnaLMoRHKA oTop (FIX)

(8) byToH Ha Taiimepa 3a BiriousaHe (ON) —@ ynpaenexue: .
5 ByToH Ha Taiivepa 3a wakniousane (OFF) A A « HatucrHete RESET 6yToHa, yCTPOMCTBOTO MOXe fa
ByToH 3a HacTpoiikwe (SET) o] o) 7% 3arno4He Unu Aa cnpe ga pabotu 6es a nsnonssare
9 BytoH 3a usuncteare (CLR) [AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue.

[euEg () + PexumbT Ha pabota e HarnaceH Ha ABTOMAT/YHO,

(12 ByToH 3a 3anameTABaHe U 3a MpeBapHTENnHO
3anameTeHn HacTpoitkv (PRESET)

(13 ByToH 3a HacTpoiteare ¢ eaHo HaTuckare (ONE-TOUCH)

(14 ByToH 3a Bycoka mouHocT (Hi-POWER)

ByToH 3a eHeprocnectssate (ECO)

ByToH 3a Tuxa pabota (QUIET)

7) ByoH 3a komdopteH cbH (COMFORT SLEEP)

ByToH 3a pectapTvpate Ha duntbpa (FILTER)

ByToH 3a HacTpolika Ha YacoBHuka (CLOCK)

@0 ByToH 3a koxTpon (CHECK)

@) BytoH 3a Hynupare (RESET)

3abenexka:

* [penocTaBeHoTOo AMCTAHLMORHO ynpaBneHme e 6e3xn4HO 1 ChLLO Taka Moxe Aa ce
u3non3ea ¢ kaben. Ako i e HeobxoguMo ynpasneHue ¢ kaben, Mons, BuxTe ,Kak
[1a Ce CBbpXe ANCTaHLMOHHO ynpaBneHie 3a paboTa ¢ kaben" B MHCTPYKUUUTE 3a
MOHTaX.

Mpu pa6orta ¢ kaben AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHye Liie e BbpHe B MbpBOHa4anHo
cbeTosiHve (PRESET (MPEOBAPUTENHA HACTPOVIKA), TIMER (TAUMEP)

1 CLOCK (YACOBHWK) e ce BbpHaT B MbpBOHAYaNHO CbCTOSHUE), korato
NOTPEBUTENST M3KIIOUN ENEKTPO3axpaHBaHETO Ha KuMaTuka.

npeaBapuTenHo 3apaseHata Temneparypa e 25°C ufan
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BEHTUNaToOpbT pa60T|/| Ha aBTOMarn4Ha CKOpoCT.
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5o )
i ) PEXKUM HA PABOTA HA TAUME

HacTpoiite Tanmepa, AoKaTo KNMMaTUKbLT paboTu.

T T TT

BKNKOYBAHE Ha T W3KIMIOYBAHE Ha Taii
Hatucwere {g ON_ ' /136epeTe enaHust Hatucrere ﬁ OFF - Wsepere xenanusat
TaiiMep Ha BKIOYBaHE. E TailMep Ha M3KMio4Ba.
Hatucxere @ HacTpoViTe TaiiMepa. Hatucrere ﬁ HacTpoiTe TaiiMepa.
Hatucxere {S? OTMeHeTe HacTpoiikiTe Hatuchere [@

Ha Tailmepa.
[HeBHUAT TaliMep NO3BONsIBa Ha NoTpebuTens Aa HacTpou TanmepuTe
3a BKITIOYBAHE & U3KNKOYBAHE u we 6bae akTuBMpaH BCEKU AEH.

* OTMEHeTe HacTPOMKuTe Ha
Tailmepa.




HacTtponBane H%Iceku,queauuﬂ Tanmep 19 PE)KMM HA PABOTA M I'IPOVI3BOHMTE

1 HatucHete - Hactpoiisare 3
s Ha TaiiMepa 3a HaTMCHETEﬁ 1. TpuMUHYTHa 3almTa: 3a 4a NpeanasuTe yCTPOMNCTBOTO OT BKITIOYBAHE 3a
BKITIO4BAHE. 3 MUH. Npy BHe3anHo pectapTupaxe unu BKITKOYBAHE.
m_ ; 2. MNpenBapuTenHo HarpsiBaHe: 3aTonnsHe Ha ypeda 3a 5 MUHYTV npeamn
2 Haw““@ o S:i;’;‘;”:a::a 4 | Hacrpoiire 13 E= 6yroma pokaro [a 3a/iyxa TOMb Bb3AYX.
VISKﬂKJHpBAHE, mapkepa (¥ unu §) mura. 3. KoHTponupaHe Ha Tonnus Bb3ayx: koraTo Temnepartyparta B
nomeLLeHNeTo AoCTUrHe NpeaBapuTenHo 3aaaaeHara TeMneparypa,
« o Bpeme Ha paBoTa Ha BeekupHeBHUT Tarmep, asete crpenku (1, ¥) ca CKOpPOCTTa Ha BEHTWUNaTopa aBTOMaTUYHO LLie Ce Hamanu 1 BbHLIHaTa
rokasaHu. 4acT e cnpe ga pabotu.
3abenexka: 4. ABTOMaTUYHO pa3mpassiBaHe: BeHTUMaTopuTe Le crpat Aa paboTaTt no
+ [IpbXXTe AMCTaHLMOHHOTO yripaBrieHne B obcera Ha BbTpeLUHUs Mogyr; B Bpeme Ha npoleca Ha paampassiBaHe.
MPOTUBEH CNyyali MoxXe Aa Ce MosiBY pa3nika BbB BPEMETO [0 15 MUHYTH. 5. TonnMHHa MOLLHOCT: TOMMMHATa ce NornbLa OTBLH W ce pasnpeaens
+ HacrpoiikaTa e GbJe 3anameTeHa 3a nocnefBalla Takaea onepavys B MomeLLieHneTo. AKO BbHLUHaTa TeMnepaTtypa e TBbpAe HucKa,

13nonaganTe Apyr NpenopbynTeneH ypes 3a oTonneHne B KoMGUHaLUms
C Knumarmka.

&3 PEXVMHA I'IPEﬂBAPVITEl'IHO 3AHAHEHM HACTPO“ 6. CbobpaxeHnsi 3a HaTpynaH CHAM: MOHTUpaiiTe BbHLUHATa YacT Ha

MSACTO, KOETO He NO3BONABa HATPYNBAHETO Ha CHAN, nucTa.

Hactpoite Bawwute npeasapuTento 3aganeHn HacTpoliki 3a Gbaelua 7. Moxe Aa ce nosiBu Nnek LWyM Mo BpeMe Ha paboTa Ha yCTPOMCTBOTO.
ynotpeba. HacTporikute we 6bAaT 3anameTeru ot ypeaa 3a 6baetua pabora Toan Wym e HopMarneH v nasa oT pasLlNPSBaHETO/CBMBAHETO Ha
(C U3KMIOYEHNE Ha NOCOKaTa Ha Bb3AyLUHUS NOTOK). nnactmacara.

1. N3bepete Balumte npeAnoumTaHn HaCTpPOMKN. 3abenexka: Mo3uumm 2 10 6 3a Mogena 3a oTonneHne

N

. HatucHeTe v sagpwxre (3 |, 3a 3 cekyHau, 3a fa ce Ycnoeus Ha pa6oTa Ha KnMmaTuka

3anameTaT HacTpoiikute.Ha ancnnes ce nosiesisa mapkepa @.
Temnep. o ypa B vpa
3. Hatuchere (7] Pa6oTa B pexum Ha npeaBapuTernHo REmInEaEs
3ajafeHun HacTp Ortonnexve -15°C ~ 24°C Mo-manko ot 28°C
OxnaxpaHe -10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
14 ABTOMATMLI Ho PECTAPTMP A WacywasaHe -10°C ~46°C 17°C ~32°C

3a Aa pecTapTupaTe aBTOMatU4HO KnuMaTuka cref cnvpaHe Ha Toka (KﬂMMaTMK'bT

TpGEa Aa © BKNioveH) 1)) OTCTPAHABAHE HA NPOBJTEMY (TOYKA HATIPC

Hactpoiika

1. HatucHete u 3appwxTe RESET 6yToHa Ha BbTpeluHaTa YacT 3a 3 cekyHau, 3a
[la HacTpouTe pexiuma Ha pagoTa. (wie dyeTe 3 NbTi 3Byka 61N, a namnarta Ha Vi 6 Ox TO NN © e
yHkumaTa PEXXMM HA PABOTA we mura 5 nbTu/cek. 3a 5 cekyHam) i A HeHopMmarHo cnabo.

2. HatucHete 1 3agpbxTe RESET 6yToHa Ha BbHLUIHATa YacT 3a 3 cekyHau, 3a Aa + KnioybT Ha 3axpaHBaHeTo e « QUNTpHTe ca 3aApbCTEHN C Npax.
OTMeHUTE pexuma Ha paboTa. (Lie uyete 3 MbTh curHana Gun, Ho namnara Ha USKITIOUEH. + TemnepaTypaTa e HacTpoeHa
yrkyusTa PEXVIM HA PABOTA Hsma Aa mura.) ; + ABTOMaTUYHUST MPEKLCBAY HenpaBuriHO.

+ ABTOMATWYHO PECTAPTUPAHE He ce akTvBupa B criy4a, Ye e 3apaneH e 3apeiicTBaH Aa UsKNiouBa + VMa oTBOpEHY NPO3OpLM AV BpaTM.
Taiimep 3a BKIIOYBAHE nnm U3KIMHOUYBAHE. 3axXpaHBaHeTo. + BXOAHUST/M3XOMHWST OTBOP 3@
« CnupaHe Ha enekTpuyeckus Bb3AyX Ha BbHLUHATA 4acT e
L) TUX PEXXMM HA PABOTA ToK § Grokvpan.
» HacTtpoeH e TaiiMmepbT 3a « CKopocTTa Ha BeHTUnaropa e TBbpae
3a f1a paboTi BEHTUNATOPBT Ha MHOTO HICKA CKOPOCT B TUX pexum (¢ BKIMO4BAHE. ;”%Ka' DRY
n3KnioueHne Ha pexum MEKO U3CYLIABAHE) (VngTyTJ‘]"ATBPAT_'”g‘)M e

Hatuchere (| : Mycka u cnvpa pexuva.

3abenexka: [pu onpefenexn ycnoswsi, pexumbT TUX Moxe Aa He ocurypu
a[leKBaTHO OXNaxaaHe 3apagu akTUBHUTE CUCTEMM 3@ HUCKO 21 HMCTAHLIMOHHO YI'IPABHEHVIE A-B M
HUBO Ha 3BYyKa.

3a Aa usnonssate AUCTaHUNMOHHOTO ynpasreHne 3a BCska BbTpeLlHa 4acT, B

¥ PEXXMM KOM®OPTEH CBbH (COMFORT CnyJaii ye MMa MOHTUPaHM 2 KnumaTka 6n1so eauH Ao Apyr.

[ucTaHunoHHo ynpaBneHue B HacTpoiika.

3a fja necTuTe eHeprus, 4oKaTo CNuTe, yrpaBnsiBanTe aBTOMaTU4HO
Bb3AYyLWHUA NoTok 1 aBToMaTnyHo U3KIMKOYBAUTE knumatuka.
COMFORT

RLEER N 2. HacoyeTe guCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHne KbM BbTpellHaTta YacT.
: Vsbepete 1, 3, 5 unn 9 yaca pabora Ha TaiiMepa 3a U3KMio4BaHe.

1. HatucHete RESET GyToHa Ha BbTpeluHaTa YacT, 3a ga BKINIOYUTE
Knumatuka.
Harucrete ;5

3abenexka: pu pexvm Ha oxnaxaaHe, nsbpaHarta Temneparypa Lie ce
yBenvuyaBsa aBToMaTu4Ho ¢ 1 rpagyc/yac 3a 2 yaca (Makcumym

3. HatucHete n sagpbxTe oHECk 6yTOHa OT ANCTAHLMOHHOTO YrpaBreHne ¢
Bbpxa Ha monuB. Ha aucnnes we ce nosisu “00”.

2 rpapyca ysenuyenue). 3a pexum otonnetne nsdpaxata 4. HatucHete ﬁ GyTOHa €IHOBPEMEHHO C cieck . Ha ancnnest
Temneparypa Lie ce Hamansesa. e ce nosieu “B”, “00” Wwe ns4esHe un kNUMaTukbT We ce U3KITHOUN.
J[vcTaHumoHHO ynpasnexnue B 3anameTeHo.
17 nonﬂp'b)KKA 3abenexka: 1. [MoBTOpETE ropeonucaH1Te CTbLIKK, 3a Aa HacTpouTe
ANCTaHLUMOHHOTO ynpasneHue Ha A.

2. [ncTaHUMOHHOTO ynpaeneHue A Hama aucnnei “A”.
& MbpBO M3KIIIOHETE aBTOMATUYHNA NPeKbCBa. 3. 3aBopckaTta HacTpoiika Ha ANCTaHLUMOHHOTO yrpasneHue e A.

MouucTBaHe Ha chunTpute

Namnata FILTER ceeT; punTbpbT TpsibBa Aa ce NoumucTy. TOSHIBA TOSHIBA

3a fa uskniouuTe KpyLukarta, HatucHete 6ytoHa ,RESET” BbpXy BbTpeLUHUs Tk B

moayn unm 6yToHa “FILTER” OT AMCTaHUMOHHOTO ynpasneHuve. (1] wep.n)
0:00

BbTpelHa YyacT U AUCTAHLMOHHO ynpaBneHne
* [py HEOBXOAMMOCT MOYNCTETE BbTPELUHATA YaCT U AUCTAHLMOHHOTO @ @
ynpaBneHue ¢ BaxeH napuan.
+ He u3nonasaite 6eH3nH, paspeauTenu, CPeAcTsa 3a NonvMpaHe unm
XUMUYECKM TPETUPAH napuar.

PEXXWM HA CAMOIOYUCTBAHE (CA
PEXXWUMUW OXNAXAAHE W N3CYILAB

3a fa n3bernete noluata MUpKU3Ma, NPUYNHEHa OT Briarata BbB BbTPELUHMS MOayr,
1. Ako ByTOHBT HaTUCHAT BEOHBX NPU PEXUM OXNaxaaHe niu
u3cyluaBaHe, BEHTUNATOPBT Lie NPoAbIKM Aa paboTh 3a olue 30 MUHYTY, crieq
TOBA LLe Ce M3KIIo4M aBTomMaTiyHo. ToBa Lle Hamarn Brarata BbB BbTPELLHNS
moayr.
2. 3a pja cnpeTe ypeq BefHara, HaTUCHeTe g‘
pamkuTe Ha 30 cekyHau.

oBeve OT 2 MbTU B



fTootja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mis on pdhjustatud kasutusjuhendis kirjeldatud kasutuspdhimétete jargimata jatmisest. \
Hoidke seda kasutusjuhendit kohas, kus seda oleks vajadusel lihtne leida.

Lugege enne kasutamist pohjalikult seda kasutusjuhendit.

Soovitatakse, et hooldust viib 1abi spetsialist, kui seade on kaua t66tanud.

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute (kaasa arvatud lapsed) poolt, kelle psiiiihiline, sensoorne v&i vaimne véimekus on piiratud ning nende poolt,
kellel ei ole piisavalt kasutuskogemusi ja teadmisi, ilma et neid juhendaks v&i kontrolliks isik, kes vastutab seadme ohutuse eest.

Lapsed peavad olema jarelvalve all, tagades sellega, et nad seadmega ei mangi.

Ohtude valtimiseks jargige siinkohal toodud ettevaatusabindusid.
Simbolid ja nende tdhendused on toodud allpool.
A OHT See viitab sellele, et selle seadme ebadige kasutamine vdib suure tdendosusega pdhjustada raskeid vigastusi (*1) voi surma.
A HOIATUS See viitab sellele, et selle seadme ebadige kasutamine voib pdhjustada rakseid vigastusi ja surma.
A ETTEVAATUST See viitab sellele, et selle seadme ebadige kasutamine v6ib pdhjustada kehavigastusi (*2) v6i vara kahjustamist (*3).

*1: Raskete vigastuste hulka kuuluvad ndgemise kaotus, vigastused, pdletused (nii kuumast kui kiilmast), elektroldok voi mirgistus, millega kaasnevad tisistused
ja vajab haiglas viibimist v&i ulatuslikku ambulatoorset ravi.

*2: Kehavigastused tahendavad kergeid dnnetusi, pdletusi voi elektrilddke, mis ei vaja haiglas viibimist voi korduvat haiglaravi.

*3: Vara kahjustamine tdhendab suuremaid kahjustusi, mis puudutavad vara v6i vahendeid.

Arge tehke kunagi. A Jalgige pdorlevaid osasid
Elektrilodgi oht. Kokkupuude veega pohjustab elektriléoki.
ARGE puudutage mérgade katega. Kui ei kasuta, Gihendage alati Sérme vigastamise oht

vooluvdrgust lahti.

Jargige alati juhiseid Arge laske tootel saada mérjaks

/N o

Arge paigaldage, parandage avage v&i eemaldage katet. See véib jétta teid kaitseta ohtliku voolupinge ees.
Paluge seda teha edasimudjal voi spetsialistil.

Toiteallika valjalllitamine ei valdi potentsiaalset elektrilooki.

Seade tuleb paigaldada vastavuses riikliku elektriseadusega.

Vahendid toiteallikast lahutamiseks, millel on kontaktide vahe vahemalt 3 mm kdigil poolustel, peavad olema iihendatud fikseeritud juhtmestikuks.

Arge asetage pihustipurki 6hu valjavooluvérele ldhemale kui 1 meeter.
Sise- ja valisseadmest parit soe 6hk voib pdhjustada pihustipurgi plahvatamist.

A HOIATUS

Seadme paigaldamine nduab spetsiaalseid teadmisi ja oskusi. Kutsuge selleks kohale professionaalsed paigaldajad voi seadme edasimijad.
Seadme paigaldamine ilma professionaalide abita voib pohjustada tulekahju, elektrilddgi, vigastusi voi veelekke.

Arge kasutage Uhtki jahutusainet, mis erineb spetsiaalsest, tdiendamiseks véi asendamiseks ette néhtud jahutusainest. Vastasel korral vdib
anormaalselt korge rohk tekitada jahutis tsiikli, mis voib I6ppeda rikke voi seadme plahvatamise ning kehavigastuste tekke ohuga kasutajale.

Arge vétke seadet ise koost lahti, arge parandage seda ega paigutage seda teise kohta. See véib pdhjustada tulekahiju, elektrilddgi voi veelekke.
Seadme parandamiseks voi teise asukohta liigutamiseks votke ihendust seadme jaemiiija voi vahendusfi rmaga.

Seadme parandamiseks vdi teise kohta paigutamiseks vétke Gihendust enda edasimiija vahendusfirmaga.
Kui seadme kaabelduse juures esineb haireid, voib see pdhjustada elektrilédgi voi tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus vaib lekkida siittivaid gaase. Kui seadme iimber koguneb vdi lekib gaasi, véib see viia tulekahjuni.

Arge paigaldage seadet kohta, kus véib esineda iileliigset vett vi niiskust (nt vannituppa).
Isolatsiooni havimine voib pdhjustada elektrilodgi vai tulekahju.

Maandamistodde jaoks kontakteeruge seadme edasimiiija vahendusfirmaga v6i professionaalsete paigaldajatega.
Ebakorrektne maandus vdib viia elektrildogini. Arge Uhendage maanduskaablit gaasitoru, piksevarda ega telefoni maakaabliga.

Kasutage seadme toiteks eraldi seinakontakti. Selle punkti ignoreerimine véib viia tulekahjuni.

Veenduge, et automaatkork on korralikult paigaldatud. Selle ebakorrektne paigaldus vdib pdhjustada elektrilddgi. Paigaldusmeetodi ja —korrektsuse
kontrollimiseks votke ihendust seadme edasimilja vahendusfirmaga voi professionaalsete paigaldajatega, kes Teie seadme paigaldusega tegelesid.

Probleemide esinemise korral (pdlemise I6hn, jahutus- v6i soojendusreziimi mittetddtamine vms) lilitage Shukonditsioneer automaatkorgist valja.
Selle jatkuv todsolek voib viia tulekahju voi elektrilodgini. Seadme parandamiseks votke ihendust oma jaemiidja.

Arge puudutage seadme automaatkorki ega nuppe mérgade katega. See véib pdhjustada elektrilddgi.

Arge pange seadme Shuvdtuavasse ega véljalaskeavasse véoraid materjale (metalli, paberit, vett jne).
Ventilaator voib té6tada suurel kiirusel voi kohati kérgepingega, mis véib pohjustada vigastusi voi elektrilodgi.

VeeOOVVeVVe VeePl> |eP>o
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Kui 6hukonditsioneeri jahutus- ega soojendusreziim ei todta, voib pdhjuseks olla jahutussegu leke. Sel puhul kontakteeruge seadme edasimiiija
vahendusfirmaga. Seadmes kasutatud jahutussegu on ohutu ja ei leki normaaltingimuste juures, kuid kui see ruumi satub ja soojusallikaga kokku
puutub, voib see viia kahjuliku reaktsioonini.

Kui seadmesse satub vett voi teisi vooraid aineid, peatage selle t66 ja lilitage seade automaatkorgist vélja.
Seadme jatkuv tédsolek vaib viia tulekahju voi elektrilégini. Seadme parandamiseks votke Ghendust edasimiilja vahendusfirmaga.

Arge puhastage seadme sisemust ise, vaid votke selle jaoks iihendust oma edasimiiiija vahendusfirmaga. Ebakorrektne puhastamine véib pdhjustada
oluliste osade purunemise, haireid elektriliste osade isolatsioonis, veeleket ning voib viia elektrilddgi vai tulekahjuni.

Arge kahjustage, muutke ega parandage elektrikaablit. Arge ihendage poolikut kaablit ega kasutage pikendusjuhet, millesse on (ihendatud ka teisi
seadmeid. Selle punkti eiramine voib viia tulekahjuni.

Arge asetage elektrikaablile raskeid seadmeid, &rge muutke seda tulele kattesaadavaks ega tmmake seda.
Kaesoleva punkti eiramine v&ib viia elektrilo6gi voi tulekahjuni.

Arge viibige pikka aega otsese jaheda 6huvoolu kaes.

Arge pistke oma sdrme vi mingit muud eset 8hu sisse- véi véljavooluavasse.

A ETTEVAATUST

Veenduge, et eralduv vesi eemaldatakse taielikult. Kui vee véljavool on ebapiisav, voib see lekkima hakata ja mooblit kahjustada.
Paigaldusmeetodi kontrollimiseks votke (ihendust oma edasimudja vahendusfirmaga voi professionaalsete paigaldajatega, kes Teie seadmega tegelesid.

Kui siseseadme valjalaskeava toru on seadme Uimberpaigutamise tottu katmata, sulgege avaus.
Sisemiste elektriliste osade puudutamine voib pdhjustada vigastusi voi elektril66gi.

Arge kasutage hukonditsioneeri sisemuse puhastamiseks vett. See véib pdhjustada elektrilddgi.

Arge asetage seadmele vedelikku sisaldavaid mahuteid, nt vaase. Neis olev vesi voib seadmesse sattuda, kahjustades selle isolatsiooni,
mis voib omakorda elektrilddgini viia.

Seadme kasutamisel suletud ruumis voi teiste soojusseadmetega (nt ahi, kamin, pdleti, tddtamisel avage vahepeal aken, et ruumi Shutada.
Ebapiisav ventilatsioon véib pdhjustada hapnikupuuduse ja see omakorda lambumise.

Arge kasutage soojusseadmeid 6hukonditsioneeri otseses huvoolus. Soojusseadme halb t66 véib pdhjustada ldmbumist.

Valtige seadme tootamist kdrge niiskustasemega (lile 80%) keskkonnas, nt avatud uste ja akendega ruumis, pikemate perioodide jooksul.
Siseseadmele voib tekkida kondensatsioon ning piisad véivad kukkuda médblile.

Kui seadet ei kasutata kaua aega, lllitage vélja peallliti v6i voimsuslliti.

Kontrollige véhemalt korra aastas, kas valisseadme paigaldusplaat on kahjustatud voi mitte.
Kui selle kahjustusi ignoreeritakse, voib seade kukkuda v&i end imber pddrata, pohjustades vigastusi.

Esipaneeli/ohufiltri/6hupuhastusfiltri paigaldamisel v6i eemaldamisel seiske kindlal tugeval redelil, vastastikusel korral vdite kukkuda ja end vigastada.

Arge seiske vélisseadmel ega asetage sinna midagi peale. See véib pdhjustada seadme kukkumist véi imberpdérdumist,
mille tekitatud kahju voib viia elektrilédgi voi tulekahjuni.

Arge asetage midagi vélisseadme iimbrusesse ega laske langevatel lehtedel selle imber koguneda. Lehed tekitavad vdimaluse, et véikesed loomad
lahevad seadme sisse ja puutuvad selle elektrilisi osi, mis vdib omakorda viia tulekahju voi seadme labipdlemiseni.

Arge asetage loomi ega taimi kohta, kuhu 6hukonditsioneerist tulev 8hk tépselt suunatud on. See véib taimele véi loomale halvasti majuda.

Arge kasutage seda toidu pani- véi loomade hoiupaigana, arge asetage sinna peale taimi, tappisinstrumente ega kunstiteoseid.
Arge kasutage seda laevadel ega teistel transpordivahenditel, see véib 8hukonditsioneeri rikkuda v&i eelpool mainitud asju kahjustada.

Arge asetage seadme alla teisi elektrilisi seadmeid véi méoblit. Kui seadmest eraldub veepiisku, véib see neid esemeid kahjustada.

Kui teostate hooldust, peate te peatama seadme kasutamise ja lilitama vdimsusluliti valja.
Kuna sisemine ventilaator voib endiselt suure kiirusega pooérelda, vaib see pdhjustada vigastusi.

Parast esipaneeli/ohufiltri puhastamist eemaldage sellelt vesi ja laske sel kuivada. Vee allesjagdmine voib pohjustada elektril6ogi.

Arge puudutage parast esipaneeli eemaldamist seadme metallosi, need véivad Teid vigastada.

QOO VLCVVCOVVCVLee ©VVVLVVee

Miuristamise korral (kui oodata on ka vélku) lilitage seade automaatkorgi abil valja. Pikne vdib seadet kahjustada.

Kaugjuhtimispuldi patareid:
- Sisestage korrektse (+) ja (-) polaarsusega.

Ei ole taaslaetavad.

Arge kasutage patareisid, mille soovituslik kasutusaeg on I6ppenud.

Arge hoidke kasutatud patareisid kaugjuhtimispuldis.

Arge kasutage korraga erinevat tiilipi v6i uusi ja vanu patareisid.

Arge akusid otseselt jootke.

Arge laske patareisid liihisesse, monteerige neid lahti, kuumutage v&i visake tulle. Kui patareide jaatmekaéitlus ei toimu korrektselt, véivad need siittida voi

lekitada vedelikku, mis pohjustab péletusi voi vigastusi. Vedelikuga kokkupuutumisel peske hoolikalt kokkupuutekoht veega. Kui see sattub seadmetele,
R['Jhkige hoolikalt &ra ilma otsese kokkupuuteta.

Arge asetage vaikeste laste kattesaadavusse. Patarei allaneelamisel konsulteerige koheselt arstiga.
( CLOCK e, CHECK o, FILTER e ja RESET e nupule vajutamisel arge laske voorkehadel sattuda kaugjuhtimispuldi sisemusse.




(i) DISPLAY PA INDEND@RS ENHE

@ Hi POWER (kollane)

(@ FILTER (oranz)

(3 PRE DEF (Eelsoojendus/Sulatus) (oranz)
@ TIMER (kollane)

() OPERATION (roheline)

RESET (® RESET nupp

73 ETTEVAATUSABINOUD

Filtrite ettevalmistamine
1. Avage 8hu sissevooluvére ja eemaldage Shufiltrid.
2. Kinnitage filtrid. (vaata detaili tarvikute lehel)

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

© & @

Patareide paigaldamine (juhtmevaba toimingu kasutamine)
1. Eemaldage liikatav kate.
2. Pange sisse 2 uut patareid (AAA tulp),
jargides (+) ja (—) pooluseid.
Kella seadistamine
. L o
1. Vajutage pliiatsi otsaga nuppu cLock .
Kui taimer ei ﬁu, likuge edasi punkti 2.

2. Vajutage @ou VoI g oFF : Kella héélestamiseks\@_(g

3. Vajutage @ : Kellaaja seadmiseks. {
Seadistuste nullimisnupp RESET
Vajutage pliiatsi otsaga nuppu reser voi
1. Eemaldage aku.
2. Vajutage ﬁ
3. Pange aku sisse tagasi.

<3 OHUVOOLU SUUND

— e —
) . E 22—
Vajutage (5 Liigutage —1| J
ventilatsiooniava soovitud N~
vertikaalsuunas.
Vajutage £ EM . ok hakkab

automaatselt likuma ja vajutage
uuesti, et peatada.

Horisontaalasendis reguleerige kasitsi.

Markus:
« Arge liigutage ventilatsiooniava kasitsi teiste vahenditega.
« Ventilatsiooniava vdib tddreziimil automaatselt positsioneerida.

LY KAUJUHTIMISPULDI OTSTARV

@ IP signaali allikas

(2) Start/stopp nupp

(® Retiimi valiku nupp (MODE)

(@ Temperatuurinupp (TEMP)

(® Ventilaatori kiiruse nupp (FAN)

(® Kaarliistude nupp (SWING)

(?) Ventilatsiooniava seade nupp (FIX)
Taimeri sisseliilitamise nupp (ON)

(9) Taimeri véljalilitamise nupp (OFF)
Seadistusnupp (SET)

9 Tiihjendusnupp (CLR)

(12 Mélu ja eelseadistuste nupp (PRESET)
(13 One-Touch (iiksainus puudutus) nupp (ONE-TOUCH)
(18 Suurendatud vaimsuse nupp (Hi-POWER)
(15 Saastureziimi nupp (ECO)

Vaikse reziimi nupp (QUIET)

@) Uinakunupp (COMFORT SLEEP)

Filtri Iahtestusnupp (FILTER)

Kella nupu seadistamine (CLOCK)

@0 Kontrollnupp (CHECK)

@) Ennistusnupp (RESET)

4 TOSHIBA \
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Markus:

« Kaasasolev kaugjuhtimispult on juhtmevaba, kuid seda saab kasutada
ka juhtmega. Vt paigaldusjuhendist “Kuidas ihendada kaugjuhtimispuilti
juhtmega” juhul, kui juhtmelhendus on vajalik.

« Juhtmega to6tamisel naaseb kaugjuhtimispult oma algseadesse
(EELSEADISTUS; TAIMER ja KELL naasevad algseadetesse), mis
tekkivad dhukonditsioneeri toite valjallitamisel.

) ONE-TOUCH (UKSAINUS PUUD

ONE-TOUCH nupu vajutamine lilitab sisse automaatreziimi, mis on
spetsiaalselt Teie regiooni tarbijaeelistuste jaoks kohandatud. Seaded
mojutavad naiteks temperatuuri, 6hu valjavoolu hulka ja selle suunda.
Toshiba véimaldab Teil soovi korral valida ka teisi satteid.

Vajutage (| ‘

(3 AUTOMAATREZIIM

Automaatse jahutuse voi kiitte valimiseks

1. Vajutage ﬁ : Valige A.

2. Vajutage (5] "

3. Vajutage ﬁ : Valige AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —m,
MED+ —amm, VOi HIGH —ammil.

\J JaHUTUS TKOTE

1. Vajutage ﬁ : Valige Cool ﬁ V8 Heat 0,

: Slisteemi kaivitamiseks.

: Seadke soovitud temperatuur.

2. Vajutage (7| : Seadke soovitud temperatuur.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Vajutage ﬁ : Valige AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —m,
MED+ —amma, v6i HIGH —mam=fl.

O KUVATUSREZIM
Kuivatamist méddukal jahutusreziimil kontrollitakse automaatselt.

1. Vajutage L@ : Valige kuivatamine &

: Seadke soovitud temperatuur.

2. Vajutage g

3 HI-POWER (SUURENDATUD VOIMSUSE

Suurendatud voimsuse reziim voimaldab ruumi kiiremaks jahutamiseks voi
soojendamiseks automaatselt Shuvoo hulka ja temperatuuri kontrollida (valja
arvatud DRY reziimil)

Vajutage @

() SAASTUREZIIM

Séaastureziim on suunatud energia saastmisele (valja arvatud DRY reziimil)

Vajutage @ : Stisteemi kéivitamiseks ja seiskamiseks.

Markus: Jahutusreziimis langeb seatud temperatuur kiirusel 1 kraad tunnis
2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus).
Soojendusreziimis temperatuur suureneb.

() Avine Rezim

Kaugjuhtimispuldi kadumise voi patareide tiihjenemise
korral §
« Vajutades RESET nuppu saab seadme kaivitada ja X
peatada ilma kaugjuhtimispulti kasutamata.
« Tooreziim seatakse AUTOMATIC peale, eelseatud
temperatuur on 25°C ja ventilator to6tab
automaatkiirusel.

V3 TAIMERI REZIIM

Seadke taimer 6hukonditsioneeri téétamise ajal.

: Susteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.

Taimeri sisse liilitamine (ON TIMER) Taimeri vélja liilitamine (OFF TIMER)

Vajutage (5 QL : sisse lilitamine (ON
TIMER) sobiv aeg.

: vélja liilitamine (OFF
TIMER) sobiv aeg.

Vajutage ﬁ%

Vajutage [ﬁ’ : Seadke aeg. Vajutage ﬁ

: Seadke aeg.

: Katkestate taimeri t60. Vajutageﬁ ‘

Vajutage (/5

: Katkestate taimeri 166.

Nadalapaeva taimer véimaldab kasutajal seadistada ON- ja OFF-taimeri
aktiveerumist nadalapdeva-pohiselt.



Taimeri seadistamine

Vajutage 'Lﬁ

Vajutage 3 24 : sisse liilitamine
oNTIMER). (2]

Vajutage ({7 | 1] nuppu margi

. PO i
Vajutage ﬁE : vélja liilitamine (¥ v1 §) vilkumise ajal

(OFF TIMER).

« Taimeri aktiveerimise ajal on mélemad nooled néhtavad (1, ¥).
Markus:
« Hoidke kaugjuhtimispulti kattesaadaval edastamiseks siseseadme,
muidu ajavahe kuni 15 minutit toimub.
« Seadistus véimaldab seadet automaatselt sisse voi vélja lilitada.

(&) EELNEVALT SEADISTATUD REZ

Salvestage endale meeleparased seadistused. Seade jatab need tulevikus
kasutamiseks meelde (vélja arvatud huvoolu suunda puudutavad).
1. Valige soovitud reziim.

2. Vajutage ja hoidke ﬁ ] nuppu 3 sekundit all, et seadistust
mallu salvestada. Kuvatakse mérk @.

3. Vajutage (5| PRESET || Valjalilitamiseks ja seadistamiseks.

L) AUTOMAATNE KORDUSKAIVIT

Konditsioneeri automaatselt uuesti kaivitamiseks parast voolukatkestust
(seade peab olema sisse lllitatud).

Haalestus

1. Vajutage ja hoidke all siseseadme RESET nuppu 3 sekundit, et seada
tooreziim. (kostab 3 helisignaali ja OPERATION lamp hakkab vilkuma 5
korda sekundis 5 sekundi valtel)

2. Vajutage ja hoidke all siseseadme RESET nuppu 3 sekundit, et seda
tooreziimi katkestada. (kostab 3 helisignaali, kuid OPERATION lamp ei
vilgu)
 Juhul, kui ON-taimer v6i OFF-taimer on seadistatud, siis

AUTOMAATNE KORDUSKAIVITUS ei aktiveeru.

() vakne Rezim

Eta tagada vaikne t66 ventilaatori tliaeglase t66 juures (vélja arvatud DRY
reziimil)
Vajutage =[aUET]

Mérkus: Teatud tingimustel ei pruugi QUIET reziim pakkuda kiillaldast
jahutust vaikse mira tottu.

D unaxureziv

Energia saastmiseks kontrollige 6huvoolu hulka véi lllitage see magamise
ajaks valja.

Sisteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.

COMFORT

: Ja valige valjalilitusajaks 1, 3, 5 voi 9 tundi.

Vajutage B?

Mérkus: Jahutusreziimis langeb seatud temperatuur kiirusel 1 kraad tunnis
2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus); soojendusreziimis

temperatuur suureneb. Soojendusreziimis temperatuur suureneb.

(@ roorpus

/\ Koigepeatt lilitage valja véimsusliliti

Filtri lahtestamine

FILTER lamp sdttib; filter tuleb ara puhastada.

Lambi véljaliilitamiseks vajutage siseseadmel nuppu RESET voi
kaugjuhtimispuldil nuppu FILTER.

Sisemudel ja kaugjuhtimispult

« Puhastage sisemudelit ja kaugjuhtimispulti vajaduse korral marja lapiga.

« Ei tohi kasutada bensiini, vedeldajat, puhastuspulbrit v6i kemikaaliga
to6deldud tolmulappi.

ISEPUHASTUV REZIIM (AINULT JA
JA SOOJENDUSREZIIMI KORRAL)

olles Uihe korra, jatkab ventilaator 30 minutiks t66d ning jaab seejarel
automaatselt seisma. See aitab siseseadmes niiskust vahendada.

2. Seadme koheseks valjaliilitamiseks vajutage nupule \\ 2 voi

rohkem korda 30 sekundi jooksul.

i) FUNKTION OG ANVENDELSE

1. 3-minutiline kaitseomadus: et véltida seadet kaivitumast 3 minuti jooksul
siis, kui seade jarsku uuesti kaivitatakse voi vajutatakse ON nuppu.

2. Eelsoojendus: Soojendab seadet 5 minutit enne sooja 6hu
puhumahakkamist.

3. Sooja &hu juhtimine: kui ruumi temperatuur jduab seadistatud
temperatuurini, vaheneb automaatselt ventilaatori kiirus ja valine seade
peatub.

4. Automaatsulatus: ventilaatorid seiskuvad sulatuse ajal.

5. Kutmise voimsus: Soojus voetakse valjast ja antakse edasi ruumi. Kui
valistemperatuur on liiga madal, kasutage teist soovitatud aparaati koos
Shukonditsioneeriga.

6. Méarkus kogunenud lume kohta: valige valisseadmele koht, kus see ei
jaa lume alla, ei kogune peale lehti ega muud aastaajale iseloomulikku
prahti.

7. Voib kostuda méningast praksumist, kui seade t66tab. See on
normaalne, sest praksuvat heli voib pdhjustada plastiku paisumine/
kokkutémbumine.

Markus: Punktid 2-6 on kuttemudeli jaoks
Ohukonditsioneeri tootingimused

Kiite —15°C ~ 24°C Vahem kui 28°C
Jahutus —10°C ~ 46°C 21°C~32°C
Kuiv —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C
r{l) VEAD (CHECK POINT)
Seade ei toota. Jah Voi jendus on eb liselt nork.

Toide on vélja lilitatud.
Kaitselliliti on aktiivne, et
lahutada toide.
Elektrivoolu katkestus.
ON taimer téotab.

Filtrid on tolmuga ummistunud.
Temperatuur on valesti seatud.

Aknad v6i uksed on lahti.
Vélisseadme &hu sisse- ja véljavool on
takistatud.

« Ventilaatori kiirus on liiga vaike.
Toéoreziim on KUIV.

74y KAUGJUHTIMIPULDI A-B VALIK

Iga siseseadme kaugjuhtimispuldi kasutamise lahus hoidmiseks juhul, kui 2
ohukonditsioneeri on lahestikku paigaldatud.

.
.
.
.

.

Kaugjuhtimispuldi B seade.
1. Vajutage siseseadme RESET nuppu, et hukonditsioneer sisse lilitada.
2. Suunake kaugjuhtimispult siseseadmele.

3. Vajutage ja hoidke pliiatsi otsaga all cHEek nuppu kaugjuhtimispuldil.
Kuvarile ilmub “00”.

4. Vajutage @ nuppu samaaegselt cHEcK nupuga. Kuvatakse “B”
ja “00” kaob ning 6hukonditsioneer lilitub vélja. Kaugjuhtimispult B on
salvestatud.

Markus: 1. Korrake eelmist sammu, et seada kaugjuhtimispult umber
olemaA.
2. Kaugjuhtimispuldil A ei ole “A” kuva.
3. Kaugjuhtimispuldi tehase vaikeseade on A.

TOSHIBA TOSHIBA
]
™
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ROFILAKTISKIE DROSIBAS PASAKUMI

fRaiotéjs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radisies, neievérojot §Ts rokasgramatas ieteikumus.

Glabajiet So lietoSanas rokasgramatu vieta, kur tai, ja vajadzigs, varésit érti piek|at.

Pirms sakt darbu ar ierici, izlasiet So lietoSanas rokasgramatu.

Péc ilgstoSas agregata lietoSanas iekartas darbibu ieteicams parbaudit specialistam.

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigam sp&jam vai bez pieredzes un zinaganam,
ja vien tas neuzrauga vai par ierices lietoSanu neinstrué par vinu dro$ibu atbildiga persona.

Bérni ir jauzrauga, lai nodro$inatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

Lai drosi lietotu ierici, nemiet véra $aja rokasgramata ieklautos noradijumus.
Simboli un to nozime aprakstiti zemak.
A BISTAMI Tas norada, ka, nepareizi izmantojot $o ierici, ir |oti liela iespé&ja iegat smagas (*1) vai navéjosas traumas.
A BRIDINAJUMS Tas norada, ka, nepareizi izmantojot $o ierici, iesp&jams ieglt smagas vai navéjosas traumas.
A UZMANIBU Tas norada, ka, nepareizi izmantojot $o ierici, iesp&jams ieglt ievainojumus (*2) vai sabojat mantu (*3).
*1: Smaga trauma ir tada trauma, kas var izraisit aklumu, traumas, apdegumus vai apsaldéjumus, elektriskos triecienus, kaulu ldzumus vai saindé$anos, kam ir

ilgstosa ietekme un ka arstésanai vajadziga hospitalizacija vai ilgstoSa ambulatora pacienta aprape.

: Arievainojumu tiek apziméts tads negadijums k& apdegums vai elektriskais trieciens, kura arstésanai nav jadodas uz slimnicu vai nav vajadziga ilgstosa
aprape.

1 Mantas bojajums ir bojajums, kas negativi ietekmé& mantu vai resursus.

Nepielaujama riciba. A Uzmanieties no rot&josam dalam

Ja ierici neizmanto, vienmér atvienojiet to no stravas avota.

Vienmér ievérojiet $os noradijumus )

Elektrotraumas bistamiba. Saskaré ar Gdeni var rasties
elektriskais trieciens. AIZLIEGTS pieskarties ar slapjam rokam. A lespéjama pirkstu trauma
q Nepieskarieties izstradajumam ar slapjam rokam

& BISTAMI

Neveiciet nekadu uzstadi$anu vai remontu un neatveriet vai nenonemiet vaku. Pretéja gadijuma varat sanemt bistamu stravas triecienu.
Ja 8Ts darbibas ir nepiecieSamas, vérsieties pie iekartas izplatitaja vai specialista.

Stravas padeves partrauk$ana nenovér$ potencialu stravas trieciena risku.

lekarta jauzstada saskana ar konkrétaja valsti spéka esoSiem elektroinstalaciju izblves noteikumiem.

Piederumi, kas paredzéti stravas padeves partraukSanai un kuru kontakti ir uzstaditi vismaz 3 mm attaluma viens no otra, ir jauzstada stacionara savienojuma.

Nenovietojiet izsmidzinamo aerosolu tuvak par vienu metru no gaisa izvades rezga.
Siltais gaiss no iekstelpu un aréjam iericém var radit izsmidzinama aerosola eksploziju.

A BRIDINAJUMS

lekartas montaza javeic pilnvarotam mazumtirgotajam vai profesionalam montazas specialistam. Lai varétu veikt iekartas uzstadisanu, ir
nepiecieSamas Tpasas zinaSanas un iemanas. Ja klients iekartas uzstadiSanu veic patstavigi, pastav ugunsgréka, elektriskas stravas trieciena vai
tdens nopltdes risks vai risks gat traumas.

Nelietojiet dzesé$anas $kidrumus, kas atSkiras no noraditajiem papildind$anai vai nomainai. Pretéja gadijuma dzeséSanas cikla var veidoties parak
augsts spiediens, kas var izraisit klimes vai produkta eksploziju, vai arT radit traumas.

Neizjauciet, neparveidojiet vai neparvietojiet agregatu patstavigi. Sada gadijuma pastav risks izraisit ugunsgréku, git elektriskas stravas triecienu vai
radit Gdens noplhdi. Ja agregats ir jaremonté vai japarvieto, lidzu, vérsieties pie pilnvarotd mazumtirgotaja vai tirgotaja.

Ja agregats ir japarvieto vai jaremonté, ludzu, sazinieties ar pilnvaroto mazumtirgotaju.
Vadu saviSanas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Neuzstadiet agregatu vieta, kur iespéjama uzliesmojosas gazes noplide. Jebkada gazes noplide vai uzkraSanas agregata tuvuma var izraisit
ugunsgréku.

Neuzstadiet agregatu vieta, kur ir iespéjams palielinats ddens daudzums vai mitrums, pieméram, vannas istaba. |zolacijas bojajums var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

lekartas sazemésana javeic pilnvarotam mazumtirgotajam vai specializétam tirgotajam. Nepietiekams iekartas sazeméjums var izraisit elektriskas
stravas triecienu. Nepievienojiet zeméjuma vadu gazes padeves caurulei, Gdensvada caurulei, zibensnovedé&jam vai talruna Iinijas zemé&juma vadam.

lekartas savienojumam ar stravas avotu jaizmanto atseviSka elektrotikla kontaktligzda. Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka risks.

Parbaudiet, vai automatiskais drosinatajs ir uzstadits pareizi. Ja automatiskais drosinatajs nav uzstadits pareizi, tas var izraisit risku gt elektriskas
stravas triecienu. Lai parbauditu, vai automatiskais drosinatajs ir uzstadits pareizi, I0dzu, sazinieties ar pilnvaroto mazumtirgotaju vai specializéto
tirgotaju, kas ir veicis agregata uzstadiSanu.

lekartas darbibas trauc&juma gadijuma (pieméram, ir radusies deguma smaka, iekarta nedzesé vai nesilda) izslédziet agregatu un automatisko
drosinataju. lekartas darbibas turpinasana var izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ludzu, vérsieties pie pilnvarota mazumtirgotaja, lai
veiktu iekartas remontu vai apkopi.

Neparslédziet automatisko drosinataju stavokit ON/OFF vai nelietojiet iekartas pogas, ja jums ir mitras rokas. Sada gadijuma pastav risks gat
elektriskas stravas triecienu.

VeeeOVVeVVe VeePrl> |e>o

Neievietojiet gaisa izplUdes vai ieplides atverés nekadus priekSmetus vai materialu (metalu, papiru, Gdeni u.c.). Agregata ieksiené uzstaditais ventilators,

-

iespéjams, roté liela atruma, un agregata ieksiené ir dalas, kuras pastav augstspriegums, kas var izraisit traumas vai elektriskas stravas triecienu. j




N
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Ja gaisa kondicioné$anas agregats nedzeseé vai nesilda, iesp&jams, ir radusies aukstumagenta noplade. Lidzu, sazinieties ar pilnvaroto
mazumtirgotaju. Gaisa kondicioné$anas agregata izmantotais aukstumagents ir dros lietoSana. Normalos ekspluatacijas apstaklos tas neizplust no
iekartas, tomér, ja tas ir izpludis telpa un nonacis saskaré ar siltumavotu, pieméram, apkures radiatoru vai krasni, var notikt veselibai kaitiga reakcija.

Ja agregata iekSiené ir iek|uvis Gdens vai citas aréjas vielas, nekavéjoties izslédziet agregatu un automatisko drosinataju.
Agregata darbibas turpinasana var izraistt ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ladzu, sazinieties ar pilnvaroto mazumtirgotaju, lai veiktu agregata remontu.

Netiriet gaisa kondicionéSanas agregata ieksieni patstavigi. Lai veiktu gaisa kondicioné$anas agregata iekSienes tiriSanu, lGdzu, vérsieties pie
pilnvarota mazumtirgotaja. Nepareizi veikta tiriSana var izraisit gumijas dalu sapli$anu vai elektroiekartas dalu izolacijas bojajumus, ka dé| var rasties
tdens nopltde, risks gat elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréka risks.

Nebojajiet vai neparveidojiet stravas padeves kabeli. Neveidojiet kabela starpsavienojumus vai nelietojiet pagarinataju ar vairakam kontaktligzdam,
kas tiek izmantots citu ierf€u pievieno$anai stravas avotam. Tas var izraistt ugunsgréka risku.

Nenovietojiet uz stravas padeves kabela smagus priekSmetus, nepak|aujiet to karstumam vai nevelciet to. Tas var izraisit elektriskas stravas triecienu
vai ugunsgréku.

Nepaklaujiet ilgstosi savu kermeni tieSai auksta gaisa plismai.

Neievietojiet gaisa ieplides/izplides atverés pirkstus vai priekSmetus.

A UZMANIBU

NodroSiniet drenazas tdens izpladi. Brivas Gdens izpludes trauc&jumi var izraisit Gdens noplades, ka dé| var tikt izraisiti mébelu bojajumi.
Lai parbaudttu, vai iekarta ir uzstadita pareizi, lidzu, sazinieties ar pilnvaroto mazumtirgotaju vai specializéto tirgotaju, kas ir veicis agregata uzstadisanu.

Ja iekstelpas agregata caurules izvads péc agregata parvietoSanas ir atklats, nosedziet ta atveri. Pieskar§anas iekartas iekSiené uzstaditajai
elektroiekartai var izraisit traumas vai elektriskas stravas triecienu.

Nemazgajiet galveno gaisa kondicionéSanas agregatu ar Gdeni. Tas var izraisit stravas triecienu.

Nenovietojiet uz agregata nekadus traukus ar §kidrumu, pieméram, vazes. Tas var izraisit Gdens iek|0$anu agregata un elektroizolacijas bojajumus,
ka dé] var rasties risks gat stravas triecienu.

Ja agregats tiek lietots slégta telpa vai kopa ar apkures iericém, laiku pa laikam atveriet logu, lai nodro$inatu telpas ventilaciju. Nepietiekama
ventilacija var izraisit nosmaksanu skabek|a trakuma dé|.

Nelietojiet apkures ierices, ja tas atrodas tie$a kondicionéta gaisa plisma. Nepietiekama apkures ierices darbiba var izraisit nosmaksanu.

Nepielaujiet ilgstoSu iekartas darbibu paaugstinata mitruma vidé (vairak neka 80%), pieméram, telpa, kura ir atvérti logi vai durvis.
lekstelpas agregata var veidoties tdens kondensats un ta lases var nopilét uz mébelém.

Ja agregats netiks lietots ilgaku laiku, izslédziet galveno slédzi vai atvienojiet automatisko drosinataju.

Vismaz reizi gada parbaudiet, vai ara agregata montazas ramim nav radusies bojajumi.
Ja agregata ekspluatacija tiek turpinata, kad montazas ramis ir bojats, agregats var nokrist vai apgazties, nodarot traumas.

Lai veiktu priek$éja panela/gaisa fi ltra/gaisa attiriSanas fi ltra uzstadisanu/nonemsanu, lietojiet stabilas kapnes.
Preté&ja gadijuma varat nokrist vai gat traumas.

Nekapiet uz ara agregata vai nenovietojiet uz ta nekadus priekdmetus. Sadi varat gat traumas nokridanas dé|.
Jebkur$ agregata bojajums var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Nenovietojiet ara agregata tuvuma nekadus priekSmetus, ka arT nelaujiet ta tuvuma savakties nokritu§am lapam. Izmantojot nokritu$as lapas, agregata
var iek|dt mazi dzivnieki un pieskarties ta iekSiené eso$ajam elektroiekartas dalam, kas var izraisit iekartas darbibas trauc&jumus vai ugunsgréku.

Neizveidojiet dzivnieku uzturéSanas vietas un nenovietojiet augus tie$a kondicionéta gaisa plisma. Tas var kaitigi ietekmét dzivniekus vai augus.

Neizmantojiet iekartu Tpasam vajadzibam, pieméram, édiena vai dzivnieku novieto$anai vai augu dekoraciju, augstas precizitates iericu vai makslas
darbu demonstrésanai. Neizmantojiet iekartu kugos vai citos transportlidzeklos. Tas var izraisit gaisa kondicionésanas agregata darbibas traucgjumus.
Turklat var tikt bojati arT uz agregata novietotie priekSmeti.

Nenovietojiet zem agregata citas elektroierices vai mébeles. lesp&jami pilo$as lases var izraisit ieri€u un mébelu bojajumus vai ieri¢u darbibas traucéjumus.

Veicot apkopi, ierice nedrikst darboties un drosinatajam jabuat izslégtam. Ventilators ierices iekSpuse griezas |oti liela atruma un var radit traumu.

Péc priek$éja panela notirisanas/gaisa filtra iztiriSanas noslaukiet ddeni un |aujiet $Tm dalam nozat.
Preté&ja gadijuma palikuSais Gdens var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Péc priek$éja panela nonemsanas nepieskarieties agregata metala dalam. Pretéja gadijuma var gat traumas.

QOO VLCVVCOVVCVLee ©VVVLVVee

Pérkona laika, kad pastav zibensspériena risks, partrauciet agregata darbibu un izslédziet automatisko drosinataju.
Zibensspériens var izraist iekartas darbibas traucéjumus.

Baterijas pultij:
- Jaievieto, nemot véra pareizo polaritati (+) un (-).

Nedrikst uzladét.

Nedrikst izmantot baterijas, kuram beidzies ,leteicamais lietoSanas laiks”.

Neturiet pultT izlietotas baterijas.

Neizmantojiet vienlaicigi dazadus bateriju tipus, ka arT nelietojiet vecas baterijas kopa ar jaunam.

Baterijas nedrikst salodét.

Neméginiet radt Tssavienojumu, neizjauciet, nekarséjiet baterijas, ka arf nemetiet tas uguni. Ja baterijas netiek ievietotas pareizi, tas var parplist vai radit

Skidruma nopladi, kas rada apdegumu vai traumu risku. Ja esat pieskarusies §kidrumam, kartigi nomazgajiet skarto vietu ar ddeni. Ja $kidrums nonak kontakta
ar iericém, noslaukiet to, izvairoties no tieSas saskarsmes.

Uzglabajiet bérniem nepieejama vietad. Gadijum3, ja baterija tiek norita, nekavéjoties griezieties pie arsta.
( Nospiezot pogas CLOCK e, CHECK e, FILTER e un RESET e, nepielaujiet sveskermenu iek|GSanu un to palik§anu pultT. )




) IEKSTELPAS AGREGATA DISP

@ Hi POWER (zal$)

(@ Indikators FILTER (oranzs)

(@ Indikators PRE DEF (Uzsildisana/
atkausé$ana) (oranzs)

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

A) é@ é m (@ Indikators TIMER (dzeltens)

(® Indikators OPERATION (zal$)
“Eg ® Poga RESET

3 SAGATAVOSANA PIRMS LIETOS!?

Filtru sagatavosana
1. Atveriet gaisa padeves reZgi un iznemiet gaisa filtrus.
2. Uzstadiet filtrus. (Detalizétu informaciju sk. piederumu saraksta.)
Bateriju ievi (kad tiek i b
1. Nonemiet vacinu.
2. Levérojot polaritati (+) un (-), ievietojiet
divas jaunas baterijas (tips AAA).

du funkcija)

Pulkstena noregulésana
. Nospiediet pogu CLch, izmantojot zimula aso galu.
Gadijuma, ja taimera raditajs mirgo, parejiet uz nakoso, 2. soli.

N

. Nospiediet pogu ﬁ é vai@ OFF : iestatiet pareizu IaikL 00

w

. Nospiediet pogu ﬁ : saglabajiet veiktos {
pulkstena iestatljumus.
Talvadibas pults atiestatiSana
Nospiediet pogu ASEr , izmantojot zimula aso galu vai
1. Iznemiet bateriju.
2. Nospiediet pogu (|
3. levietojiet bateriju.

3 GAISA PLUSMAS VIRZIENS

Nospiediet pogu aﬁ : Virziet
ZzalUzijas vajadzigaja vertikalaja
virziena.

Nospiediet pogu ﬁ : Gaisa
plGsmas virziens tiek mainits
automatiski, un, lai apstadinatu
Zzaluziju kustibu, nospiediet pogu
veélreiz.

Lai plismas virzienu mainitu
horizontala virziena, veiciet reguléSanu
manuali.

Piezime:
« Zalziju virzisanai neizmantojiet nekadus priekSmetus.
« Darba rezima zaluzijas var tikt pozicionétas automatiski.

'3 TALVADIBAS PULTS FUNKCIJA

(@ Infrasarkano staru signala raiditajs

(2) leslégsanaslizslégsanas poga

(3 Rezima izvéles poga (MODE)

(@) Temperatras reguléanas poga (TEMP)

() Ventilatora rotacijas atruma parslégSanas poga (FAN)
® Zaliziju pagrieanas poga (SWING)

@) Zaliziju iestatisanas poga (FIX)

Taimera ieslég$anas poga (ON)

(9) Taimera izslégSanas poga (OFF)

lestatiSanas poga (SET)

1) Nodzésanas poga (CLR)

(12 Atminas un speciala rezZima poga (PRESET)
(13 Viena pieskariena rezZima poga (ONE-TOUCH)
Lieljaudas rezima poga (Hi-POWER)

(35 Ekonomiska rezima poga(ECO)

Klusas darbibas rezima poga (QUIET)

{7 Miega komforta reZima poga (COMFORT SLEEP)
Filtra atiestati$anas poga (FILTER)

Pulkstena uzstadisanas poga (CLOCK)

@0 Parbaudes poga (CHECK)

@) Atiestates poga (RESET)

4 TOSHIBA )
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Piezime:

« Komplekta ietilpstosa talvadibas pults ir bezvadu tipa pults, tacu to art
iespgjams lietot pievienotu pie vada. Gadijuma, ja nepiecieSama talvadibas
pults vadiba ar vadu, skatiet iekartas uzstadisanas instrukcijas sadalu “Ka
pievienot talvadibas pulti pie vada”.

« Gadijuma, ja talvadibas pults pievienota pie vada, un lietotajs atsleédz gaisa
kondicioniera jaudas padevi, talvadibas pults uzstadijums atgriezisies sakuma
stavoklT (PRESET, TIMER un CLOCK atgriezisies sakuma stavokir).

Y VIENA PIESKARIENA REZIMS

Nospiediet pogu ONE-TOUCH, lai izmantotu pilnigi automatisko rezimu,

kura iestatTjumi ir pielagoti jasu regionam raksturigajam lietotaju vajadzibam.
Izmantojot pielagotos iestatljumus, tiek reguléta temperatdra, gaisa plasmas

stiprums, virziens vai citi iestatijumi, kurus alternativi parastajam veidam var

aktivizét ar vienu pieskarienu pogai. Ja dodat priek$roku citiem iestatljumiem,
varat izvéléties sev vajadzigas funkcijas no ierices Toshiba bagatiga klasta.

Nospiediet pogu ﬁ" : leslédziet darba rezimu.

) AUTOMATISKAS DARBIBAS RE

Automatiska dzesés$anas vai sildisanas funkcijas izvéle

1. Nospiediet pogu ﬁ : lzvélieties rezimu A.

2. Nospiediet pogu ﬁ lestatiet vajadzigo temperataru.

3. Nospiediet pogu 5| : leslédziet rezimu AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —am, MED+ ~ama, vai HIGH —aas.

/@ DZESESANAS / SILDISANAS DAF

1. Nospiediet pogu ﬁ leslédziet rezimu Cool 3:: vai Heat O

2. Nospiediet pogu g lestatiet vajadzigo temperataru.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Nospiediet pogu 5|
MED —amm, MED+ —mi

: leslédziet rezZimu AUTO, LOW o, LOW+ —m,
, vai HIGH —amsl.

.3 7 VESANAS REZIMS

Mitruma novadi$anas rezima vidéja dzesé$anas jauda tiek reguléta
automatiski.

1. Nospiediet pogu @
2. Nospiediet pogu g

) LIELJAUDAS REZIMS

Telpas temperatiras un gaisa plismas automatiska reguléSana, nodrosinot
atraku dzesésanu vai sildi$anu (iznemot rezZimu DRY).

Nospiediet pogu ﬁ : ieslédziet un izslédziet darba rezimu.

({J) EKONOMISKAIS REZIMS

Telpas mikroklimata automatiskas regulésanas rezims, nodrosinot energijas
taupi$anu (iznpemot rezZimu DRY).

Nospiediet pogu ﬁ ieslédziet un izslédziet darba rezimu.

Piezime: DzeséSanas rezima iestatita temperattra 2 stundu laika
automatiski tiek paaugstinata par 1 gradu stunda (maksimalais
temperatiras paaugstindjums — 2 gradi).

Sildi$anas rezima iestatita temperattra tieck samazinata.

(i) PAGAIDU DARBIBAS REZIMS

Paredzéts gadijumam, ja nevarat atrast talvadibas pulti vai ir
izladéjusies tas baterija. §
« Péc pogas RESET nospie$anas agregats sak darboties §
vai izsledzas, neizmantojot talvadibas pulti. -
« lekarta tiek ieslegta rezima AUTOMATIC, iestatita
temperatdra ir 25°C un ventilators darbojas rotacijas
atruma automatiskas regulésanas rezima.

(V3 TAIMERA REZIMS

lestatiet taimeri gaisa kondicionétaja darbibas laika.

Taimera ieslégSanas/ieslédziet (ON) Taimera ieslégSanasl/izslédziet
iestatiSana (OFF) iestatiSana
Nospiediet pogu E : lestatiet vajadzigo | Nospiediet pogu m + zslédziet vajadzigo
5 (25 jeslegganas (ON) 5 (25 ieslégsanas (OFF)
taimeri. taimeri.
Nospiediet pogu g lestatiet taimeri. Nospiediet pogu g lestatiet taimeri.

Izvélieties rezimu Dry &

: lestatiet vajadzigo temperataru.

Nospiediet pogu ﬁ : Atceliet taimera

tijumu.

Nospiediet pogu g : Atceliet taimera

Ikdienas taimeris lietotajam nodrosina iespéju iestatit gan ieslégsanas,
gan izslégsanas taimeri un tiek aktivizéts katru dienu.



Ikdienas taimera iestatiSana

Nospiediet pogu @ ﬁl : leslégsanas

Nospiediet pogu |
taimera iestati$ana. P Pog g

Nospiediet pogu (/5
mirgo simbols (¥ vai ¥).

Nospiediet pogu " (9EE, : Izslegsanas  kamer

taimera iestati$ana.

« Laika, kamér ir aktivizéts ikdienas taimeris, ir redzamas abas bultinas (1, ¥).
Piezime:
« Glabajiet talvadibas pulti iekStelpas agregata signala uztver$anas zona;
pretéja gadijuma notiks aizkavésanas, kas var ilgt 15 minates.
< lestatljums tiek saglabats nakamajai darbibas reizei.

&) SPECIALAIS REZIMS

lestatiet vajadzigo darbibas rezimu, ko turpmak izmantosit. Sis iestatijums
tiek saglabats ierices atmina, lai izmantotu darbibai turpmak (iznemot gaisa
plismas virzienu).

1. Izvélieties vajadzigo darbibas rezimu.

2. Turiet nospiestu pogu ﬁ sekundes, lai iestatijumu saglabatu
ierices atmina. Tiek paradits simbols @.

3. Nospiediet pogu (|

(L' DARBIBAS AUTOMATISKAS ATSAKSANAS R

Paredzeéts, lai atsaktu kondicionétaja darbibu péc stravas padeves
partraukuma (agregata stravas padevei jabat ieslégtai).

: ieslédziet specialo darbibas rezimu.

lestatiSana

1. Turiet nospiestu iekstelpas agregata pogu RESET tris sekundes, lai
iestatitu darbibas rezimu. (Atskan tris signali un indikators OPERATION
5 sekundes mirgo ar frekvenci 5 reizes sekundg.)

N

. Turiet nospiestu iekstelpas agregata pogu RESET tris sekundes, lai
atceltu darbibas rezimu. (Atskan tris signali, bet indikators OPERATION
nemirgo.)

« Ja taimeris ir iestatits uz ON vai OFF, DARBIBAS AUTOMATISKAS
ATSAKSANAS REZIMS netiek aktivizéta.

1) KLUS S DARBIBAS REZIMS

Paredzéts ventilatora darbibai ar Tpasi mazu rotacijas atrumu, lai iekartu
ieslégtu klusas darbibas rezima (iznemot rezZimu DRY)).
Nospiediet pogu fle1

Piezime: Rezima QUIET, lai nodrosinatu klusu darbibu, noteiktos apstak|os
var netikt sasniegta atbilstoSa dzeséSanas vai apsildes intensitate.

: ieslédziet un izslédziet darba rezimu.

) MIEGA KOMFORTA REZIMS

Energijas taupi$ana miega laika, gaisa plismas automatiska vadisana un
automatiska izslégsana.
COMFORT
SLEEP
Nospiediet pogu (&g H : izvélieties izslégSanas taimera darbibas
rezZimu uz 1, 3, 5 vai 9 stundam.

Piezime: DzeséS$anas rezima iestatita temperattra 2 stundu laika
automatiski tiek paaugstinata par 1 gradu stunda (maksimalais
temperatlras paaugstinajums — 2 gradi). SildiSanas rezima
iestatita temperatira tiek samazinata.

Ly APKOPE

& Vispirms atvienojiet automatisko dro$inataju.

Filtru atiestatiSana

Ja iedegas indikators FILTER, ir javeic filtra tiriSana.

Lai izsleégtu lampu, nospiediet iekStelpas agregata pogu RESET vai
talvadibas pults pogu FILTER.

lekstelpas agregats un talvadibas pults
« Notiriet iekStelpas agregatu un talvadibas pulti péc nepiecieSamibas,
izmantojot mitru draninu.
« Neizmantojiet tiri§anai benzinu, atskaiditaju, puléSanas pulveri vai
KTmiski apstradatu putek|u savaksanas lupatu.

AUTOMATISKAS ATTIRISANAS REZIMS (

DZESESANAS UN ZAVESANAS REZIMA)

Paredzéts nepatikama aromata novérsanai, ko izraisa iekstelpas agregata
esoSais mitrums

1. Ja poga ﬁ J tiek nospiesta, iericei darbojoties dzeséSanas vai
Zzavés$anas rezima, ventilators turpina darboties 30 mindtes péc ierices
izslég$anas un péc tam automatiski izsledzas. Sadi tiek samazinats
iekstelpas agregata eso$ais mitrums.

2. Lai nekavéjoties apturétu ierices darbibu, 30 sekunzu laika nospiediet
H | vairak ka 2 reizes.

.[:) DARBA REZIMS U UDA

1. Tris mina$u profilakses funkcija: agregata ieslég$anas aizkavé$ana uz
3 mindtém péc nejausas atkartotas ieslégSanas vai ieslégSanas darba
rezima (ON).

2. Uzsildi$anas rezims: pirms silta gaisa plismas ieslégSanas |aujiet
agregatam iesilt 5 minates.

3. Silta gaisa plismas regulé$ana: kad temperatira telpa sasniedz iekarta
iestatito temperatiru, ventilatora rotacijas atrums automatiski samazinas
un ara agregats izslédzas.

4. Automatiska atkauséSana: atkauséSanas rezima ventilatori tiek izslégti.

5. Apsildes jauda: ara siltums tiek absorbéts un ievadits telpa. Ja ara
temperatira ir parak zema, izmantojiet citu izmanto$anai kopa ar gaisa
kondicionétaju ieteiktu apsildes iekartu.

6. Piesardziba sniega uzkrasanas gadijuma: izvélieties tadu ara agregata
uzstadiSanas vietu, kura nekrajas sniega kupenas, lapas vai citi
attiecigajai sezonai raksturigi gruzi.

7. Agregata darbibas laika var bit dzirdama neliela krakskésana. Tas ir
normali, jo krakSk&Sanu var izraisit iekartas plastmasas dalu izpleSanas/
sarausanas.

Piezime: 2.-6. punkts modelim ar apsildes funkciju
Gaisa kondicionétaja ekspluatacijas apstakl|i

Apsilde —15°C ~ 24°C Mazak neka 28°C
Dzesésana -10°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Zavésana —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

711)) DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA (PARBAUDES

i maza dzesés vai
sildiSanas jauda.

Agregats nedarbojas. =

Ir izslégts galvenais stravas « Filtrus ir parklajusi putekli.

padeves slédzis. « Ir nepareizi iestatita temperatira.

Ir nostradajis automatiskais « Ir atvérti telpas logi vai durvis.
drosinatajs, partraucot stravas | « Ara agregata ir blokéta gaisa ieplide

padevi. vai izplade.
« Elektrotikla ir partraukta « Parak mazs ventilatora rotacijas
stravas padeve. atrums.

Ir iestatits ieslégsanas (ON) | « Darbibas reZims ir ZAVET.
taimeris.

i) TALVADIBAS PULTS A-B REZIMS

Paredzéts, lai noskirtu katra iekStelpas agregata darbibas vadisanu,
izmantojot talvadibas pulti, ja tuvu viens otram ir uzstaditi divi gaisa
kondicioné&taji.

Talvadibas pults B iestatiSana.

-

. Nospiediet iekstelpas agregata pogu RESET, lai ieslégtu gaisa
kondicionétaju (ON).

Pavérsiet talvadibas pulti pret iekStelpas agregatu.

N

. Izmantojot zimula galu, turiet nospiestu talvadibas pults pogu o .
Displeja ir redzams radijums “00”.

4. Turot nospiestu pogu ﬁ nospiediet pogu oHECK . Displeja
redzams radijums “B”, radijums “00” nodziest un gaisa kondicionétajs
izsledzas (OFF). Talvadibas pults B iestatijums ir saglabats atmina.

Piezime: 1. Atkartojiet iepriek$ aprakstitas darbibas, lai atiestatitu
talvadibas pulti ,kuru izmantosit ka A.
2. Talvadibas pultt A nav radijuma “A”.
3. Talvadibas pults rGpnica veiktais nokluséjuma iestatijums ir A.

TOSHIBA TOSHIBA
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

fVYrobca odmieta akukolvek zodpovednost za $kody vzniknuté v désledku nedodrziavania pokynov uvedenych v tejto prirucke. \
Odlozte si tento navod na mieste, kde ho v pripade potreby lahko najdete.

Skor nez zacnete pouzivat toto zariadenie, pozorne si precitajte tento navod.

Po dlhom pouzivani zariadenia sa odportca, aby odbornik vykonal tudrzbu.

Toto zariadenie nebolo navrhnuté tak, aby ho mohli obsluhovat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
osoby bez nalezitych skusenosti a poucenia, ktoré nie st pod dozorom alebo nedostali instruktaz od inej osoby zodpovedajlcej za ich bezpecnost.

Pouzivatel zodpoveda za nalezity dozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

Riadte sa upozorneniami uvedenymi v tomto dokumente. Predidete tym riziku vzniku nebezpeéenstva.
V nasledujucom texte je vysvetleny vyznam pouzivanych symbolov.

A Znamena, Ze pri nespravnom pouzivani tohto zariadenia méze s vysokou pravdepodobnostou dojst k vaZznemu zraneniu (*1)
NEBEZPECENSTVO alebo usmrteniu.

A VYSTRAHA Znamena, Ze pri nespravnom pouzivani tohto zariadenia méze dojst k vdZnemu zraneniu alebo usmrteniu.
A UPOZORNENIE Znamena, Ze pri nespravnom pouzivani tohto zariadenia méze dojst k zraneniu (*2) alebo $kode na majetku (*3).
*1: Tazkym zranenim sa mysli oslepenie, poranenie, popalenie (alebo omrznutie), zasah elektrickym pridom, zlomenina kosti alebo otrava s nasledkami, ktoré si

vyzaduju hospitalizaciu alebo dlhodobejsiu ambulantnu liecbu.
1 Zranenim sa mysli lah$ie poranenie, popalenie alebo zasah elektrickym prddom, pri ktorom nie je potrebna hospitalizacia alebo opakovana lie¢ba.
. Skoda na majetku znamena vadsie poskodenie majetku alebo prostriedkov.

* %
wW N

Nikdy nerobte. A Davaijte si pozor na otacajuce sa ¢asti

dojst k zasahu elektrickym pridom. NEDOTYKAJTE sa mokrymi rukami.
Ked zariadenie nepouZivajte, odpojte ho od elektrickej siete.

Nebezpecenstvo zésahu elektrickym pradom. Pri kontakte s vodou méze
Nebezpecenstvo poranenia prstov

Vzdy dodrziavajte uvedené pokyny Zariadenie nevystavujte nadmernej vihkosti

& NEBEZPEGENSTVO

Neinstalujte, neopravuijte, neotvarajte ani neodstrariujte kryt. Mohli by ste byt vystaveny nebezpeénému napatiu.
Poziadajte o to predajcu alebo odbornika.

Vypnutie zariadenia neodstrani moznost zasahu elektrickym pradom.

Zariadenie instalujte v sulade s predpismi o elektrickych instalaciach vasej krajiny.

Trvala elektricka inStalacia musi byt urobena tak, aby pri odpojeni od zdroja elektrického pradu boli vSetky poly vzdialené minimaine 3 mm.

Neumiestriujte Ziadne tlakové nadobky blizsie ako 1 m od mriezky vyvodu vzduchu.
Tlakova nadobka vystavena teplému vzduchu z vnatornej alebo vonkajsej jednotky by mohla vybuchnut.

A VYSTRAHA

O instalaciu je nutné poziadat maloobchodného dodavatela alebo profesionalnych dodavatelov. Instalacia si vyZzaduje Specialne znalosti a zru¢nosti.
Ked' si zakaznik robi indtalaciu sam, moéze to viest k poziaru, elektrickému Soku poraneniu alebo unikaniu vody.

Na doplnenie alebo vymenu nepouzivajte chladiacu zmes, ktora nezodpoveda $pecifikaciam. V opa¢nom pripade méze v chladiacom cykle vzniknut
nestandardne vysoky tlak, v désledku ktorého méze dojst k vybuchu produktu alebo zraneniu os6b.

Nedemontujte, nemodifi kujte ani nepremiestriujte jednotku sam. Mohlo by déjst k poZiaru, elektrickému Soku alebo unikaniu vody.
O opravu ¢i premiestnenie poziadajte dodavatel'sku fi rmu alebo dilera spolo¢nosti.

Pri premiestiiovani alebo oprave jednotky sa skontaktujte s maloobchodnym dodavatelom jednotky.
Zauzlované vodice mdzu sposobit’ elektricky Sok alebo poZiar.

Instalaciu nerobte tam, kde méze dochadzat k Uniku horfavého plynu. V pripade akéhokolvek uniknutého alebo nazhromazdeného plynu v blizkosti
jednotky moze dojst’ k poziaru.

Na indtalaciu si nevyberte miesto, kde méze byt privela vody alebo vihkosti, napriklad v kipelni.
Poskodenie izolacie moze viest k elektrickému Soku alebo poziaru.

O uzemnenie treba poziadat maloobchodného dodavatela alebo profesionalnych dodavatelov. Nedostatoéné uzemnenie méze sposobit elektricky
Sok. Uzemriovacie vodic¢e nepripajajte na plynové ¢i vodovodné rurky, bleskozvod ani na uzemnenie telefén.

Na napéjanie musite pouzivat samostatny privod pridu. Ak nie je pouZzity samostatny privod pradu, méze to sposobit’ poZiar.

Skontrolujte, ¢i je istic spravne nainstalovany. Ak nie je isti¢ spravne nainstalovany, mohlo by dojst k elektrickému Soku. Na skontrolovanie instalacnej
metody sa skontaktujte so maloobchodnym dodavatefom alebo s profesionalnym dodavatefom, ktory instaloval jednotku.

Pri poruche (napriklad pri zapachu po horeni, ked jednotka nechladi alebo nezohrieva vzduch) zastavte chod jednotky a vypnite istic.
Pokracovanie prevadzky moze sposobit poziar alebo elektricky Sok. PoZiadajte o opravu alebo servis maloobchodného dodavatela.

Nezapinajte a nevypinajte isti¢ alebo tlacidla mokrou rukou. Mohlo by déjst k elektrickému Soku.

Do otvoru privodu alebo vyvodu vzduchu nevkladajte Ziadne materialy (kov, papier ¢i voda atd.). Vnutri méze ist ventilator vysokou rychlostou alebo
sl tom vysokonapéatové oblasti, ktoré mézu sposobit poranenie alebo elektricky Sok.
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Ked klimatiza¢na jednotka nechladi ¢i neohrieva vzduch, méze to byt nasledok uniku chladiva. Kontaktujte maloobchodného dodavatela.
Chladivo pouzité v tejto klimatiza¢nej jednotke je bezpecné. Za normalnych prevadzkovych podmienok neunika, ale ak unikne do miestnosti a pride do
kontaktu so zdrojom tepla, napriklad s ohrievacom alebo sporakom, méze dojst ku $kodlivej reakcii.

I§ed‘ sa dovnutra dostane voda alebo iné cudzie latky, okamzZite zastavte chod jednotky a vypnite istic.
Dalsi chod jednotky by mohol viest k poZziaru alebo elektrickému Soku. So Ziadostou o opravu sa obratte na maloobchodného dodavatela.

Vnutro jednotky necistite sam. O vycistenie vnutrajSka klimatizacnej jednotky pozZiadajte maloobchodného dodavatela. Nespravne cistenie moze viest
k naruseniu Zivicovych ¢asti alebo poruseniu izolacie elektrického vedenia, k unikaniu vody, elektrickému Soku alebo poziaru.

Neposkodzujte ani nemodifi kujte elektricky kabel. Nespajate elektricky kabel, nepouzivajte predizovaci kabel s viacerymi zasuvkami, ktoré vyuzivaja
iné spotrebice. Inak méze dojst k poziaru.

Na elektricky kabel nekladte tazké predmety, nevystavujte ho vysokej teplote ani ho netahajte. Mohli by to spdsobit elektricky Sok alebo poziar.

Nevystavujte sa dlhodobo priamemu prideniu chladného vzduchu.

Nestrkajte prsty ani Ziadne predmety do vzduchovych prieduchov.

A UPOZORNENIE

Postarajte sa o odstrafiovanie drenaznej vody. Ak nie je voda dostato¢ne odstrafiovand, voda méze unikat a spdsobit poskodenie nabytku.
Na skontrolovanie spravnosti inStalacnej metédy kontaktujte maloobchodného dodavatela alebo profesionalneho dodavatela, ktory jednotku instaloval.

Ak je nasledkom premiestnenia jednotky vystupny otvor potrubia otvoreny, otvor uzavrite. Dotyk vnutornych elektrickych ¢asti méze sposobit
poranenie alebo elektricky Sok.

Neumyvaijte hlavnu klimatiza¢nu jednotku vodou. Mohlo by pri tom dojst k zasahu elektrickym pradom.

Nekladte na jednotku Ziadne nadoby, napriklad vazy, ktoré obsahuju tekutiny.
Voda sa moéze dostat do jednotky a poskodit’ elektricku izolaciu, o moze viest k elektrickému Soku.

Pri pouziti jednotky v zavretej miestnosti alebo pri prevadzke s inymi spalovacimi zariadeniami, obcas otvorte na vyvetranie oknu.
Nedostatocné vetranie méze viest k uduseniu pre nedostatok kyslika.

Nepouzivajte spalovacie zariadenia v priamom pride vzduchu vychadzajuceho z klimatiza¢nej jednotky.
Nedostatoéné spalovanie spalovacieho zariadenia moze spdsobit udusenie.

Nepouzivajte dlhy ¢as v mieste s vysokou vlhkostou (nad 80%), napriklad pri otvorenych oknach alebo dverach.
Na vnutornej jednotke méze dochadzat ku kondenzacii a na nabytok mézu padat’ kvapky.

Ak sa zariadenie nebude dlhsie pouzivat, vypnite hlavny vypinac alebo isti¢.

Aspori raz za rok skontrolujte, ¢i nie je poskodeny montazny stél vonkajSej jednotky. Keby bolo poSkodenie ignorované, jednotka by mohla spadnut’
alebo sa prevrhnut a spdsobit poranenie.

Pri montazi/demontazi predného panela/vzduchového fi ltra/vzduchového cistiaceho fi ltra stojte na pevnom rebriku.
Inak moze dojst k padu alebo poraneniu.

Nestojte na vonkajsej jednotke ani na fiu ni¢ nekladte. Mohli by déjst k zraneniu nasledkom padu alebo prevrhnutia.
Akékolvek poskodenie jednotky méze sposobit elektricky Sok alebo poziar.

Ni¢ nekladte do blizkosti vonkajsej jednotky ani nedovolte, aby sa v jej okoli kumulovalo napadané listie.
Ak by tam bolo napadané liste, malé zvierata by mohli vojst do jednotky a dotknut sa elektrickych ¢asti, o by mohlo spésobit poruchu ¢i poziar.

Na miesto, kde fika priamo vzduch z klimatizacnej jednotky, neumiestriujte zvierata ani rastliny. MéZe to mat na zvierata a rastliny negativny ucinok.

Nepouzivajte na $pecialne pouZzitie, ako je odkladanie potravy pre zvierata ¢i vystavovanie kvetov, jemnej mechaniky ¢i umeleckych objektov.
Nepouzivajte na lodiach ani inych dopravnych prostriedkoch. Mohlo by ddjst k zlyhaniu klimatiza¢nej jednotky. Okrem toho by mohlo ddjst k poSkodeniu tychto veci.

Pod jednotku nekladte iné elektrické spotrebice ani nabytok. Mohli by na ne padat kvapky vody a spdsobit poSkodenie.

Pred vykonavanim udrzby zariadenia zastavte jeho ¢innost a vypnite prislusny isti¢. Ventilator v zariadeni sa méze otacat vysokou rychlostou a
sposobit vam zranenie.

Po vycistené predného panela/vzduchového filtra, poutierajte vodu a nechaijte tieto si¢asti vyschnut.
Keby na nich zastala voda, mohlo by dojst k elektrickému Soku.

Po demontazi predného panela sa nedotykajte kovovych €asti jednotky. Mohlo by déjst k poraneniu.

QOO VL VVROVVICVLee ©VVLVVee

Ked pocujete hrmenie a mohlo by déjst k bleskom, zastavte chod jednotky a vypnite isti¢. Zasah blesku by mohol spésobit poskodenie jednotky.

Batérie pre dialkové ovladanie:

- Musia byt vlozené s dodrzanim spravnej polarity (+) a (-).
Nesmiete nabijat.

Batérie nepouzivajte po uplynuti "odpori¢aného ¢asu pouzivania".
Nenechavajte pouzité batérie vnutri dialkového ovladania.
Nemiesajte spolu rozne typy batérii ani nové batérie so starymi.
Nespajajte batérie dokopy.

Batérie neskratujte, nerozoberajte, nezohrievajte a nehadzte ich do ohria. V pripade, Ze batérie nelikvidujete spravne, mozu sa vznietit alebo z nich méze
vytekat tekutina, ktord méze sposobit’ popaleniny alebo iné poranenia. Ak pridete do kontaktu s tekutinou, dokladne umyte zasiahnuté miesto vodou. Ak pride
do kontaktu s tekutinou zariadenie, utrite ho, aby ste zabranili priamemu kontaktu.

Batérie udrziavajte mimo dosahu deti. Ak déjde k prehltnutiu batérie, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

( Ak stlacite tlacidlo CLOCK e, CHECK e, FILTER e alebo RESET e, nedovolte, aby sa do dialkového zariadenia dostal cudzi predmet a zostal v fiom. )




) DISPLEJ VNUTORNEHO ZARIA

@ Hi POWER (Zelend)

(2 FILTER (Oranzova)

(3 ROZMRAZOVANIE (Predhriat/
Rozmrazit) (Oranzova)

(@ CASOVAC (ZIta)

(5) CHOD (Zelena)
(® Tlagidlo RESET

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]
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73 PRIPRAVA PRED POUZITIM

Priprava filtrov
1. Otvorte mriezku privodu vzduchu a vyberte filtre.
2. Pripojte filtre. (podrobnosti pozrite v harku s prislusenstvom)

IQ

Vkladanie batérii (v pripade bezdrétovej prevadzky.)
1. Odoberte vystvaci kryt.
2. Vlozte 2 nové batérie (typu AAA) a spravne
umiestnite poly (+) a (-).
Nastavenie hodin
1. Stlacte a8k hrotom ceruzy.
Ak indikator Casovaca ink%’ejdite na nasledujuci krok 2.

2. Stlacte[g ON alebo@ OFF_: ha zmenu casu.

3. Stlacte ,ﬁ : Nastavenie casu.

R, £, 150

F ie dialkového o
Stlacte rSer hrotom ceruzy alebo
1. Vyberte batériu.

2. Stlacte (7|

3. Viozte batériu.

=3 SMER PRUDENIA VZDUCHU

Stlacte ﬁﬁe : Natoéte lamely do

pozadovaného vertikalneho smeru.

Stlacte ﬁ : Automaticka zmena

prudenia vzduchu.

Horizontalny smer nastavte rucne.

Poznamka:
« Nepohybujte lamelami ruéne pomocou inych lamiel.
« Lamely sa moézu pri zapnuti automaticky spravne nastavit.

' FUNKCIA DIALKOVEHO OVLAD

(@) Vysiela¢ infraderveného Ziarenia

(2 Tlagidlo 8tart/stop

(® Tlagidlo volby rezimu (MODE)

(@ Tlagidlo teploty (TEMP)

(® Tlagidlo rychlosti fikania (FAN)

(® Tlacidlo pohybu mriezok (SWING)

(@ Tlagidlo nastavenia lamiel (FIX)
Tlacidlo zapinania ¢asovaca (ON)

(@ Tlagidlo vypinania ¢asovaca (OFF)
Tlacidlo nastaveni (SET)

@ Tlacidlo zruenia (CLR)

(12 Tlacidlo paméte a prednastavenych hodndt (PRESET)
3 Tlacidlo na jeden dotyk (ONE-TOUCH)
Tlacidlo vysokého vykonu (Hi-POWER)
@ Tlacidlo ekonomického chodu (ECO)
Tlacidlo tichého chodu (QUIET)

) Tlacidlo pre pohodiny spanok (COMFORT SLEEP)
Resetovacie tlacidlo filtra (FILTER)
Tlacidlo pre nastavenie hodin (CLOCK)
@0 CKontrolné tlacidlo (CHECK)

@) Reset button (RESET)
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Poznamka:

» Dodavané dialkové ovladanie je bezdrétové, ale moze byt tiez pouzité ako
kablové ovladanie. V pripade, Ze pozadujete ovladanie pomocou kablového
pripojenia, precitajte si ¢ast “Ako pripojit dialkové ovladanie pomocou
kabla” v navode na instalaciu.

« V pripade kablového pripojenia sa po vypnuti napdjania klimatizatného
zariadenia dialkové ovladanie vrati do pévodného stavu (nastavenia
PRESET (Predvolby), TIMER (Casova¢) a CLOCK (Hodiny) sa vratia do
povodného stavu).

) OVLADANIE NA JEDEN DOTYK

Stlacte tlacidlo ovladania na jeden dotyk ,ONE-TOUCH" na dosiahnutie pine
automatického chodu, ktory je naprogramovany podla potrieb typického
zakaznika vo vaSej casti sveta. Toto naprogramované nastavenie urcuje
teplotu, silu a smer prudenia vzduchu a dal$ie nastavenia, aby ste mali
alternativnu moznost ovladania na JEDEN DOTYK. Ak uprednostnujete

iné nastavenia, moZzete si vybrat z mnohych prevadzkovych funkcii vasho
zariadenia Toshiba.

Stlacte ﬁ : Spustenie zariadenia.

) AUTOMATISK FUNKTION

Pre automatické zvolenie rezimov chladenia alebo ohrievania

1. Stlagte (7| : Zvolte A.

2. Stlagte (5 ‘ : Nastavte pozadovanu teplotu.

3. Stlacte (L5 : Stlacte AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —cm,
MED+ —~amm, alebo HIGH —ammus.

(@) POUZIVANIE REZIMOV CHLADENIE / OHRIE

1. Stlatte ;ﬁ - Zvote Cool %k, alebo Heat .

2. Stlacte @ : Nastavte pozadovanu teplotu.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Stlacte (L5 : Stlacte AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —m,
MED+ —amm, alebo HIGH —~ammll.

.3 CHOD S VYSUSOVANIM

Na znizenie vihkosti je mierny chladiaci vykon riadeny automaticky.

1. Stlagte ﬁ : Zvolte Dry (%).

2. Stlacte ﬁ : Nastavte pozadovanu teplotu.
:3) VYSOKO VYKONNY CHOD

Na autpmatické udrziavanie izbovej teploty pri Setreni energie (okrem rezimu
VYSUSOVANIA)

Stlacte ﬁ : Spustenie a zastavenie chodu.

() EKONOMICKY CHOD

Na automatické udrziavanie izbovej teploty pri Setreni energie (okrem rezimu
VYSUSOVANIA)

Stlacte H\ : Spustenie a zastavenie chodu.

Poznamka: Ochladzovanie; nastavena teplota sa automaticky zvysi o 1
stupen/hod. pocas 2 hodin (maximalne zvySenie o 2 stupne).
V pripade ohrievanie sa nastavena teplota znizi.

k) DOCASNE POUZIVANIE

V pripade strateného alebo vybitéhodialkového
ovladaca
« Stlacenim tlacidla RESET je mozné zariadenie
spustit alebo zastavit aj bez dialkového ovladaca.
+ Pracovny rezim je nastaveny na AUTOMATICKY
chod, prednastavena teplota je 25°C a chod
ventilatora ma automaticku rychlost.

V3 POUZIVANIE CASOVACA

Casovad nastavte, ked je klimatiza&né zariadenie v chode.

Zay ie Casovaca Vypnutie ¢asovaca
Stlacte @ : Nastavenie Stlacte @ : Nastavenie
@ﬂ pozadovaného ﬁ E pozadovaného
casovaca casovaca
spustenie. zastavenie.
Stlacte @ : Nastavenie Stlacte g : Nastavenie
Casovaca. Casovaca.

Stladte 5

 Zrusenie Gasovada. | Stiadte /3 28] : Zrusenie casovaca.

Denny ¢asovac¢ umoznuje pouzivatelovi nastavit’ €asovaé na spustenie
i na zastavenie a bude aktivovany kazdy den



Nastavenie kazdodenného casovaca

Stlacte (5 (2L : Nastavenie casovaca
na spustenie.

Stlacte (5 |

Stlacte ﬁ tlacidlo, ked blika

Stlacte @ ﬁ : Nastavenie casovaca

na zastavenie. symbol (¥ alebo ¥).

« Ked je kazdodenny casovac aktivovany, obe Sipky (1, ¥). st viditelné.
Poznamka:
« Uchovavaijte dialkovy ovladac v prenosovom dosahu vnutornej jednotky;
inak bude cas posunuty az o 15 minut.
« Nastavenie bude uloZzené pre rovnaky buduci chod.

&) PREDNASTAVENIE REZIMU

Nastavte si pozadovany rezim na budtce pouzitie. Jednotka si toto
nastavenie ulozi do paméte na pouzitie pri dalSom spusteni (okrem smeru
prudenia vzduchu).

1. Zvolte si pozadovany rezim.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo '|_PRESET | 3 sekundy, aby ste ulozili

nastavenie do pamate. Na displeji sa zobrazi @.

Spustenie prednastaveného rezimu.

1LY FUNKCIA AUTOMATICKEHO RE

Na automatické restartovanie klimatizacie po vypadku energie (Privod
energie musi byt zapnuty.)

Nastavenie

1. Stlacte a podrzte tlacidlo RESET na vnutornom zariadeni 3 sekundy
na spustenie chodu. (3 pipnutia a kontrolka CHODU blikne 5 raz za
sekundu pocas 5 sekund)

2. Stlacte a podrzte tlagidlo RESET na vnutornom zariadeni 3 sekundy na
zru$enie chodu. (3 pipnutia, ale kontrolka CHODU neblikne)
* Ak je nastaveny ¢asovac¢ ON (zapnutie) alebo OFF (vypnutie), potom

sa neaktivuje FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU.

Ocnycron =

Na chod pri velmi nizkej rychlosti ventilatora (okrem reZimu VYSUSOVANIA)

Stlacte g : Spustenie a zastavenie chodu.

Poznamka: Za urgitych okolnosti nemusi TICHY reZim dostato&ne chladit z
dovodu funkcii spojenych s nizkou hlu¢nostou.

) REZIM PRE POHODLNY SPANG

Na Setrenie energie pocas spanku, automatické ovladanie pridenia vzduchu
a automatické vypnutie.
COMFORT

Stlacte (¥
Poznamka: Rezim ochladzovania, nastavena teplota sa automaticky zvysi o
1 stupen/hod pocas 2 hodin (maximalne zvysenie o 2 stupne). V

pripade ohrievanie sa nastavena teplota znizi.

: Zvolte 1, 3, 5 alebo 9 hod. na vypnutie casovaca.

Ly UDRZBA

& Najskor vypnite istic.

Opatovné nastavenie filtra

Kontrolka FILTER sa rozsvieti; filter sa musi vygistit’.

Na zhasnutie lampy stlacte tlacidlo RESET na vnutornej jednotke alebo
tlacidlo FILTER na dialkovom ovladaci.

Vnutorné zariadenie a dialkovy ovladac¢

Vycistite vnutorné zariadenie a dialkovy ovlada¢ s vihkou handrickou,
ak je to potrebné.

Nepouzivate benzin, riedidlo, lestiaci prasok alebo chemicky upravenu
prachovku.

SAMOCISTIACI REZIM (LEN PR
OCHLADZOVANI A VYSUSOVA

stlacite tlacidlo raz, ventilator bude pokracovat v cinnosti dalSich 30
minut, potom sa automaticky vypne. Tym sa znizi vihkost vo vnutornej
jednotke.

2. Okamzité zastavenie jednotky dosiahnete tym, Ze v priebehu 30 sekund

([:) CHOD A VYK

. Funkcia trojminutovej ochrany: Na zabranenie zariadeniu spustit' sa na 3
minuty, ked je nahle reStartované alebo zapnuté do polohy ON.

2. Chod pred zacatim kurenia: Zahriatie jednotky na 5 minut pred zacatim

fukania teplého vzduchu.

Riadenie teplého vzduchu: Ked dosiahne teplota v miestnosti nastavenu

uroven, rychlost ventilatora sa automaticky znizi a vonkajsie zariadenie

sa zastavi.

4. Automatické rozmrazovanie: Ventilatory sa po¢as rozmrazovania

zastavia.

Vyhrevnost: Teplo sa absorbuje zvonku a je uvolfiované do miestnosti.

Ak je vonkajsia teplota prili$ nizka, pouzite iné vyhrevné teleso v

kombinacii s klimatizaciou.

6. Pamatajte na nahromadeny sneh: Vonkajsie zariadenie umiestnite

tak, aby sa pri iom nehromadil sneh, listie alebo iné predmety pocas

jednotlivych roénych obdobi.

Pri chode zariadenia méze byt pocut mierne praskanie. Je to normaline,

lebo praskanie moéze byt spésobené roztahovanim/stahovanim plastu.

-
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Poznamka: PolozZka 2 az 6 pri modeli s kirenim
Prevadzkové podmienky klimatizacie

Kurenie -15°C ~ 24°C Menej ako 28°C
QOchladzovanie —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Vysusovanie -10°C ~46°C 17°C ~32°C

#11) RIESENIE PROBLEMOV (KONTROLNY:

Ochladzovanie alebo ohrievanie je
mimoriadne slabé.

Zariadenie nefunguje.

« Hlavny vypinac¢ je vypnuty. « Filtre st upchaté prachom.
« Isti¢ je v polohe, v ktorej je « Teplota bola nastavena nespravne.
prerusena dodavka prudu. « Su otvorené dvere alebo okna.

« Vypadok elektrickej energie « Privod alebo odvod vzduchu na

+ Casovat je nastaveny na ON. vonkajSom zariadeni su zablokované.
« Rychlost ventilatora je prili$ nizka.

« Prevadzkovy rezim je DRY (Susenie).

v1) VYBER DIALKOVEHO OVLADACA

Na oddelenie pouzivania dialkového ovladaca pre kazdé vnatorné
zariadenie, ak su dve klimatiza¢né jednotky umiestnené blizko seba.

Nastavenie dialkového ovladaca B.

-

. Stlacte tlacidlo RESET na vnutornom zariadeni, aby ste klimatizaciu
zapli do polohy ON.

N

Nasmerujte dialkovy ovlada¢ na zariadenie.

w

. Stlagte a drzte tlagidlo cek na dialkovom ovladaéi kondekom ceruzy.
Na displeji sa zobrazi ,00“.

Stlacte (7| ‘ sucasne s cieck. Na displeji sa zobrazi ,B“ a ,00*
zmizne a klimatizacia sa VYPNE. Dialkovy ovlada¢ B ma aktivovanu
pamat.

>

Poznamka: 1. VysSie uvedené kroky zopakujte na nastavenie dialkového
ovladaca na A.
2. Dialkovy ovlada¢ A nema na displeji ,A".
3. Pdvodné nastavenie dialkového ovladaca z vyrobne je A.

TOSHIBA TOSHIBA
1 Bl
e
LIt 000

O] ®




VARNOSTNA OPOZORILA

fProizvajaIec ni na kakrsen koli nacin odgovoren za poskodbe povzrocene z neupo$tevanjem navodil v tem priro¢niku.

Ta priro¢nik shranite na mesto, kjer vam bo po potrebi hitro dostopen.

Pred uporabo si temeljito preberite uporabniski priro¢nik.

Priporo€amo, da po dolgotrajni uporabi strokovnjak izvede vzdrzevalni poseg.

Naprava ni namenjena uporabi oseb (vkljuéno z otroki) z zmanj$animi fizi¢nimi, ¢utnimi in mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$en;j ali znanja,
razen ¢e so nadzorovane ali pouc¢ene glede uporabe naprave s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroke je potrebno nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

Upostevajte tukaj navedene previdnostne ukrepe, da preprecite tveganja za varnost.
Simboli in njihovih pomeni so prikazani spodaj.
A NEVARNOST Oznacuje, da pri nepravilni uporabi enote obstaja velika moznost hudih poskodb (*1) ali smrti.
A OPOZORILO Oznacuje, da pri nepravilni uporabi enote lahko pride do hudih poskodb ali smrti.
A PREVIDNO Oznacuje, da pri nepravilni uporabi enote lahko pride do osebnih poskodb (*2) ali gmotne $kode (*3).
*1: Huda poSkodba pomeni slepoto, poSkodbe, opekline (vroce ali mrzlo), elektri¢ni udar, zlom kosti ali zastrupitev, pri katerih ostanejo posledice in je potrebna

hospitalizacija ali dolgotrajno zdravljenje.

*2: Osebne poskodbe pomeni lazje nesrece, opekline ali elektricni udar, pri katerih nista potrebna hospitalizacija ali zdravljenje v bolni$nici.
*3: Gmotna Skoda pomeni vecjo poskodbo, ki vpliva na lastnino ali vire.

Ne delajte nikoli. A Bodite pozorni na vrtece se dele.

Elektricna nevarnost. Stik z vodo povzroci elektricni udar. Nevarnost poskodbe prstov.

NE dotikajte se z mokrimi rokami. Vedno izklopite, ko ne uporabljate. @‘B p p .

Vedno upostevajte navodila. .b Izdelka ne modite.

A NEVARNOST

Ne namescajte, popravljajte, odpirajte in ne odstranite pokrova. Izpostavili bi se lahko nevarnim napetostim.
Prosite prodajalca ali strokovnjaka, da to stori za

I1zklop naprave iz omrezZja ne prepreci nevarnosti elektricnega Soka.

Napravo je potrebno namestiti v skladu z nacionalnimi pravili o elektricni napeljavi.

Sredstva za izklop iz omreZja s kontakti medsebojne razdalje vsaj 3 mm na vseh polih morajo biti vkljuéena v fiksno elektricno napeljavo.

V blizino izhodne zraéne resetke na razdaljo manj kot 1 m ne postavljajte razprsilne doze.
Vro€ zrak zunanje in notranje enote lahko povzro¢i eksplozijo doze.

A OPOZORILO

l:lamestitev naj izvede dobavitelj naprave ali strokovno usposobljen prodajalec. Namestitev zahteva posebno znanje in spretnosti.
Ce stranka sama names$¢a, lahko pride do pozara, elektricnega stresljaja, posSkodb ali pus€anja vode.

Za dopolnitev ali zamenjavo ne uporabljajte drugih hladilnih sredstev, razen specificiranega. V nasprotnem lahko pride do abnormalno visokega tlaka v
krogu hladilnega sredstva, kar lahko povzro¢i okvaro ali eksplozijo izdelka in poskodbe.

Enote ne razstavljajte, spreminjajte ali premikajte sami. Lahko pride do poZara, elektricnega stresljaja ali pus¢anja vode.
Za popravilo ali premestitev, prosimo, pokli¢ite dobavitelja ali zastopnika za.

Za premes$canije ali popravilo enote, prosimo, poklicite dobavitelja. Prisotnost vozla pri Zi€ni povezavi lahko povzrodi elektricni stresljaj ali pozar.

Za namestitev ne izberite prostora, kjer bi lahko pri$lo do uhajanja vnetljivega plina.
Uhajanje plina ali akumulacija le-tega okrog enote lahko privede do pozara.

Enote ne namesc¢ajte v prostor z velikimi koli¢inami vode ali z visoko vlago, kot je kopalnica.
Poslabsanje izolacije lahko povzroci elektricni stresljaj ali pozar.

Ozemljitev naj izvede dobavitelj naprave ali strokovno usposobljen prodajalec. Neustrezna ozemljitev lahko privede do elektricnega stresljaja. Ne
prikljucite ozemljitvene naprave na plinsko cev, vodno ceyv, svetlobni prevodnik ali telefonsko ozemljitveno Zico.

Za napajanje je potrebno uporabljati neodvisno elektriéno vti¢nico. V primeru neuporabe neodvisne vti¢nice lahko pride do pozara.

Preverite, de je prekinja¢ pravilno namesgen. Ce prikinjaé ni pravilno nameséen, lahko pride do elektri¢nega stresljaja.
Za pregled namestitvene metode stopite v stik z dobaviteljem ali strokovnim prodajalcem, ki je enoto namestil.

Ob pojavu napake (kot je vonj po zazganem, naprava ne hladi oziroma greje) enoto takoj izklopite in izkljucite prekinjac.
Neprestano delovanje lahko povzroci pozar ali elektricni stresljaj. Za popravilo, prosimo, pokli¢ite dobavitelja.

Prekinjaca ne izklopite/vklopite z mokrimi rokami, enako velja za upravljanje z gumbi. Lahko pride do elektricnega stresljaja.

VeeOOVVeVVe VeePl> |eP>o

V odprtino zraénega izhoda ali vhoda ne vstavljajte materialov (kovine, papirja, vode, itd.). Ventilator v notranjosti se lahko vrti z visoko hitrostjo ali so v

e

notranjosti prisotni razdelki z visoko napetostjo, kar lahko povzroci poskodbe ali elektri¢ni stresljaj.
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Ce klimatska naprava ne hladi ali ogreva, je morda pri§lo do uhajanja hladila. Prosimo, da se posvetujete z dobaviteljem.
Hladilo, ki se uporablja v klimatski napravi, je varno. Pod normalnimi pogoji ne bo pusc¢alo, vendar ¢e pusca v prostor in pride v stik s toplotnim virom,
kot je grelnik ali pecica, lahko povzroci $kodo.

~

Ce v notranje dele vstopi voda ali drugi tujek, takoj izklopite enoto in izkljugite prekinjad.
Neprestano delovanje enote lahko povzroci pozara ali elektri¢ni stresljaj. Prosimo, da za popravilo pokli¢ete dobavitelja.

Notranjosti klimatske naprave ne Cistite sami. Prosimo, da za ¢iS¢enje notranjosti klimatske naprave zaprosite dobavitelja.
Neustrezno ¢is¢enje lahko privede do poskodbe smolnatih delov ali izolacije elektri¢nih delov in povzroci pu$éanje vode, elektri¢ni stresljaj ali pozar.

Ne poskoduijte ali spreminjajte elektricnega kabla. Ne izvajajte posrednih povezav in ne uporabljajte podaljSka, na katerega so priklju¢ene druge
naprave. Neupos$tevanje tega lahko privede do pozara.

Na elektricni kabel ne postavljajte tezkih predmetov, ne izpostavljajte ga vroc€ini, ne vlecite ga.
Neupostevanje tega lahko privede do elektricnega stresljaja ali pozara.

Ne izpostavljajte svojega telesa neposredno hladnemu zraku za dolga obdobja.

V zraéne reze ne vstavljajte prstov ali kateregakoli drugega predmeta.

A PREVIDNO

Odtoéno vodo odlijte. Ce drenaza vode ni ustrezna, lahko pride do pu$&anja vode, kar povzrogi $kodo na pohistvu.
Da bi preverili, e je namestitev pravilna, stopite v stik z dobaviteljem ali strokovnim prodajalcem, ki je enoto namestil.

Ce je izhod cevja na notranji napravi odkrit zaradi premestitve, zaprite odprtino.
Prijemanje notranjih elektri¢nih delov lahko povzro¢i poskodbe ali elektricni stresljaj.

Glavne enote klimatske naprave ne operite z vodo. Lahko pride do elektricnega Soka.

Na enoto ne postavljajte posod s tekocino, kot so npr. vaze.
Voda lahko vstopi v napravo, poskoduje elektricno ozemljitev in povzroci elektricni stresljaj.

Ce enoto uporabljate v zaprtem prostoru ali z drugimi grelnimi napravami, ob&asno odprite okno in prostor prezradite.
Neustrezno zragenje lahko povzro¢i zadusitev zaradi pomanjkanja kisika.

Zracni tok klimatske naprave naj ne bo usmerjen neposredno v grelne naprave. Slabo izgorevanje grelne naprave lahko povzro¢i zadusitev.

1zogibajte se podalj$anemu delovanju v visoko viaznem okolju (nad 80%), npr. z odprtimi okni ali vrati.
Lahko pride do kondenzacije na notranji enoti in do kapljanja na pohistvo.

Ce enote ne nameravate uporabljati dlje &asa, izklopite glavni gumb ali omrezno stikalo.

Vsaj enkrat letno preverite, ali je nosilna plo§¢a zunanje enote v dobrem stanju.
Ob ignoriranju poskodovane plo$ée lahko zunanja enota pade ali se prevrne in povzroci poskodbe.

Pri names$¢&anju/odstranjevanju prednje plosce/zracnega filtra/Cistilnega filtra stojte na Cvrsti lestvi.
Ob neupostevanju tega lahko pride do padca ali poskodbe.

Ne stojte na zunaniji enoti in nanjo ni¢esar ne polagajte. Lahko pride do poSkodb zaradi padca ali prevrnitve.
Vsakrsna poskodba enote lahko privede do pozara ali elektricnega stresljaja.

Na zunanjo enoto ne postavljajte nicesar in poskrbite, da se odpadlo listie ne bo nabiralo okrog nje. Ob prisotnosti odpadlega listja lahko male Zivali
vstopijo v enoto in se dotaknejo notranjih elektri¢nih delov, kar lahko privede do okvar ali pozara.

Ne postavljajte Zivali ali rastlin na mesta, ki so neposredno izpostavljena zraénemu toku iz klimatske naprave. Lahko slabo vpliva na Zivali ali rastline.

Enote ne uporabljajte za posebne namene, kot so npr. shranjevanje hrane za Zivali, ali za razstavo rastlin, preciznostnih naprav in drugih umetniskin
predmetov. Ne uporabljajte na ladji ali v drugih vozilih. Lahko pride do okvare klimatske naprave. Hkrati pa lahko te stvari poSkoduje.

Pod enoto ne postavljajte elektri¢nih naprav ali pohistva. Lahko pride do kapljanja vode in povzro¢i $kodo ali okvaro.

Med vzdrzevanjem morate izkljuciti enoto in prekinjac. Ker se lahko ventilator v notranjosti vrti z veliko hitrostjo, vas lahko poskoduje.

Ko oéistite prednjo plod¢o/zraéni filter, obrisite vso vodo in pustite, da se posusita. Ce na njih ostane voda, lahko pride do elektrinega stresljaja.

Ko odstranite prednjo plosco, se ne dotikajte kovinskih delov enote. Lahko pride do poskodb.
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Ko zasliSite grmenje in obstaja moznost udarca strele, izklopite enoto in izkljucite prekinja¢. Udarec strele lahko povzroci okvaro.

« Baterije za daljinski upravljalnik:
- Ko vstavljate baterije, pazite na ustrezno polariteto (+) in (-).
Baterij ne polnite.
Baterij ne uporabljajte, ¢e je "Priporoc¢eno ¢asovno obdobje uporabe" baterij poteklo.
Ne puscajte starih dotrajanih baterij v daljinskem upravljalniku.
Ne uporabljajte razli¢nih vrst baterij in ne pomesajte novih baterij s starimi.
Neposredno spajkanje na baterijo je prepovedano.
Ne povzrocite kratkega stika baterije, ne razstavljajte baterije in ne izpostavljajte baterije toplotnemu viru oz. ne mecite baterij v ogenj. Nepravilno odlaganje
baterij lako privede do eksplozije baterij in do izteka kisline, ki lahko pri stiku s koZo povzroci razjede in opekline. V primeru stika s kozo, temeljito izperite z
vodo. Ce se baterija dotakne naprav, jih temeljito obrisite, da onemogogite neposredni kontakt s kislino.
Baterije hranite izven dosega otrok. V primeru, da se baterija pogoltne, nemudoma pois¢ite zdravnisko pomo¢.
{ Med pritiskanjem na gumbe CLOCK e, CHECK e, FILTER e in RESET e ne dovolite, da v daljinski upravljalnik zaide tujek ali snov.




) PREGLED NOTRANJE ENOTE

(@ Hi POWER (Zelena)

(@ FILTER (Oranzna)

(3 PRE DEF (Ogrevanje/Odtajanje) (Oranzna)
@ TIMER (Rumena)

(5) DELOVANJE (Zelena)

(® Gumb za RESETIRANJE

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPEﬁTION
L] L] L] L] L]

éé@ém

RESET

©®
3 PRIPRAVA PRED UPORABO

Priprava filtrov
1. Odprite zracno re$etko in odstranite zra¢ne filtre.
2. Pritrdite filtre. (podrobnosti na listu z dodatki)

Vnos baterij (pri uporabi brezzi¢ne povezave.)
1. Odstranite stranski pokrov.
2. Vstavite 2 novi bateriji (vrste AAA),
upostevajo¢ znaka (+) in (-).
Nastavitev ure
1. S konico svinénika pritisnite na cLock.
Ce oznaka programske ure ﬂa, pojdite na korak 2.

2. Pritisnite na N ali e fag naravnajte ¢as.

3. Pritisnite na (5

Resetiranje daljinskega upravljalnika
S konico svinénika pritisnite na Aeser ali
1. Odstranite baterij

2. Pritisnite na
3. Vstavite baterijo.

=3 SMER ZRACNEG

: nastavite ¢as.

Pritisnite na ﬁ : Premaknite

loputo v Zeleno navpi¢no smer.

Pritisnite na {(f : Samodejno
nihanje lopute, ponovno pritisnite za
zaustavitev.

Vodoravno smer nastavite ro¢no.

Opomba:
« Lopute ne premikajte roéno.
« Loputo lahko med delovanjem nastavite na samodejno.

3 FUNKCIJE DALJINSKEGA UPRAVLJAL

(@) Oddajnik infrardecega signala 52

(2 Gumb Start/Stop

(3 Gumb za izbor nacina (MODE) ( TOSHIBA \
(@) Gumb za temperaturo (TEMP)

(5 Gumb za hitrost ventilatorja (FAN)

(® Tipka za nihanje 3pranje (SWING)

(7) Gumb za nastavitev lopute (FIX)

Gumb za vklop timerja (ON)

(9 Gumb za izklop timerja (OFF)

Tipka za nastavitve (SET)

) Tipka za brisanje (CLR)

(12 Tipka za spomin in prednastavitev (PRESET)
3 Tipka za enkraten dotik (ONE-TOUCH)

(19 Tipka za visoko moc (Hi-POWER)

(15 Tipka za ekonomi¢no delovanje (ECO)

Tipka za tiho delovanje (QUIET)

@ Tipka za komfortno spanje (COMFORT SLEEP)
Tipka za ponastavitev filtra (FILTER)

Gumb za nastavitev ure. (CLOCK)

20 Gumb za preveritev (CHECK)

@) Gumb za ponastavitev (RESET)

=) (2 3

ECO Ilmr "Zlﬂ
TIMER

@
ON%J*@
s O

Y N

Opomba:

« Prilozen daljinski upravljalnik je brezZzicni, vendar se lahko uporablja tudi na
nacin povezave s kablom. Prosimo, preberite tudi poglavje “Kako povezati
daljinski upravljalnik za krmiljenje preko kabla”, ki se nahaja v navodilih za
namestitev, ¢e Zelite uporabiti krmiljenje preko kabla..

« Ce uporabnik izklju&i napajanje klimatske naprave, se pri obratovanju s
kablom daljinski upravljalnik povrne v zagetni nacin obratovanja (PRESET
PREDHODNA NASTAVITEV), TIMER (CASOVNIK) in CLOCK (URA) se
povrnejo na zacetno stanje).

P onEToucH

Pritisnite na tipko “ONE-TOUCH” (enkraten dotik) za popolnoma
avtomatizirano delovanje, ki ga dolocite glede na uporabniske preference v
vaSem delu sveta. Prirejene nastavitve regulirajo mo¢ zracnega toka, smer
zracnega toka in druge nastavitve, omogoc¢ajo vam spreminjanje s pritiskom
z enkratnim dotikom (ONE-TOUCH) na tipko. Ce Zelite druge nastavitve, jih
lahko izberete izmed Stevilnih drugih funkcij vase enote Toshiba.

Pritisnite na ﬁ : Sprozite delovanje.

) SAMODEJNO DELOVANJE

Za avtomatsko nastavitev funkcije hlajenja ali ogrevanja.
1. Pritisnite na [Ca? :

2. Pritisnite na (3| "%

Izberite A.

Nastavite Zeleno temperaturo.

3. Pritisnite na ﬁ : Izberite AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —cam,
MED+ —amm, ali HIGH —<mmn.

(@ FUNKCIJA HLAJENJA / OGREV

1. Pritisnite na ﬁ : Izberite Cool ﬁ ali Heat O

2. Pritisnite na (5| Nastavite Zeleno temperaturo.
Cooling: Min. 17°C, Heating: Max. 30°C

3. Pritisnite na @ : Izberite AUTO, LOW -, LOW+ —ua, MED —am,
MED+ —amm, ali HIGH ~ammm.

Za odpravo vlage se zmerno hlajenje uravnava samodejno.

Izberite Dry (Susenje) &

: Nastavite Zeleno temperaturo.

-l DELOVANJE Z VISOKO MOCJO

TZa avtomatsko uravnavo prostorske temperature in pretoka zraka za
hitrej$e hlajenje ali segrevanje (razen v naginu SUSENJA)

Pritisnite na ﬁ : Zagon in zaustavitev delovanja.

(') EKONOMICNO DELOVANJE

Za avtomatsko uravnavo temperature za varéevanje z energijo (razen v
naginu SUSENJA)

Pritisnite na ﬁ ‘ : Zagon in zaustavitev delovanja.
Opomba: Hlajenje: nastavljena temperatura bo avtomatsko narasla 1
stopinjo/uro za 2 uri (najve¢ 2 stopinji dviga).
Pri segrevanju se bo nastavljena temperatura znizala.

Uy ZACASNO DELOVANJE

V primeru izgube daljinskega upravljalnika ali praznih baterij

« Pritisnite na gumb RESET, enoto je mogoce sproziti in -
prekiniti brez uporabe daljinskega upravljalnika. E
Nacin delovanja je nastavljen na SAMODEJNO
delovanje (AUTOMATIC), prednastavljena
temperatura je 25°C, hitrost ventilatorja je tudi
samodejna.

) DELOVANJE TIMERJA

Nastavite timer, ko je klimatska naprava v delovanju.

Vklopl/izklop Timerja (OFF)

Pritisnite na (3 (225 : Nastavite Zeleni
timerski OFF.

Vklopl/izklop Timerja (ON)
Pritisnite na (5 (2L : Nastavite vklop
timerski ON.
Pritisnite na 5 : Nastavite timer. Pritisnite na ¢ 5"

Pritisnite na ({5 ‘ Pritisnite na (3 |

: Preklic timerja.

Dnevni ¢asovnik, ki se aktivira vsak dan, uporabniku omogoca, da
nastavi ¢as za ON in OFF, oziroma vklop in izklop.



Nastavitev dnevnega Timerja

Pritisnite na ﬁE . Nastavitev

o timerskega vklopa Pritisnite na ﬁ
(On Timer).
Priisnite ne I@: Nastavitey Pritisnite na (5 | tipko medtem,
{imerskega izklopa ko znak (f ali ¥) utripa
(OFF Timer). pa.

< Ko je dnevni timer aktiviran, sta obe pusgici (1, ¥) oznadeni.
Opomba:
« Daljinski upravljalnik naj bo na ustrezni oddajni razdalji z notranjo
enoto; sicer bo prislo do 15 minutnega ¢asovnega zaostanka.
« Nastavitve se shranijo za naslednje delovanje.

&) PREDNASTAVITEV DELOVANJA

Nastavite svoj priljubljen nacin delovanja za prihodnjo uporabo. Nastavitve
enota shrani za prihodnje delovanje (razen smeri zracnega pretoka).

1. Izberite svoj priljubljen nacin delovanja.

2. Pritisnite in za 3 sekunde zadrzite ﬁ PRESET ||, da bo enota shranila

nastavitve. Pojavi se oznakae @.

3. Pritisnite na g PRESET \ : Delovanje v prednastavljenem nacinu.

Ly SAMODEJNI PONOVNI VKLOP

Za samodejni ponovni vklop klimatske naprave po izpadu elektrike (Enota
mora biti vkljuéena.)

Nastavitev

1. Pritisnite in zadrzite gumb RESET na notranji enoti za 3 sekunde, da bi
nastavili operacijo. (3 piski in lucka OPERATION utripa 5-krat/sek za 5
sekund)

2. Pritisnite in zadrzite gumb RESET na notranji enoti za 3 sekunde, da bi
preklicali operacijo. (3 piski, lucka OPERATION pa ne utripa)
« V primeru, ko je nastavljen ON ¢asovnik ali OFF ¢asovnik, se
SAMODEJNI PONOVNI VKLOP ne sprozi

(5) TIHO DELOVANJE
Delovanje na najnizji hitrosti ventilatorja za tiho delovanje (razen v nacinu
SUSENJA)
Pritisnite na g : Zagon in zaustavitev delovanja.

Opomba: Pod dolo¢enimi pogoji bosta v nacin QUIET zaradi nizkozvoéne
funkcije morda hlajenje nezadostna.

J) OPERACIJA KOMFORTNEGA'S

Za var¢evanje z energijo med spanjem, avtomatsko regulacijo zratnega
pretoka in avtomatski izklop.
COMFORT
S|
Pritisnite na % |

Opomba: Pri hlajenju nastavljena temperatura avtomatsko naraste 1
stopinjo/uro za 2 uri (najve¢ 2 stopinji dviga). Pri segrevanju se bo
nastavljena temperatura znizala.

(O vaorzevane

A Najprej izklopite omrezno stikalo.

IS

: Izberite 1, 3, 5 ali 9 ur za timerski izklop.

Resetiranje filtra

Lucka FILTER je prizgana; filter je potrebno ocistiti.

Za ugasnitev lucke pritisnite na tipko RESET na notranji enoti ali tipko
FILTER na daljinskem upravljalniku.

Notranja enota in daljinski upravljalnik
« Po potrebi ocistite notranjo enoto in daljinski upravljalnik z mokro krpo.
« Ne uporabljajte bencina, razredgila, loscilnega praska ali kemi¢no
obdelane krpe za prah.

SAMOCISCENJE (SAMO ZA
HLAJENJE IN SUSENJE)

pritisneteenkrat, bo ventilator deloval za nadaljnjih 30 minut, nato se bo
avtomatsko izklopil. To bo zmanjsalo vlago v notranji enoti.

2. Za takoj$njo zaustavitev enote, pritisnite || vec kot dvakrat v

30 sekundah.

i) DELOVANJE IN UCINEK

1. Triminutna za$¢itna funkcija: Za prepreditev aktiviranja enote za 3
minute, ko jo nenadoma ponovno sprozite ali priklopite na ON.

2. Zacetno ogrevanje: Ogreje enoto za 5 minut pred zaGetkom oddajanja
toplega zraka.

3. Kontrola toplega zraka: Ko prostorska temperatura doseze nastavljeno
temperaturo, se hitrost ventilatorja samodejno zmanj$a, zunanja enota
pa se zaustavi.

4. Samodejna odmrznitev: Med odmrzovanjem se bo ventilator zaustavil.

5. Grelna zmogljivost: Toplota se absorbira od zunaj in se sprosti v prostor.
Ko je zunanja temperatura prenizka, je potrebno skupaj s klimatsko
napravo uporabljati §e dodaten grelnik.

6. Pozornost na kopic¢enje snega: Za zunanjo enoto izberite mesto, ki bo
za$¢iteno pred snegom, kopic¢enjem listja ali drugih sezonskih nanosov.

7. Med delovanjem enote lahko zasliSite manjSe pokanje. Gre za normalen
pojav, zvok je posledica raztezanja/kréenja plastike.

Opomba: Tocke 2 do 6 za model z ogrevanjem
Pogoji delovanja klimatske naprave

Ogrevanje -15°C ~ 24°C Manj kot 28°C
Hlajenje —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Susenje -10°C ~46°C 17°C ~ 32°C

71l) ODPRAVLJANJE TEZAV (KONTROLNATC

Enota ne deluje. Hlajenje ali segrevanje je nenavadno Sibko.

« Glavni vklopni gumb je « Filtri so prasni.
izkljucen. « Temperatura ni bila pravilno

* Omrezno stikalo je nastavljena.
nastavljeno za prekinitev « Okna ali vrata so odprta.
elektricnega napajanja. < Zracni vhodi ali izhodi zunanje enote

so blokirani.
Hitrost ventilatorja je prenizka.
Nacin delovanja je DRY (SUHO).

Prekinitev elektricnega toka
Timer je vklopljen.

74l DALJINSKI UPRAVLJALNIK IZBOR

Za lo¢eno uporabo daljinskega upravljalnika v primeru 2 notranjih enot, ki se
nahajata blizu ena druge.

Daljinski upravljalnik Nastavitev B

-

. Pritisnite na gumb RESET na notranji enoti za vklop klimatske naprave.

2. Daljinski upravljalnik usmerite v notranjo enoto.

4

Pritisnite in zadrzite gumb ciEek na daljinskem upravljalniku s konico
svinénika. Na prikazu se pojavi “00”.

. Ko drzite pritisnjen gumb q[g pritisnite na gumb cxck . Na prikazu
se pojavi “B”, “00” izgine in klimatska naprava se izklopi. Daljinski
upravljalnik B se shrani.

Opomba: 1. Ponovite zgornje korake za resetiranje daljinskega upravljalnika
naA.
2. Za daljinski upravljalnik A se ne pojavi prikaz “A”.
3. Aje tovarniska nastavitev daljinskega upravljalnika.

TOSHIBA TOSHIBA
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SAUGOS PRIEMONE

fGamintojas neprisiima atsakomybés uz jokig Zala, kilusig nesilaikant Sio vadovo nurodymy.

Laikykite $j naudotojo vadovg lengvai prieinamoje vietoje.

Prie§ naudojima, batinai perskaitykite §j naudotojo vadova.

Po ilgalaikio $io prietaiso naudojimo, patariama, kad jo techning priezilrg atlikty specialistai.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su suprastéjusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais arba stokojantiems patirties ir Ziniy,

Batina prizidréti, kad vaikai su prietaisu nezaistu.

Batinai laikykités pateikty atsargumo priemoniy, kad iSvengtuméte su sauga susijusiy pavojy.
Toliau parodyti simboliai ir jy reikSmeés.
A PAVOJUS Reiskia, kad netinkamai naudojant §j prietaisg kyla didelé sunkaus suzalojimo (*1) arba mirties tikimybé.
A |SPEJIMAS Reiskia, kad netinkamai naudojant $j prietaisg kyla sunkaus suzalojimo arba mirties pavojus.
A DEMESIO Reiskia, kad netinkamai naudojant §j prietaisg galima patirti kiino suzalojimg (*2) arba turting Zalg (*3).

*1: Sunkus suzalojimas yra: apakimas, suzalojimas, nudeginimai (karscio ar $alcio), elektros smigis, kauly l0zZiai ar apsinuodijimas, kurie sukelia pasekmes ir
asmen; reikia guldyti j ligonine ar gydyti ambulatoriskai.

*2: Susizeidimu gali bati nezymus nelaimingas atsitikimas, nudegimas ar elektros smagis, kai nereikalinga hospitalizacija ar pakartotinis gydymas ligoninéje.

*3: Turto Zala laikoma didesné Zala, sukeliama materialinéms vertybéms ar istekliams.

Niekada nedarykite. A Saugokités besisukanciy daliy
Elektros pavojus. Salytis su vandeniu sukels elektros smagj.
NELIESKITE $lapiomis rankomis. Visada istraukite i$ lizdo, Pavojus susizeisti pirstus

kai nenaudojate.

Visada laikykités instrukcijy .b Neslapinkite gaminio

A PAVOJUS

Nemontuokite, netaisykite, neatidarykite ir nenuimkite dangcio. Pavojinga jtampa. Paprasykite, kad tai padaryty prekybos atstovai arba specialistai.

Maitinimo i§jungimas neapsaugo nuo galimo elektros smagio.

Prietaisas turi bati sumontuotas pagal Salyje galiojancias laidy tiesimo taisykles.

Jtvirtintuose laiduose turi biti integruotos priemonés atjungti prietaisg nuo maitinimo, visuose poliuose paliekant bent 3 mm junggiy atskyrima.

r:lestatykite purskiamuyjy skardiniy prie oro iSleidimo groteliy ar¢iau kaip per 1 m.
Siltas i$ vidaus ir iSorés prietaisy sklindantis oras gali sukelti pur§kiamosios skardinés sprogima.

A ISPEJIMAS

Montavimo darbus reikia uzsakyti i$ prietaisg parduodanéiy mazmeninés prekybos atstovy arba profesionaliy montavimo meistry. Montavimui reikalingos

Papildymui arba keitimui naudokite tik nurodytg $aldymo priemone. Antraip $aldymo cikle gali susidaryti normas virsijantis aukstas slégis,
dél kurio gaminys gali sugesti arba susprogti ir sukelti jums kiino suzalojimus.

Neardykite, nemodifikuokite jrenginio ir nekeiskite jo vietos patys. Tai gali tapti gaisro, elektros smagio ar vandens nuotékio priezastimi.
Jei prietaisa reikia remontuoti arba pakeisti jo vieta, kreipkités | prietaisg pardavusj mazmeninés prekybos atstova.

Keisdami prietaiso vietg arba jj remontuodami, susisiekite su prietaisg pardavusiu mazmeninés prekybos atstovu.
Jei laidai susimazge, gali sukelti gaisrg arba elektros smagj.

Nesirinkite prietaisui vietos, kurioje gali bati degiy dujy nuotékis. Jei aplink prietaisg nutekéty arba susikaupty dujos, gali kilti gaisras.

Nemontuokite prietaiso vietoje, kurioje gali biti per daug vandens ar drégmeés, pvz., vonioje.
Izoliacijos pazeidimas gali sukelti gaisra ar elektros smugj.

|zeminimo darbus turéty atlikti prietaisg pardaves mazmeninés prekybos atstovas arba profesionalls meistrai. Dél nepakankamo jZeminimo galite
patirti elektros smagj. Neprijunkite jZeminimo laido prie dujy vamzdzio, vandens vamzdzio, ZaibolaidZio arba telefono jzeminimo laido.

Maitinimo tiekimui batina naudoti atskirg maitinimo lizdg. Naudojant bendrg maitinimo lizda, gali kilti gaisras.

Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas srovés pertraukiklis. Dél netinkamai sumontuoto srovés pertraukiklio galite patirti elektros smugj.
Norédami patikrinti izoliacijos blda, susisiekite su prietaisg montavusiu mazmeninés prekybos atstovu arba profesionaliu meistru.

Trikties atveju (pvz., pajutus degésiy kvapa, jei prietaisas neausina arba nesildo), nebenaudokite prietaiso ir iSjunkite srovés pertraukikl].
Toliau naudojant gali kilti gaisras arba elektros smugis. Kreipkités j mazmeninés prekybos atstovg dél remonto arba techninés priezitros darby.

Nejjunkite ir neisjunkite srovés pertraukiklio ir nespaudykite mygtuky $lapia ranka. Galite patirti elektros smagj.

| oro i$leidimo arba jsiurbimo anga nekiskite jokiy medziagy (metalo, popieriaus arba vandens ir pan.). Viduje ventiliatorius gali labai greitai suktis,
taip pat ten yra aukstos jtampos sekcijy, todél galite patirti suzalojimy arba elektros smugj.

VeeOOVVeVVe VeePl> |eP>o

e




N
_/

Jei oro kondicionierius nevésina arba nesildo, gali bati, kad yra $aldymo medziagos nuotékis. Pasitarkite su mazmeninés prekybos atstovu.
Oro kondicionieriuje naudojama saugi $aldymo medziaga. |prastinémis salygomis jos nuotékio nebus, bet jei ji nutekéty j kambarj ir pasiekty Silumos
Saltinj, pvz., Sildytuva arba virykle, gali kilti Zalinga reakcija.

Jei j vidines dalis pateko vanduo ar kitos svetimos medziagos, nedelsiant nutraukite prietaiso naudojima ir iSjunkite srovés pertraukiklj.
Be perstojo naudojant prietaisg gali kilti gaisras arba elektros smagis. Dél remonto kreipkités j maZmeninés prekybos atstova.

Nevalykite oro kondicionieriaus vidaus patys. Jei reikia iSvalyti oro kondicionieriaus vidy, kreipkités j maZzmeninés prekybos atstova. Netinkamai valant
prietaisg gali sulizti plastikinés dalys arba atsirasti elektros daliy izoliacijos defekty, dél kuriy kils vandens nuotékio, elektros smagio arba gaisro pavojus.

Nepazeiskite ir nebandykite modifikuoti elektros kabelio. Neprijunkite kabelio viduryje, nenaudokite keliy lizdy ilginamojo laido, kurj dar naudoja ir kiti
irenginiai. Antraip gali kilti gaisras.

Nestatykite ant kabelio sunkiy daikty, nelaikykite jo karstyje ir netraukite uz jo. Kyla elektros smagio arba gaisro pavojus.

Nenukreipkite j save ilgg laikg Salto oro srovés.

Nekiskite pirsty ar bet kokiy daikty j oro jsiurbimo / i$leidimo anga.

A DEMESIO

Isitikinkite, kad jais baty iSleidZiamas drenazinis vanduo. Jei neuztikrinamas pakankamas vandens iSpylimas, gali atsirasti vandens nuotékis,
sukelsiantis Zalg baldams.Norédami patikrinti, ar panaudotas tinkamas izoliacijos btdas, susisiekite su prietaisg montavusiu mazmeninés prekybos
atstovu arba profesionaliu meistru.

Jei perkélus prietaisg atidengiami vidaus prietaiso i$leidimo vamzdziai, angg uzdarykite.
Palietus vidines elektrines dalis galima patirti traumg arba elektros smugj.

Neplaukite pagrindinio oro kondicionieriaus jrenginio vandeniu. Galite patirti elektros smugj.

Nestatykite ant prietaiso jokiy indy su skysciais, pvz., vazy. Vanduo gali patekti j prietaisg ir paZeisti elektros izoliacija, taip sukeldamas elektros smugj.

Jei prietaisas naudojamas uzdaroje patalpoje arba su kitais degimo prietaisais, pasirGpinkite retkarciais praverti langa ir iSvédinti patalpa.
Nepakankamai védinant patalpg galima uzdusti dél deguonies trikumo.

Nenaudokite degimo jrenginiy tiesioginiame i$ oro kondicionieriaus puciamo oro sraute. Prastas degimas degimo jrenginyje gali lemti uzdusima.

Venkite ilgai naudoti prietaisg labai drégnoje aplinkoje (daugiau kaip 80 proc.), pvz., atdarais langais ar durimis.
Ant vidaus prietaiso gali susidaryti kondensatas, kuris gali laséti ant baldy.

Jei ilgg laikg prietaisas bus nenaudojamas, isjunkite pagrindinj jo jungiklj arba srovés pertraukiklj.

Bent kartg per metus patikrinkite, ar nepazeistas iSorés prietaiso montavimo padéklas.
Jei pazeidimy bus nepaisoma, prietaisas gali nukristi arba apsiversti ir sukelti traumas.

Prikabindami arba atkabindami priekinj skyda, oro filtrg ar oro valymo filtrg, stovékite ant tvirty kopéciy. Antraip galite nukristi arba susizaloti.

Nestovékite ant iSorés prietaiso ir nieko ant jo nedékite. Jam nukritus ar apsivertus galite susizaloti.
Bet koks prietaiso pazeidimas gali sukelti elektros smagj ar gaisra.

Nestatykite nieko Salia iSorés prietaiso ir neleiskite aplink jj kauptis nukritusiems lapams.
Jei bus nukritusiy lapy, mazi gyvinai gali patekti j vidy ir paliesti vidines elektrines dalis, taip sukeldami prietaiso gedima ar gaisra.

Nedékite gyviny ir augaly tose vietose, kur tiesiogiai eina oro kondicionieriaus oro srautas. Tai gali neigiamai paveikti gyviing arba augalg.

Nenaudokite prietaiso ne pagal paskirtj, pvz., maistui arba gyviinams saugoti, augalams, tiksliesiems prietaisams ar meno objektams demonstruoti.
Nenaudokite prietaiso laivuose ar kitose transporto priemonése. Gali sutrikti oro kondicionieriaus veikimas. Taip pat galite sugadinti Siuos daiktus.

Nestatykite po prietaisu kity elektros prietaisy arba baldy. Nukrite vandens lasai gali juos sugadinti arba pazeisti.

Atlikdami techning priezidrg nenaudokite prietaiso ir iSjunkite grandinés pertraukiklj. Viduje ventiliatorius gali smarkiai suktis, todél galite suzaloti.

Nuvale priekinj skyda / oro filtrg, nusluostykite vandens likucius ir palikite iSdzidti. Jei vandens likty, galite patirti elektros smigj.

Nuéme priekinj skyda nelieskite prietaiso metaliniy detaliy (aliuminio briauny ir pan.). Galite susizaloti.

Jei iSgirstate griaustinj, gali bati ir Zaibas. Prietaiso nebenaudokite ir atjunkite srovés pertraukiklj. Trenkus Zaibui, prietaisas gali sugesti.
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« Baterijos nuotolinio valdymo jrenginiui:
- Reikia jkisti tinkamais poliais (+) ir (-).
Negalima pakartotinai jkrauti.
Nenaudokite baterijy, kuriy rekomenduojamas naudojimo laikas jau baigési.
Nelaikykite panaudoty baterijy nuotolinio valdymo jrenginio viduje.
Nemaisykite skirtingo tipo baterijy arba naujy baterijy su senomis.
Nesulituokite baterijy tiesiogiai.
Nesukelkite trumpojo jungimo, neardykite, nekaitinkite ir nemeskite baterijy j ugnj. Jei baterijos nebus tinkamai iSmestos, jos gali sprogti arba i$ jy gali
iStekeéti skystis, sukeliantis nudegimus ar suzalojimus. Jei palietéte skystj, kruop$¢iai jj nuplaukite vandeniu. Jei skystis palieté jrenginius, nusluostykite, kad
iSvengtumeéte tiesioginio salycio.
Nedékite maziems vaikams pasiekiamoje vietoje. Prarijus baterija, nedelsiant kreipkités j gydytojg.
( Spausdami mygtukus CLOCK e, CHECK e, FILTER e ir RESET e neleiskite svetimkaniams patekti j nuotolinj valdikj ir likti jame. )




Ll VIDAUS PRIETAISO EKRANAS

(® Hi POWER (Zalia)

@ FILTER (Oranzine)

(3 PRE.DEF (Pasildymas / Atsildymas) (Oranzing)
(@ TIMER (Geltona)

— (5 OPERATION (Zalia)

@ (® RESET (atstatymo) mygtukas

73) PARENGIMAS PRIES NAUDOJI

Filtry parengimas
1. Atidarykite oro jleidimo groteles ir iStraukite oro filtrus.
2. Prikabinkite filtrus (daugiau informacijos priedy lape).

HiPOWER FILTER PRE.DEF Tﬁﬂ OPERATION
L] L] L] L] L]

© & @

Caricamento della batterie (kai valdoma nuotoliniu bidu.)
1. Nuimkite Soninj dangtel].
2. Jdékite 2 naujas baterijas (AAA tipo) pagal (+)
ir (-) padétis.
Laikrodzio nustatymas

1. PieStuko galiuku paspauskite aiex .
Jei laikmacio rodmenys mirksi, atlikite kitg 2 veiksma.

3. Paspauskite ﬁ : nustatykite laika.
Nuotolinio valdiklio atstatymas

Piestuko galiuku paspauskite RESET arba
1. 18imkite baterijas.

2. Paspauskite {f
3. |dékite baterijas.

3 ORO SRAUTO KRYPTIS

Paspauskite ﬁ : pastumkite
Zaliuzes | pageidaujamg vertikalig
padétj.

Paspauskite I3 : Automatiskai
siabuokite oro glsius; dar kartg
spustelékite, kad $ig funkcijg
sustabdytuméte.

Horizontalig kryptj reguliuokite ranka.

Pastaba:
* Nejudinkite Zaliuziy ranka.
« Zaliuzes galima nustatyti automatiskai, pasirinkus tam tikrg veikimo rezima.

4 NV LINIS VALDYMAS

@ Infraraudonujy signaly siystuvas

(2) Paleidimo / sustabdymo mygtukas

(3@ Rezimo parinkties mygtukas (MODE)
(@) Temperatiiros mygtukas (TEMP.)

(® Ventiliatoriaus greicio mygtukas (FAN)
® Zaliuziy siibavimo mygtukas (SWING)
@) Zaliuziy nustatymo mygtukas (FIX)
Laikmacio jjungimo mygtukas (ON)

4 TOSHIBA \

Sarankos mygtukas (SET) i oG | EE E 7%
) Nustatymy panaikinimo mygtukas (CLR) ir= -
@ Atminties i i§ankstiniy nustatymy mygtukas (PRESET) e B ®
@ Vieno palietimo mygtukas (ONE-TOUCH) feco] H
Didelés galios mygtukas (Hi-POWER) LT
35 Ekonominio reZimo mygtukas (ECO) w"‘“’"@ @l ’ﬁ%

Tyliojo veikimo mygtukas (QUIET)

) Komfortisko miego mygtukas (COMFORT SLEEP)
Filtro atstatymo mygtukas (FILTER)
Laikrodzio nustatymo mygtukas (CLOCK)
@0 Tikrinimo mygtukas (CHECK)

@) Atstatymo mygtukas (RESET)

i [ 1

0. 9.
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Pastaba:

« Pateikiamas nuotolinio valdymo pultas yra belaidis, taiau galima jj
naudoti ir su laidu. Jei reikia valdymo pultg naudoti su laidu, perzitrékite
montavimo instrukcijos skyriy ,Kaip prijungti valdymo pultg norint jj
naudoti su laidu®.

« Naudojant nuotolinio valdymo pultg su laidu ir naudotojui i§jungus Oro
kondicionieriaus maitinimg nustatoma pulto pradiné baklé (jjungiamos
pradinés numatytyjy nuostaty (PRESET), laikmacio (TIMER) ir
laikrodZio (CLOCK) vertés).

O VIENU PALEETIMU

Paspauskite ONE-TOUCH (Vieno palietimo) mygtuka, kad prietaisas
veikty visiskai automatiskai. Sis rezimas pritaikytas jprastiniams vartotojy
pageidavimams jasy regione. Pritaikytais nustatymais valdomas tam tikros
temperatiiros oro srauto stiprumas, oro srauto kryptis ir kiti nustatymai,
kuriuos galite pasiekti mygtuku “ONE-TOUCH?”. Jei norite pasirinkti kitus
nustatymus, galite pasirinkti i daugelio kity , Toshiba“ jrenginio funkcijy.

Paspauskite mﬁ: pradékite naudoti prietaisg.

) AUTOMATINIS VEIKIMAS
Automatinio vésinimo ar $ildymo pasirinkimo jjungimas

1. Paspauskite (%

2. Paspauskite mﬁ

Pasirinkite A.

: Nustatykite pageidaujama temperatira.

3. Paspauskite iﬁ : Pasirinkite AUTO, LOW o, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —mmm, arba HIGH ~amms.

&) AUSINIMAS / SILDYMAS VEIKI

Pasirinkite Saltis ﬁ arba karatisih.

1. Paspauskite ﬁ

2. Paspauskite (5
Ausinimas: Min. 17°C, Sildymas: Maks. 30°C

TEWP |- Nustatykite pageidaujama temperatira.

FAN
3. Paspauskite Tg : Pasirinkite AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —uam,
MED+ —=mm, arba HIGH —~aasl.

.3 DZIOVINIMO NAUDOJIMAS
Siekiant pasalinti drégme, $velnus ausinimas valdomas automatiskai.
1. Paspauskite ﬁ : Pasirinkite dziovinti @

2. Paspauskite (7|

: Nustatykite pageidaujama temperatira.

) NAUDOJIMAS DIDELE GALIA

Norint automati$kai valdyti patalpos temperatiirg ir oro srauta, kad patalpa
bty greiciau atvésinta arba pasildyta (iSskyrus sausojo veikimo (DRY) rezimg)

Paspauskite ﬁ: Paleiskite ir sustabdykite veikima.

Y NAUDOJIMAS EKONOMINIU RE

Norint automatiskai valdyti patalpg ir taupyti energijg (iSskyrus rezimus DRY
(i8skyrus sausojo veikimo (DRY) rezima)

Paspauskite ﬁ

Pastaba: AuSinimas: nustatyta temperatira 2 valandas automatiSkai didés
po 1 laipsnj per valandg (maks. 2 laipsniy padidéjimas).
Sildymui nustatyta temperatira mazeés.

: Paleiskite ir sustabdykite veikima.

(il LAIKINAS NAUDOJIMAS

Jei nerandamas arba iSsikroves valdiklis.
« Paspaudus mygtukg RESET (atstatyti), prietaisg
galima paleisti ir sustabdyti be nuotolinio valdiklio.
 Jjungiamas AUTOMATIC (automatinis) rezimas, i§
anksto nustatyta 25°C temperatdra ir automatinis
ventiliatoriaus greitis.

V3 LAIKMACIO NAUDOJIMAS

Oro kondicionieriui veikiant nustatykite laikmatj.

Jjungimo laikmacio nustatymas ISjungimo laikmacio nustatymas

ﬁ Iﬁ ) pageidlaujama fjungimo

(ON) laka,

.
Pasp Pasp

g ﬁ . pagei&aujama i§jungimo

(OFF) laika.

yiite lakmaf, | Paspauskite ;{5
Paspauskiteﬁ < Atdaukite laikmat]. Paspauskite ﬁ

Naudod kasdienij lail j naudotojas gali nustatyti jjungimo ir
iSjungimo laikmacius, kurie bus jjungiami kasdien.

ykite laikmatj.

o

AtSaukite laikmatj.




Kasdienio laikmacio nustatymas

Paspauskite g

Paspauskite /" <20 : Nustatykite fjungimo
(ON) laika.

Kai mirksi zyma (8 ar ) , spustelékite
mygtuka (13

Paspauskite 5" (OFF. - Nustatykite i§ungimo
(OFF) laikg.

« Jjungiant kasdienj laikmatj rodomos abi rodyklés (T , ) .
Pastaba:
« Laikykite nuotolinj valdiklj taip, kad jis galéty perduoti signalus vidaus
prietaisui. Antraip atsiras iki 15 min. laiko vélavimas.
« Nustatymas bus i§saugotas kitam kartui.

(&) ISANKSTINIY NUSTATYMY NAUDO

Nustatykite savo pageidaujamas parinktis ateiciai. Jie bus jrasyti j prietaiso
atmintj ir panaudoti ateityje (iSskyrus oro srauto kryptj).

1. Pasirinkite pageidaujama veikima.

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite (5
baty jradyti j atmint]. Pasirodys @ simbolis.

, kad nustatymai

3. Paspauskite H : naudokite i$ anksto nustatytg veikima.

Ly AUTOMATINIO ATSTATYMO NAUDC

Norint automatiSkai atstatyti oro kondicionieriaus nustatymus po maitinimo
nutrikimo (prietaiso maitinimas turi bati jjungtas).

Nustatymas

1. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ant vidaus prietaiso esantj
mygtukg RESET (atstatyti), kad operacijg nustatytuméte (pasigirs 3
pypteléjimai ir OPERATION (veikimas) lemputé 5 sekundes mirksés po
5 kartus per sekunde).

N

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ant vidaus prietaiso esantj

mygtuka RESET (atstatyti), kad operacijg atSauktuméte (pasigirs 3

pypteléjimai, bet lemputé OPERATION (veikimas) nemirksés).

« Jei nustatyti jjungimo ir i$jungimo laikmaciai, AUTO RESTART
OPERATION (automatinio veikimo atkdrimo) funkcija neveiks.

(D) Tviusis vewmas

Tyliojo veikimo itin létu ventiliatoriaus greiciu jjungimas (iSskyrus sausojo
veikimo (DRY) rezima)

Paspauskite @0

Pastaba: Tam tikrais atvejais tylusis veikimas (QUIET) neuztikrina
reikalingo vésinimo dél negarsy veikimag uztikrinanciy savybiy.

L) KOMFORTISKO MIEGO FUNKCIJOS NAUD

Kad miegoti baty patogu, jjunkite automatinj oro srovés reguliavimg ir
isjungimg (OFF).
COMFORT

: Paleiskite ir sustabdykite veikimg.

: pasirinkite ijungimo laikmaciui 1, 3, 5 arba 9 valandas.

Paspauskite (5

Pastaba: Ausinimui nustatyta temperatira 2 valandas automatiskai didés
po 1 laipsnj per valandg (maks. 2 laipsniy padidéjimas). Sildymui
nustatyta temperattra mazés.

.Fd PRIEZIORA

/N Visy pirma, igjunkite grandinés pertraukiklj.

Filtro atstatymas

Isiziebia filtro lemputé FILTER. Filtrg batina iSvalyti.

Norédami isjungti lempute, paspauskite ant vidaus prietaiso esantj mygtukg
RESET (atstatyti) arba nuotolinio valdiklio mygtukg FILTER (filtras).

Vidaus prietaisas ir nuotolinis valdiklis

« Esant poreikiui, vidaus prietaisg ir nuotolinj valdiklj valykite drégna
Sluoste.
Nenaudokite benzino, skiediklio, Svei¢iamyjy milteliy ar chemiskai
apdorotos $luostés.

SAVAIMINIO VALYMO FUNKCIJOS NAUD
(TIK AUSINANT IR SAUSINANT ORA)

Siekiant iSvengti dél dregmés vidaus prietaise susidarancio blogo kvapo.

1. Prieaisui veikiant ausinimo arba dZiovinimo rezimu paspaudus mygtukg

“ , ventiliatorius toliau veiks 30 minuéiy ir po jy automatiskai
iSsijungs. Taip sumazinsite drégme vidaus prietaise.

2. Norédami prietaisg i§jungti i$ karto, dar 2 kartus per 30 sekundziy

paspauskite mygtukg @

i) NAUDOJIMAS IR VEIKIMAS

1. Trijy minu¢iy apsaugos funkcija: skirta apsaugoti, kad prietaisas
3 minutes nejsijungty, kai yra netikétai paleidZiamas i$ naujo arba
jjungiamas.

2. Pasildymo naudojimas: Prie$ jjungdami $ilto oro leiskite jrenginiui 5
minutes apsilti.

3. Silto oro valdymas: kai patalpos temperattira pasiekia nustatytg lygj,
ventiliatoriaus greitis automatiskai sumazinamas ir iSorinis prietaisas
sustabdomas.

4. Automatinis atitirpdymas: veikiant automatiniam atitirpdymui ventiliatoriai
sustos.

5. Sildymo galia: $iluma sugeriama i$ lauko ir i§leidziama j kambarj. Kai
lauko temperatira per Zema, naudokite kitg rekomenduojamg Sildymo
prietaisg kartu su oro kondicionieriumi.

6. Atsizvelkite j sniega: parinkite lauko prietaisui tokig vieta, kurioje ant jo
nebus pustomas sniegas, nesikaups lapai ar kitos sezoninés atliekos.

7. Veikiant prietaisui gali atsirasti silpnas traskéjimo garsas. Tai normalu,
nes §j garsa gali sukelti besipleciantis arba besitraukiantis plastikas.

Pastaba: 2 elementai i$ 6 Sildymo modeliui
Oro kondicionieriaus eksploatavimo sglygos

Sildymas -15°C ~ 24°C Maziau kaip 28°C
Ausinimas —10°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Dziovinimas —10°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C
P11 TRIKCIY SALINIMAS (KONTROLINIS SAF
Prietai ikia. Ausi arba Sildoma nejprastai silpnai.

I1$jungtas pagrindinis Filtrai uzsikim$e dulkémis.
maitinimo jungiklis. Netinkamai nustatyta temperatra.
Grandinés pertraukiklis + Atidaryti langai arba durys.
jjungtas maitinimui atjungti. « Uzblokuotos iSorés prietaiso oro
Elektros srovés nutraukimas jsiurbimo arba i$leidimo angos.
Nustatytas jjungimo Per mazas ventiliatoriaus greitis.
laikmatis. Jjungtas sausojo veikimo (DRY)
rezimas.

4l NUOTOLINIO VALDIKIO A-B PARINK

Norint atskirti nuotolinius valdiklius kiekvienam vidaus prietaisui, jei $alia yra
sumontuoti 2 oro kondicionieriai.

B nuotolinio valdiklio nustatymas.

1. Paspauskite mygtukg RESET (atstatyti) ant vidaus prietaiso, kad
jjlungtuméte oro kondicionieriy.

2. Nukreipkite nuotolinj valdikj j vidaus prietaisg.

3. Piestuko galiuku paspauskite ir palaikykite nuotolinio valdiklio mygtuka
ok . Ekrane pasirodys ,00".

4. Spausdami CH?CK, paspauskite ﬁ Ekrane pasirodys ,B*, ,00*
iSnyks ir oro kondicionierius i$sijungs. B nuotolinis valdiklis jradytas j
atmintj.

Pastaba: 1. Tg patj pakartokite, jei norite nustatyti, kad nuotolinis valdiklis
baty A.
2. Anuotolinis valdiklis neturi ,A* rodinio.
3. Numatytasis gamyklinis nuotolinis valdiklis yra A.
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Information according to EMC Directive 2004/108/EC

(Name of the manufacturer)

TOSHIBA CARRIER (THAILAND) CO., LTD.

(Address, city, country)

144/9 MOO 5, BANGKADI INDUSTRIAL PARK, TIVANON ROAD,
TAMBOL BANGKADI, AMPHUR MUANG, PATHUMTHANI 12000, THAILAND.

(Name of the Importer/Distributor in EU) TOSHIBA CARRIER UK LTD.

(Address, city, country)

Porsham Close, Belliver Industrial Estate, PLYMOUTH, Devon, PL6 7DB.
United Kingdom

TOSHIBA






